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På föregående sida återges en scenbild (akt 2, scen 3, Helgeandshusets gård) från
uruppförandet av Bjälbo-Jarlen på Svenska teatern den 26 mars 1909, i regi av Victor
Castegren och med dekor av Carl Grabow. På bilden ses (från vänster till höger) Gunnar
Klintberg som Biskop Kol, Nils Arehn som Birger Jarl, Wilhelm Hansson i Saracenens
roll och Ernst Malmström i Astrologens. (Ur: Scenisk Konst, nr 8, 1909.)









    
    










SISTE RIDDAREN


FEM AKTER
















PERSONER:


Sten Sture den Yngre.

Kristina (Gyllenstjerna) Hans Gemål.

Mätta (Ivarsdotter) Dyre, Hans Styvmor, Svante Stures Änka.

Gustav Eriksson (Vasa) till Rydboholm.

Johan Månsson Natt och Dag (av Göksholm) Son till Engelbrekts mördare Måns Bengtsson.

Anna Bielke, sedermera den förres Hustru.

Gustaf Trolle, Ärkebiskop.

Erik Trolle, hans far, först Riksföreståndare, sedan Råd.

Lars Siggeson (Sparre).

Göran, hans Bror.

Erik Abrahamsson (Leijonhufvud).

Heming Gad, Electus men icke utnämnd Biskop.

Niklas Brems, Borgmästare i Lübeck.

Herman Israel Råd i Lübeck.

Cord König d:o.

Kastellanen.

Gustaf Trolles Kansler.

Magnus Gren.

Vinskänken, Väktaren, Tärnor, Borgmästaren.


Bipersoner.

















SCENERI:



AKT I.

Stockholms Rådhuskällare.



AKT II.

Sal på Stockholms Slott.

Hanseaternas Varuhus.



AKT III.

Sakristian i Uppsala Domkyrka.



AKT IV.

Stäket.



AKT V.

Blockhuset.

Salen på Stockholms Slott från 2:a Akten.

















AKT I.














Valven i Rådhuskällaren; till höger: Vinstocken och Murgrönan; till
vänster Rosen som är lika stort med de båda förra tillsammans; Vinstocken är målad med vinlöv och druvor; det är stamvalv med stambord för Stadens Rådmän; en gyllene sjuarmad stake, liten fana med
Sankt Erik, kannor och bägare av guld och silver.

Murgrönan är Lübeckarnes; detta valv är målat med murgröna;
bordet med Rhenska Krus, Kannor, Römerglas m.m. Fanan en tvehövdad svart Örn fattande en sköld i rött och vitt.

I valvet Rosen är S:t Göran och Draken målad, hästen vit, riddarens
rustning i silver och guld; rosor vita och röda runt omkring.

I fonden valv öppet till vinkällaren med tunnor, fat o.s.v.

Små bord med bänkar här och där. Fria utgångar till höger, vänster
och i fonden.


När ridån går upp står Riksföreståndaren ERIK TROLLE mitt på
golvet och talar tyst med Vinskänken; ERIK ABRAHAMSSON
(Leijonhufvud) står bakom; Riksföreståndarens knektar synas i
fondöppningen.

Från höger inkomma: LARS SIGGESON och hans yngre bror
GÖRAN (båda Sparre).



LARS SIGGESON

till Göran halvhögt.

Riksföreståndaren – Erik Trolle – konfererar med vinskänken – vad kan det betyda?




GÖRAN

Att han är säker bli omvald ... och därför beställer
gästabud ... fri förtäring – spelmän – tjärtunnor och
utropare! Saperlotte!




LARS

Tyst pojke!





GÖRAN

Stora bror skall icke vara så katig ...




LARS

Tyst!




ERIK TROLLE

ser nyter ut; klappar Skänken på axeln, visar med en åtbörd på Erik
Abrahamsson och går ut med knektarne.




ERIK ABRAHAMSSON

till Vinskänken.

Alltså – efter vad Riksföreståndaren behagat förordna –
Fri drickning här nere i valven – ja en läst Eimbecker och
två läster Rostock – -Paus.




SKÄNKEN

Bara öl! Det går inte igenom!




ERIK ABRAHAMSSON

Går inte öl igenom? Jo det går mitt igenom som en
ström ...




SKÄNKEN

Jag menar det torde skänkas något vin också! För ölet
har fått ett visst rykte på sig sedan Arboga möte ...




ERIK ABRAHAMSSON

Tag lite dåligt Spanskt då, här nere, men vid taffeln
däroppe i stora saln, må det vara Klaret och Rhenskt!




SKÄNKEN

Hur många skall jag täcka taffeln för, däroppe?




ERIK ABRAHAMSSON

Vi är icke så många, vi som Sturarne, men säg två
hundra ... Så skall det vara röda och vita flaggor på
bordet, inga blå, förstår han det!





SKÄNKEN

Jag har båda delarne ...




ERIK ABRAHAMSSON

Klok karl, krögare! Man kan aldrig veta ... Herr Erik
Trolle är vald redan i Januarius, och nu räknar vi
Julius ...




SKÄNKEN

Jo, men det är omval nu ...




ERIK ABRAHAMSSON

Vad är det för slag? Herr Trolles val är stadfästat av
Konung och råd!




SKÄNKEN

rör på munnen, men törs inte tala.




ERIK ABRAHAMSSON

Tugga torrt, du, och håll betslet rätt i munnen.




GÖRAN

vill rusa fram, men kvarhålles av Lars.




ERIK ABRAHAMSSON

Det är sagt! Alltså två hundra däroppe, och Dannebrog
på taket!




SKÄNKEN

tuggar.




ERIK ABRAHAMSSON

Har du tuggat, så svälj, och tag tungan med dig! Men
glöm inte spelmän och tjärtunnor! Har du förstått? Nu får
du svara! -Ruskar honom.




SKÄNKEN

Jag har förstått! – Men ruska mig inte, för då glömmer
jag ...





ERIK ABRAHAMSSON

Jo jag ska ruska dig, så det tjocka kommer opp; du är
tjock i huvet, men jag ska dra ur korkarna, pang! -Slår en
örfil och går.




GÖRAN

rusar fram, Skänken hindrar honom springa efter Erik Abrahamsson.




SKÄNKEN

Stopp, riddare!




GÖRAN

Tjärtunnor! sa han! Krut-tunnor! under golvet!




LARS

Inte så hetsig! Du är så het, lilla gosse!




GÖRAN

Fyffan vad du är kall, man kunde isa vin på dig ...




LARS

tar honom i örat.

Kom och sätt dig nu!




GÖRAN

Erik Abrahamsson Leijonhufvud, frände, Svensk
undersåte, Danskvän, Erik Trolles taffeltäckare, tallriksslickare hos Konung Hans.




LARS

sätter honom vid ett bord fram på scenen.




GÖRAN

Du nyper mig! – Låt vara! – Riddare! Vi är bara
junkrar, för det blir inga riddare av Riksföreståndare,
därför vill de ha kungar! Bara förrädare som bli riddare –
gå till pulvermakarn och köp en tunna krut, så vill jag
tända på’n själv, jag skall släppa in Norrström här i
valven ...





LARS

lägger handen på hans mun.

Vinskänk, giv oss Rhenskt! Göran, lugna dig! -Trampar
Göran på foten under bordet.




SKÄNKEN

går efter vin.




GÖRAN

Varför trampar du mig på foten under bordet!




LARS

För att du skall akta dig.




GÖRAN

För Vinskänken? Som fick en lussing nyss! Den är inte
farlig!




LARS

Han är farlig! Han tar en spark arslings för fem styver,
och tackar till; han har alltid två flaggor på taket, i dag
hissar han tre Kronor i morgon Vita Korset på röd botten ...




GÖRAN

Då kan man inte lita på någon!




LARS

Nej, det kan man inte! Jo, på en ...




GÖRAN

Säg två, då! Sten Sture är en!




LARS

Och du är två, förstås!




GÖRAN

Heming Gad är tre!





LARS

Du räknar inte mig!




GÖRAN

Jag vet inte var jag har dig!




LARS

Du får väl se’t! – Och Gustav Eriksson är fem.




GÖRAN

Vasen? Vasar och Oxenstiernor ha alltid varit Danskrävar!




LARS

Hittills, ja. Men allting ändrar sig, lyckligtvis!




GÖRAN

Ändra dig du, men jag ändrar mig aldrig!




LARS

Suss-us-suss-us!




SKÄNKEN

med vin.

– Är det sant, go herrar, att omvalet har skett?




LARS

Nej, men det sker nu i Gråmunkaklostret!




GÖRAN

försjunker.




SKÄNKEN

Blir det Trollen då?




LARS

Det är Trollen, vem det blir, si det vet man inte!





SKÄNKEN

Man kan aldrig veta!




GÖRAN

Han sa så Erik Abrahamsson Fårskallen!


JOHAN MÅNSSON Natt och Dag, in från höger, mörk och skygg;
hälsar Lars Siggeson och vill nalkas, men drar sig tillbaks vid en kall
nick av Lars Siggeson; sätter sig ensam vid ett bord till höger; SKÄNKEN fixerar honom, känner igen, lämnar hans vink obeaktad och går
upp mot fonden. Johan blir ändå skyggare och gör förlägna åtbörder.




GÖRAN

Vem är det där, som du hälsade på?




LARS

Känner du inte?




GÖRAN

Näej!




LARS

Jag skall säga sedan!




GÖRAN

Det var en farlig karl att se ut!




LARS

Han vet det också, stackars sate; men akta dig du för
den!




GÖRAN

En spejare?




LARS

Nä det tror jag inte!




GÖRAN

Ser ut som en mördare!





LARS

Tyst, tyst! Det är synd om honom! Skänken vill inte
passa’n!




GÖRAN

Vem är det då?




JOHAN MÅNSSON

klappar i bordet.




GÖRAN

Klappa inte i bordet!




JOHAN MÅNSSON

fixerar Göran.




GÖRAN

Ja, det är gammalt skick, och vi bruka nya nu om tider!




JOHAN MÅNSSON

reser sig och går ut till Skänken för att beställa.




LARS

till Göran.

Plåga inte mannen, det är en olycklig!




GÖRAN

Vem är det då?




LARS

Det vill jag inte säga, för du är så grym!




GÖRAN

Må jag gissa då!




JOHAN MÅNSSON

kommer tillbaka, varligt och sätter sig tyst att vänta.





LARS OCH GÖRAN

luta huvena ihop och tala tyst.


Gustav Eriksson (Vasa) in från fonden, utan att märka Lars och
Göran, vilka ej märka honom, går fram till Johan Månssons bord, tar i
en stol och säger:




GUSTAV ERIKSSON

Må jeg?




JOHAN MÅNSSON

De må; med förnöjelse.




GUSTAV ERIKSSON

Med förlov, jag trodde ni var dansker.




JOHAN MÅNSSON

Jag trodde detsamma, om er.




GUSTAV ERIKSSON

Om mig? Tro så fan, men inte om mig!


De fixera varann.




JOHAN MÅNSSON

Jag tycker ...




GUSTAV ERIKSSON

Är det inte ...




JOHAN MÅNSSON

Jo, det är det ...




GÖRAN SIGGESON

ropar.

Gustav!




JOHAN MÅNSSON

räcker sin hand.




GUSTAV ERIKSSON

har räckt sin ofrivilligt, men rycker den tillbaka.





GÖRAN SIGGESON

Gustav, kom häråt!




GUSTAV ERIKSSON

lämnar Johan Månsson som sjunker ihop.




LARS SIGGESON

till Gustav Eriksson.

Vad nytt? Var kommer du ifrån?




GUSTAV ERIKSSON

Jag kommer från Gråmunkarne och från Slottet, jag
har hört Heming Gad tala i två timmar om rikets olyckor
sedan hundra år.




LARS SIGGESON

Han kan måla ut, han ...




GUSTAV ERIKSSON

Kalmarunionen var ett skälmstycke, ty där lovades en
dansk kung och så fick vi en tysk som kallas Erik av
Pommern ...




GÖRAN SIGGESON

Den djäveln!




GUSTAV ERIKSSON

Så kom Engelbrekt och befriade oss från Danska
väldet, två gånger tog han in samma slott och fästen
därför att han lät lura sig första gången; och så blev vi
danskar igen, och så har vi Erik Trolle, så långt är vi
komna på hundra år. – – – 




LARS SIGGESON

Det är hopplöst alltså?




GUSTAV ERIKSSON

Hopplöst! – Tag fram kortleken!





JOHAN MÅNSSON

med osäker röst.

Det är icke hopplöst!

De Tre till vänster stirra på Johan Månsson men tilltala honom
icke.

Måns Nilsson från Aspeboda och Anders Persson in från fonden,
med Vinskänken.





GUSTAV ERIKSSON

till sitt sällskap.

Spelar vi en pott landsknekt då?




LARS SIGGESON

Ska vi spela på en sån här dag?




GUSTAV ERIKSSON

Ja, va ska man göra! Man slipper tänka på eländet
åtminstone! Tag fram korten Göran!




GÖRAN SIGGESON

tar upp kort ur en bordslåda och de börja spela, men utan intresse.

Är det Dalkarar som kommer?




GUSTAV ERIKSSON

Jag tror väl! Kommer lite sent och borde varit flera!

Vinskänken visar valven för Dalkarlarne.




SKÄNKEN

Bergsmännen ha aldrig varit här förut? Nej! Här ha vi
ett valv, kallas vinstocken; borgmästare och råd sitter där,
ja inte nu förstås; och här sitter Lübeckarne, den kallar vi
murgrönan; sen ha vi rosen, det är Sankt Görans gille,
han sitter där själv med Draken och allt ...




MÅNS NILSSON

Det var farligt grant. -Visar åt spelbordet.- Bor de herrarne här?





SKÄNKEN

Nej för allt i världen!




MÅNS NILSSON

Varför sitter de här och dobblar då?




SKÄNKEN

Herrar gör vad de syns.




GUSTAV ERIKSSON

Tala inte så högt, bönder!




ANDERS PERSSON

Den rösten kände jag igen!




GUSTAV ERIKSSON

Man glömmer’n inte så snart, lovar jag.




ANDERS PERSSON

Det är Gustav Eriksson till Rydboholm ...




GUSTAV ERIKSSON

Lindholmen, Rävsnäs med flera; och det är Anders
Persson på Rankhyttan, bergsman; vi ha supit och slagits
som studiosi i Uppsala, vad mer? Ska vi hälsa? God dag,
god dag! – Nu är det gjort, sätt er nu I gossar, därborta!




ANDERS PERSSON

Så ung! och redan – så gammal ...




GUSTAV ERIKSSON

Och förståndig! Gack du och var sammaledes! Vi är så
kloka att vi söka lyckans växlingar i kortlapparne i stället
för i en ojämn strid ...




ANDERS PERSSON

... och för att cachera spelet!





GUSTAV ERIKSSON

fixerar honom.




ANDERS PERSSON

Se på mig, så skall jag säga ett ord! – – – -Paus.- Vid
Gud och Sankt Göran!


De Tre spelande resa sig, Gustav Eriksson kastar korten i lådan.




GUSTAV ERIKSSON

Säg mera!




ANDERS PERSSON

Nej, här kommer den som kan säga allt!




GUSTAV ERIKSSON

Vem är han?




ANDERS PERSSON

Herman Israel, från Lübeck!


Herman Israel och två Hanseater in från fonden. De sätta sig i
valvet murgrönan och läsa i papper.




GUSTAV ERIKSSON

till Anders Persson.

Så slapp jag skämmas för kortleken ... Nu skall vi
talas! -Ställer sig mitt på golvet.- Wer da?




ALLA INNEVARANDE:

»Tre Kronor! – Vid Gud och Sankt Göran.»




GUSTAV ERIKSSON

till Johan Månsson.

Vill herren eller vad jag skall säga, vara god avlägsna
sig, då rikets öde i denna stund skall avgöras!




JOHAN MÅNSSON

sorgsen.

Varför skall jag avlägsna mig? Vad har jag gjort, att

man nekar mig en dryck när jag var törstig, en plats att
sitta när jag var trött!




HERMAN ISRAEL

Vem är den mannen?




GÖRAN SIGGESON

Han heter Natt och Dag, men mest på Natt!




JOHAN MÅNSSON

Ja, så heter han! Den biltoge sonen till Måns Bengtsson
till Göksholm.




GÖRAN SIGGESON

Engelbrekts mördare.




JOHAN MÅNSSON

Du sade’t, unge man. Må Gud förlåta dig, som han har
förlåtit min olycklige fader, vilken miste förståndet av
ånger och ruelse, men sedan användes i rikets tjänst vid
återvunnen frid ....




HERMAN ISRAEL

Tiden hastar ... Vi ha med deltagande förnummit vem
ni är, och vi beklaga ert öde, men stunden är icke lämplig
för utredningar av privat natur ... Vi bedja er, och för att
icke väcka misstämning i ett ögonblick som detta, att ni
söker en annan plats att utgjuta era berättigade sorger ...




JOHAN MÅNSSON

Bara ett ord!




GUSTAV ERIKSSON

Gå, kära människa, gå!




LARS SIGGESON

Vad är det om? Säg fort!





JOHAN MÅNSSON

Det är om Kalmar ...




GUSTAV ERIKSSON

Vad vet han om Kalmar! Gå, gå! Vi är inte vreda på
honom!




JOHAN MÅNSSON

Och jag hämnas inte, för det törs jag inte; jag är själv
ett hämndens offer – ja, så är det!


Går genom fonden.




HERMAN ISRAEL

Ni vet vem jag är, och vi känna varann alla! I denna
stund kan Sten Sture vara vald, emedan han äger rikets
slott, utom ett par!




MÅNS NILSSON

Skulle det glädja Lübeck?




HERMAN ISRAEL

Lübeck har alltid ...




GUSTAV ERIKSSON

Lübeck har aldrig älskat Sverige.




HERMAN ISRAEL

Lübeck har aldrig älskat någon och är icke älskat. Den
fria Hansestaden befattar sig icke med älskog utan med
handel ...




GUSTAV ERIKSSON

Men den far ut och friar ibland!




LARS SIGGESON

Gustav, styr dig!





HERMAN ISRAEL

Får jag gå vidare? – Det är emellertid icke det fosterländska Sturepartiet som vunnit denna valseger ...




GUSTAV ERIKSSON

... utan Lübeck! Det är lögn! Låt nu mig tala som vet
mest, fastän jag är yngst!


Vinskänken, Munkar, Knektar, Borgare synas i fonden.


Det är verkligen icke Sturepartiet som genomdrivit
valet, det är icke heller Lübeck med falska varor, dåligt
mynt och ruttna skepp, utan det är Herren Härskarornas
Gud som styrt och ställt för Sveriges arma land.


Sorl.


Konung Hans har fallit sjuk, arvfursten prins Kristian
har kastat masken och i Norge farit fram som en Nebukadnezar, att i samma stund han vågar segla upp till
Sverige har han Norrmännen på ryggen.


Rop.


Tyst nu! Det är inte slut! Men prins Kristian som friar
till Kejsar Karl den Femtes syster har tagit en norsk frilla
i Bergen och gjort mor Sigbrit till Riksdrots i Danmark.
Detta har rest Danska folket mot tronföljarn, och nu
arbetar hela landet för att få en ny regent Fredrik av
Holstein!

Allt detta, som icke är människoverk har vållat att Sten
Sture blivit vald till Riksföreståndare för en halv timma
sedan, det skulle vara hemligt, tills något inträffat ...




HERMAN ISRAEL

Att de sista slotten blivit tagna ...




GUSTAV ERIKSSON

De allra sista inte; men här är nyckeln till Stockholms
slott!


Kastar en stor nyckel på bordet.


Rop i fonden.





HERMAN ISRAEL

Men Västerås är kvar! och Kalmar! framför allt Kalmar!




GUSTAV ERIKSSON

Erkännes! Det gläder er, Lübeckare, eller det smärtar
er åtminstone inte!




HERMAN ISRAEL

Erkännes!

Paus.




HERMAN ISRAEL

ironiskt.

Kanske någon av herrarne bär nyckeln på sig till Västerås slott?




MÅNS NILSSON

Ja, är det frågan om att pråla ...




ANDERS PERSSON

Inte bär en honom i fickan inte ...




HERMAN ISRAEL

Nej, jag tänker det!




MÅNS NILSSON

Har’u na i skräppan Anners?




ANDERS PERSSON

Du har na la själver! Måns!




MÅNS NILSSON

Min liv och kniv, tror ja inte ... Ja go herrar, här är
Västeråsnyckeln! Nu kan I gå på Brunnbäcks färja till
Långheden, så har I inte långt till Stora Tuna, där Dalamännen bo, känner I dem?





GUSTAV ERIKSSON

Vi känner dem! -Till folket.- Hälsen dem! Hell dem!




ALLA

Hell Dalamännen!




HÄROLD

Borgmästare och Råd för Stockholms stad!

Borgmästare och Råd in; gå upp i valvet vinrankan.




BORGMÄSTARN

Biskop Heming Gad, den ädle, den gamle, ber att
genom oss få mäla hans snara ankomst på Rådhuset. Näst
Gud och Sveriges allmoge ha vi honom att tacka för en
lycklig utgång av en fredlig strid. Och den enda lön han
äskar är att få själv göra kunnigt, det Sten Svantes son
Sture är vald till Sveriges Riksföreståndare!



Högtidlig tystnad; alla se uppåt fonden.



BORGMÄSTARN

till Herman Israel.

Biskopen är trött – åttio år kännas efter – Han har talat
i sex timmar så som endast han kan!




HERMAN ISRAEL

talar ohörbart.




BORGMÄSTARN

Tjugo år i Rom – påvlig Kammarherre och matematicus – krigare desslikes! inte sant Junker Eriksson?




GUSTAV ERIKSSON

Biskop Heming Gad har en gång i tiden tagit både
Kalmar Slott och Stockholms efter arte propugnatoria.




BORGMÄSTARN

Ja ja, en väldig man – tyst – nu kommer han!

Tystnad.





HÄROLD

Riksrådet, Biskop Heming Gad.


Paus.




HEMING GAD

i fonden, ledd av två pager, vilka han lämnar i dörren. Han är trött och
svag i början, men repar sig sedan.

Mina kära barn, barn därför att jag är så gammal; jag
ser er icke, ty mina ögons ljus ha slocknat, men jag
förnimmer er med mitt hjärta, och jag hör er andas emot
mig, jag känner det värma som en solig vårdag! – – – 
-Överväldigas av sina tårar; alla röras.- Nej, jag kan icke mer
– – –  -En stol bäres fram; han sätter sig; bemannar sig.- Vi ha följt
trolösa herdar i hundra år, och den sista förde oss vill och
var falsk. Därför säger Herren, Herren: »Svärd! upp mot
min herde, mot den man som fått stå mig så nära! Må
herden bliva slagen och fåren förskingras, ty nu vill jag
vända min hand till de svaga.»

Nyss hade vi smort en härskare, men Herren sade till
Samuel; det var om Eliab: Se icke på hans utseende, ty
jag har förkastat honom; mänskan ser på det som för
ögonen är, men Herren ser till hjärtat. Och så kom han
till den sista, den minsta, den yngsta. Och han var ljuslätt, hade sköna ögon och ett fagert utseende. Och Herren
sade: Stå upp och smörj honom! ty denne är det!

Sten Sture har synts i fonden; nu träder han fram.




ALLA

ropa.

Denne är det!




BORGMÄSTAREN

Sten Sture, Riksföreståndare, Hell! Hell!




ALLA

Sten Sture! Hell! Hell!

Trumpeter, trummor, klockringning.





HEMING GAD

ser icke Sturen, och står därför häpen stirrande med tomma ögon.




STURE

går till Biskopen, faller på knä, lägger hans hand på sitt huvud.

Välsigna mig, fader, så som du var en välsignelse för
min fader, för mitt land och mitt folk.




HEMING GAD

Säll är den som fruktar Herren

Såsom ett fruktsamt vinträd

skall din hustru vara

Därinne i ditt hus,

Såsom olivtelningar dina barn

Omkring ditt bord.

Ty se, så varder den man välsignad

Som fruktar Herren!

Herren välsigne dig från Sion!



Musik utanför.

ALLA gå fram och trycka STEN STURES hand. Han säger ett
halvhögt ord till var och en.

Musiken tystnar.




HÄROLDEN

Riksrådet Erik Trolle ber om företräde.




STURE

Erik Trolle? – Vänta!




HEMING GAD

Må han stanna ute!




STURE

Du skall vara din trätobroder benägen, biskop; och när
en slagen fiende begär din hand, så räck den!




HEMING GAD

Så biter han i den!





STURE

Han är min frände!




HEMING GAD

Men dansk frände.




STURE

Att erkänna sig besegrad är ädelmod.




HEMING GAD

Eller övermod; han borde fängslas.




STURE

Han har intet ont gjort.




HEMING GAD

Trollar göra alltid ont ...




STURE

Var icke bitter på denna stund, gamle vän; var lite
nygirig i stället som jag; ty jag vill gärna veta vad Erik
Trolle kan önska en dag som denna.




HEMING GAD

Må vi se på honom då!




STURE

till Härolden.

Herr Erik Trolle skall införas!

Paus.




ERIK TROLLE

in; ser sig omkring som om han räknade och granskade församlingen;
därpå till Sture.

I min egenskap av svensk undersåte, förr i Rikets Råd,
och nyss Riksföreståndare, kommer jag endast att hembära min hyllning åt efterträdaren och bekräftande valets
giltighet. Om jag nu säger: att Sture är ett gott namn på

mycket goda människor, så är det endast mitt fulla hjärtas mening; och den som bär det förhatade Trollenamnet
har därpå ingenting att vinna, jag aldra minst, som oförtjänt blev framskjuten, endast därför att jag icke var en
Sture.

Herr Sten, jag lyckönskar er till Riket, och jag lyckönskar riket till Herr Sten, vår bästa man.




STURE

rörd.

Herr Erik Trolle, min frände, kan jag nu få tro att våra
urgamla släktfejder äro slut, kan jag lägga min hand i er
och säga, Vän?




ERIK TROLLE

Vid Gud och Sankt Göran! Jag är en fridens man Herr
Sten, och har aldrig sökt de höga platserna; mina dagars
tal äro snart ute, och detta är mitt avsked. Vapenlös
trädde jag härin, jag lägger mitt huvud i fiendens knä
-faller på knä-, utan att se en vän till bistånd i denna sal; tag
mig upp bland de edra, låt mig vara gäst med de mina vid
gästabudet, som jag beställde innan ni vågade hoppas bli
värd, så vilja vi glädjas med er, och besegla vår nya
vänskap som endast har ett mål: rikets välgång och ära!




STURE

Stig upp Herr Erik! Den första önskan jag beviljar, blir
er; må ni alla vara välkomna till gästabudsbordet då edra
sinnen äro så stora, att I kunnen fira ett nederlag, när det
gagnar fosterlandet.




ERIK TROLLE

Är det sagt?




STURE

En gång sagt och därvid bliva!

De omfamnas.


Men Herr Erik, jag hade hellre sett att ni i denna stund
begärt annat än värdelös gåva, som ingen är ...




ERIK TROLLE

Jag begär intet mer av detta stridiga livet än ålderdomens frid, kan I ge mig den?




STURE

Måhända! I har en son, Herr Gustaf ...




HEMING GAD

blir orolig och vrider på sig.




STURE

Om han vill ställa sina stora gåvor till vår och rikets
tjänst, så han I mig till förspråkare.




ERIK TROLLE

Min son, Gustaf, har icke mig till förspråkare -paus-, ty,
vi äro icke vänner.




STURE

Då bör I bli, och jag skall vara medlaren, vi måste alla
bli vänner, och Herr Gustaf Trolle skall bli min man, han
må vilja eller icke!




ERIK TROLLE

Han önskar intet högre, nu då han söker till Archidiakonus ...




STURE

Han har mitt förord om så det vore till Archiepiscopus
efter Jakob Ulvsson.




HEMING GAD

bullrar.




STURE

Nog ordat! – Våra Damer komma! Låt oss skiljas på en
stund för att råkas vid taffeln däruppe!





HEMING GAD

... som Herr Erik Trolle beställt!


Pukor slås; Alla bryta upp och gå ut; men på tecken av Sture stanna:
HEMING GAD, LARS och GÖRAN SIGGESON samt GUSTAV
ERIKSSON (VASA).




HEMING GAD

till Sture.

Gustaf Trolle?




STURE

Min fiende, som skall bli min vän.




HEMING GAD

Gustaf Trolle!




STURE

Var icke elak i dag, fader Heming! – Tron I icke heller
att Herr Erik var uppriktig?




HEMING GAD

Till hälften, allting är halvt hos honom; halv dansk och
halv svensk, halv sann och halv falsk ...




STURE

Tyst, tyst, gamle vän. Du får tänka sånt där, men du
skall icke säga’t. Tro gott om Gud och människor, så bli
de goda – mot dig!




HEMING GAD

Må vara, må vara! Men Herr Sten, skriv ingenting,
varken på papper eller pergament åt en som heter Trolle,
jag har känt far och son, och farfar och farbror ...




STURE

Mitt ord talat är lika gott som skrivet! – Här komma
damerna! Solen går upp, kom och värm på mitt hjärta,
Kristina, älskade hustru, här blev så kallt, kom fort!



KRISTINA Sture (Gyllenstjerna)
ANNA BIELKE

in från vänster med pager.



KRISTINA

springer i Stures famn.

Sten! Käraste hjärta och all min glädje; nu är mig väl,
må tiden höra upp att vara och livet stanna sitt lopp, men
aldrig skiljas mer, aldrig vara ifrån varann, var har du
varit, vad har du tagit dig för?




STEN

Spörj du, nu spörjer jag: Spelar min lind, sjunger min
näktergal, gråter min lilla son?




KRISTINA

Din lilla son gråter alls icke, och nu skall min herre
göra sig glad, glad!




STEN

Så! Gå nu och kyss gubben först, det är han som har
slitit mest!




KRISTINA

Nej det har du, du – och jag! Men jag skall tacka
biskopen, fastän han icke tycker om mig ...




HEMING GAD

Han får icke tycka om fruntimmer, för han är präst,
lite bara likvisst! Låg för länge i Rom ... och såg för
mycket ...




KRISTINA

kysser Heming Gad på hand, men tämligen kallt.

Men en biskop får man kyssa på hand.




STURE

omfamnar Anna Bielke.

Kära Anna, lika skön, lika sorgsen, som alltid; är det så
tungt att leva?





ANNA BIELKE

Det är icke lätt, Sten, och glädjen gör det tyngre.



Johan Månsson kommer in obemärkt och sätter sig vid samma bord
till höger som förut.

Lars och Göran Siggeson, Gustav Eriksson hälsa damerna i tur och
ordning.



LARS, GÖRAN OCH GUSTAV

fram till Johan Månsson och söka övertala honom gå.




STURE

märker dem.

Vem är där? Vad handlar ni om? – -Går fram.- Det är
Johan, Natt och Dag – var icke grym, Göran! –




JOHAN MÅNSSON

reser sig.

Det är jag ...




STURE

Min olycklige vän, vad söker du här? och i denna
stund, jag är icke okänslig för dina sorger, men när du
icke kan få en plats i rikets tjänst ...




JOHAN MÅNSSON

Varför icke?




STURE

Skall du tvinga mig svara? Jag förmår icke, men du vet
det själv.




JOHAN MÅNSSON

Emedan ingen vill tjäna med mig längre, fastän jag
intet ont gjort.




STURE

Du har sagt det, kan jag ändra’t? Gå i främmande
tjänst, utomlands, vinn ära och kom tillbaka ... Kan jag
hjälpa dig, behöver du något, varför sitter du här?





JOHAN MÅNSSON

Jag behöver intet, men saknar allt; jag kom hit, jagad
från alla stadens gästhus, för att få sola mig i er lycka, för
att undfå en dryck som ingen ger, ett mål mat som nekas
mig, jag skulle någonstans vara, jag skall gå nu, men jag
vet icke vart ... jo, nu vet jag!




ANNA BIELKE

fram.

Låt mig orda med Johan, han är min frände och vän
från barndomen – fastän han är äldre – Gån I och talens
vid – tiden är dryg när man väntar på lustbarhet; käre
vänner, gån!


Sture går upp i Rosen med Kristina, Gustav Eriksson till Heming,
Lars och Göran till bordet på vänster sida.




ANNA BIELKE

till Johan Månsson.

Du sorgens son, född oskyldig med skuld, blodskuld, du
som jag. Ja jag! Min farfar Ture Turesson dömdes från
liv, ära och gods emedan han underhöll förrädisk
brevväxling med Danskarne; han flydde, men återkom
med Kristiern Den Förste, bar vapen mot sitt land, och
så, att han fick namnet allmogeslaktarn. I slaget vid
Brunkeberg gick han med Danskarne mot Sten Sture. –
Det var ingen glädje heta Bielke, när jag var barn – jag
har aldrig varit barn därför – och det minns du!




JOHAN MÅNSSON

Anna Bielke –




ANNA BIELKE

Detta har jag lidit, men jag är icke bitter, och du ser jag
har vänner, varför kan du icke draga ditt öde ...




JOHAN MÅNSSON

Anna Bielke – du bär ett så vackert namn att jag måste
uttala det, och när det går fram över mina läppar är det
som en ros.





ANNA BIELKE

Du får inte tala så där, jag kan inte lida det, jag vet du
har annat att säga, var har du varit, varför är du illa
klädd, du är ju rik?




JOHAN MÅNSSON

Ja, säg det!


De fortsätta samtalet lågt.


STURE och KRISTINA i Rosen.




STURE

Här ligger Stockholms nycklar och Västerås’, men Kalmar är där icke.




KRISTINA

Är Kalmar så viktigt då?


JOHAN MÅNSSON lystrar var gång Kalmar nämnes.




STURE

Kalmar är vattenporten till Nordanskogs; ägde jag det,
så gåve jag halva ...




KRISTINA

Du skall icke ge bort något som du inte har!




HEMING GAD

till Gustav Eriksson.

Tro mig, det är icke slut med detta, det är mycket mera
kvar. Prins Kristian är en djävul från helvetet, och nu är
han svåger med kejsarn, kejsarn är vän med Påven, tidtals; du som är ung får uppleva mycket, det är ingen konst
att spå, när man är åttio år, ty allt liknar sig, tas om, och
samma orsak har nästan samma verkan. Kunde vi härinne läsa i vår framtid – – –  Du Gustav har fått gåvor, och
du tror lagom ont om mänskorna, Sten är för blöt, och
tror för mycket gott, därför blir han alltid lurad. Du är för
öppen återigen, och otålig, du skall vara lite räv, Gustav,
räv!





GUSTAV ERIKSSON

Varg hellre, men inte räv, det kan jag inte!




LARS OCH GÖRAN

stå bredvid.




HEMING GAD

Lars Siggeson är god, fast i köttet, lite dröngöt, men
uthållig; Göran, ja, det är pulver i den, men blir det vått,
så fräser det bara; ja ni får uppleva mycket ni; och jag blir
inte glad när jag tänker på framtiden, prins Kristian förde
ett satans regemente i Norge – – –  han är tokig ibland, vet
ni det, splitt galen ...

De fortsätta tyst samtalet.




ANNA BIELKE

till Johan Månsson.

Kan du icke säga mig din hemlighet?




JOHAN MÅNSSON

Livet har skrämt mig, mänskorna mer ändå, fega och
grymma, det är bara du Anna.




ANNA BIELKE

Tyst med Anna – är du uthungrad efter du talar i
väderstreck ...




JOHAN MÅNSSON

Ja, det är jag också, ingen vill ge mig mat, och inga
pengar har jag kvar ...




ANNA BIELKE

Du var ju rik!




JOHAN MÅNSSON

Jag var en gång ...




ANNA BIELKE

Se där är din hemlighet ...

Fortsätta tyst.





STURE

till Kristina.

Vad talar de om därborta hos Anna? Tror du?




KRISTINA

Jag vet inte! De ha alltid varit vänner ...




STURE

Stackars Johan – – –  han är grann karl, men ser förkommen ut, och är visst lite förryckt ...




KRISTINA

Arme Johan! Arme alle som få lida oskyldigt!




STURE

Anna skulle gifta sig och få små barn, så blev hon
glad ... De säger att Gustav ...




KRISTINA

Inte det! Anna tål honom inte för han är så skämtsam ...




HEMING GAD

till de tre.

Tro mig, ungdom, den som heter Gustaf Trolle och
studerat i Rom, det är en ful fisk ... Ni får fjälla’n om ni
rår. – Nu kunde de blåsa taffel snart!




JOHAN MÅNSSON

till Anna.

Du, ensam, Anna skall få höra’t. – Luta dig hit! – 

Paus.




ANNA BIELKE

Men fort, de blåser snart till taffeln, hörde jag!




JOHAN MÅNSSON

När jag icke såg mig i stånd att få återinträda i rikets
tjänst, så ville jag med en berömlig gärning upprätta mitt

namn. Då gjorde jag som den rike ynglingen, gick bort
och sålde allt det jag ägde, gård och grund. Och så for jag
till Lübeck, köpte ett skepp, krut och lod och bössor,
värvade skyttar – därpå seglade jag till Kalmar, för jag
hade svurit att jag skulle ta in Kalmar eller dö. När jag
kom dit, så tog de emot gåvan, men givarn ville de inte
ha. De fruktade mitt namn för knektarnes skull, mitt
förbannade namn!




ANNA BIELKE

stiger upp och kysser Johan Månsson på pannan.

Detta har du gjort, och blir så lönad, sitter vid dörren
som en stavkarl, och ingen ber dig stiga fram ... De tog
gåvan, men jagade bort givarn, o, de grymma människorna, jag måste tala om det för Sten ...




JOHAN MÅNSSON

Nej, för himlens skull, nej, då bli de mig gramse, efter
de måste bjuda mig; och Sture får icke gå med en Natt
och Dag, Anna, jag springer ut ... och utom det, man vet
ingenting, om belägringen lyckats, men de kan vara här
med bud när som helst ...




ANNA BIELKE

upp till Sture.

Sten, Kalmar har fått hjälp till belägringen!




STURE

reser sig.

Åh Herre!




HEMING GAD

Vad sägen I? Har Kalmarhären blivit undsatt? Hur
mycket går det löst på?




ANNA BIELKE

Ett helt skepp från Lübeck ...





HEMING GAD

Lübeck? Bed Herman Israel komma in, han går därute
och låtsas höra på spelet!

Göran Siggeson skyndar ut.




HEMING GAD

Förlåt mig Sten Sture, men jag förstår mig på Kalmar
... Ett helt skepp! Då har Kalmar fallit, och är vårt i
detta ögonblick, ty sista budskapet meddelade att besättningen var nästan slut av hunger och sjukdom!




ANNA BIELKE

söker förgäves komma till ordet.




STURE

Då få vi gå upp i Storkyrkan och hålla Te Deum! Ty nu
är Sverige vårt!




HERMAN ISRAEL

in, följd av Göran Siggeson.

Ers Nåde har låtit kalla mig!




STURE

Ja! Är det sant att ett skepp från Lübeck har undsatt
belägringshären för Kalmar?




HERMAN ISRAEL

En stor Karavell med tyska knektar och skytte avgick
från Lübeck för länge sedan, och Kalmar antages redan
ha fallit.




STURE

fram, omfamnar Herman Israel.

Och detta har Lübeck gjort, i sanning oväntat, men jag
skall icke vara otacksam.




HEMING GAD

Aldrig trodde jag Lübeck skulle hjälpa oss mer ...





HERMAN ISRAEL

Man kan ta miste på vän och ovän ibland!




ANNA BIELKE

till Herman Israel.

Får detta betraktas som en vängåva av den fria Hansestaden?




HERMAN ISRAEL

skruvat.

Den fria Hansestaden har ägt så långvariga och fördelaktiga förbindelser med detta riket ...




ANNA BIELKE

... att ...




HERMAN ISRAEL

... antagom gåva eller icke gåva, en gåva som väntar
på sin gengåva ...




ANNA BIELKE

Kallar I betalningen för gengåva?




HERMAN ISRAEL

Betalningen kan ju under ett visst betraktelsesätt anses
som en gengåva ...




ANNA BIELKE

Skam! I talar som en orm Herman Israel, med fladdrande tunga och gift i roten! Så här tala vi vårt språk,
Sten, min frände hör! hör på mig. Den lübska karavellen
med man och skytte har blivit köpt för klingande Ungerska Gyllen, av Johan Månsson Natt och Dag, som därmed ville upprätta sitt namn och sin ätt!




STURE

Det är sanningen Johan?





JOHAN MÅNSSON

döljer ansiktet i händerna som om han blygdes.




ANNA BIELKE

Och det är också sanningen, att man stötte bort givaren, som offrat gård och grund.




STURE

Väl! I samma stund bekräftelsen om Kalmars fall anländer, så är Johan Månsson hövitsman på slottet.


[Obs. Herman Israel får själv uppfinna en hederlig reträtt!]




HEMING GAD

Finns ännu sådan tro, och kärlek till vårt arma land, då
vill jag leva många år till! -Reser sig, går mot Johan Månsson.-
Må jag se på dig! Natt och Dag, nu skall du veta att Dag
gått upp för dig, och Natt är förbi. -Ser honom i ögonen.-
Stackars man, du fick ringa glädje av livet ... bannlyst du
som jag, men du är utan skuld, trösta dig vid det!




JOHAN MÅNSSON

vill tala, men kan icke.

Jag är, icke, oskyldig, helt och hållet ...




HEMING GAD

Han lider av sjuka tankar ...




ANNA BIELKE

Han tror att han dödat en människa ...

Det blåses till taffeln.




ERIK ABRAHAMSSON

in genom fonden.

Det blåses till taffeln!




HEMING GAD

Är det taffeltäckarn?






GUSTAV ERIKSSON (Vasa)

Det är visserligen Erik Abrahamsson Leijonhufvud,
men han beställde gästabudet åt Erik Trolle.




HEMING GAD

Och den skall jag sitta till bords med?




STURE

Frid, läder Heming, och nästa ord heter försoning!

Alla ordna sig till avtåg; Johan Månsson står villrådig.




STURE

Anna Bielke! för Johan, på min högra sida! Han är min
gäst! Min!




ERIK ABRAHAMSSON

Jag bringar ett annat bådskap, förlåt! ... Konung Hans
är död!




HEMING GAD

Konung Hans i Danmark! Jag gråter inte!




STURE

Men han var en god man!




HEMING GAD

Lagom! – Nå, nu börjar Kung Kristian! Och Gustaf
Trolle!




STURE

Nu börjar gästabudet!




HEMING GAD

Erik Trolles!




STURE

Frid, frid!





HEMING GAD

Strid! Strid!

    


Musik! Ridå!












AKT II.














Ett rum på Stockholms slott; i fonden dörr ut till altan där trätoppar
synas. Till höger och vänster stora öppna arkader utan dörrar.

JOHAN MÅNSSON och ANNA BIELKE stå på altanen.

ERIK ABRAHAMSSON (Leijonhufvud) mitt i rummet; spejar och
lyssnar.

MÄTTA DYRE (Ivarsdotter) Svante Stures änka, Sten Stures styvmor, in från vänster.



*







MÄTTA DYRE

Erik Abrahamsson! Vad gör du här?




ERIK ABRAHAMSSON

Jag är hovman, nådiga fru ...




MÄTTA DYRE

Kan man stänga dörrarne?




ERIK ABRAHAMSSON

Det finns inga dörrar, nådiga Fru, här är allting öppet,




MÄTTA DYRE

– som hos gästgivarn! När jag satt borgfru här, åt min
ädle make, salig herr Svante Sture, då var det annat, och
jag var annat än änka – och styvmor. Finns det inga
dörrar?





ERIK ABRAHAMSSON

Nej, men därför kan man tala öppet, när ingen lyssnar,
och man kan säga vad som helst, för ingen tror’t, man går
ut och in ...




MÄTTA DYRE

Är Sten tokig?




ERIK ABRAHAMSSON

För ingen del! Herr Sten är en ängel och hans husfru
desslikes ...




MÄTTA DYRE

Vad är han?




ERIK ABRAHAMSSON

Ett barn då, två barn, som intet ont veta om; de gå mitt
i ondskan och sveket, och förstå intet ...




MÄTTA DYRE

Du synes mig ha ändrat böjelser och tycken, Erik?




ERIK ABRAHAMSSON

Ja, man blir bättre som människa när man går bland
godsinnade ...




MÄTTA DYRE

– men naturen sitter där kvar som ogräsets rot ... Herr
Sten var som styvson utan vank, jag klagar inte, men nu
har allting ändrat sig ...




ERIK ABRAHAMSSON

Allting har ju ändrat sig efter Herr Svantes död!




MÄTTA DYRE

Jag kan inte tala vid dig – Du är fjärran – Vem står på
altanen?





ERIK ABRAHAMSSON

Johan Månsson och Anna Bielke.




MÄTTA DYRE

Engelbrekts Natt och Dag! Det var Stens första och
största dumhet när han satte den till bordet på Stockholms Rådhussal – det är ju en tok som gör visor – och
han skall sitta på Kalmar slott ...




ERIK ABRAHAMSSON

Han har försvarat slott förut ...




MÄTTA DYRE

Göksholm, ja! – Och Anna Bielke följer honom! Det är
hon för god till ...




ERIK ABRAHAMSSON

Det tycker hon inte!




MÄTTA DYRE

Vad spejar de efter därute?




ERIK ABRAHAMSSON

De väntar, som vi alla, att få se vimplarne av Gustaf
Trolles skepp ...




MÄTTA DYRE

Den nya Ärkebiskopens?




ERIK ABRAHAMSSON

Ja, Herr Sten förordade valet, och nu har han bjudit
honom hit – hela våningen i Gröna gången är i ordning ...




MÄTTA DYRE

Sten! Sten Sture! Vad har du gjort?





ERIK ABRAHAMSSON

Herr Sten har lovat sig, att Gustaf Trolle skall bli hans
vän!




MÄTTA DYRE

Vad har du gjort, Sten? -Paus.- Gustaf Trolle!




ERIK ABRAHAMSSON

Övervinn det onda med det goda, säger Herr Sten.




MÄTTA DYRE

Han? Ja! Men vad säger du?




ERIK ABRAHAMSSON

Jag avvaktar utgången!




MÄTTA DYRE

Det var det första kloka ord jag hört på Stockholms
slott, sedan Herr Svante dog! – Nu går jag på mina rum,
och avvaktar utgången!

Går till höger.

ANNA BIELKE och JOHAN MÅNSSON in.




JOHAN MÅNSSON

barnsligt.

Kommer, kommer inte, kommer, kommer inte!




ANNA BIELKE

Räknar du på knapparne, Johan?




JOHAN MÅNSSON

Ja! – Han kommer inte! Anna Bielke.




ANNA BIELKE

Vad tror Erik? Kommer inte Trolle?




ERIK ABRAHAMSSON

Man kan aldrig veta!





ANNA BIELKE

Det är ditt valspråk!




ERIK ABRAHAMSSON

Och det här: Man vet aldrig var man slutar!




JOHAN MÅNSSON

Anna Bielke!




ANNA BIELKE

Tycker Johan inte han kan mitt namn snart?




JOHAN MÅNSSON

Nej aldrig! Ditt namn är så vackert, att det aldrig kan
läras, men heller aldrig glömmas; det säger vem du är,
och det sjunger ditt pris, det ber och det bönfaller, det är
vekt som ylle och det smeker kinden när det går förbi,
Anna Bielke!




ANNA BIELKE

Tyst, tyst, tyst, du får icke säga sådant, du får icke. –
Erik, kommer icke Ärkebiskopen? Man kan aldrig veta,
svarte du ju, vem var härinne nyss?




ERIK ABRAHAMSSON

Styvmodren!




ANNA BIELKE

Så elak du är, Erik! Ni bara går och eldar opp och
blandar gift ...




ERIK ABRAHAMSSON

Man talar inte om gift i Mätta Dyres hus!




ANNA BIELKE

Skam, skam! Kom Johan, vi hör inte på honom!




JOHAN MÅNSSON

Jag hörde inte vad Erik sa’.





ANNA BIELKE

Han hör aldrig något ont, hans öra är icke så gjort, kom
Johan så gå vi ifrån honom – – –  Där är Kristina!




KRISTINA STURE (Gyllenstjerna)

från vänster.

Där är Anna, jag sökte dig, du skall hjälpa mig ut med
fåglarne som jag har i Gröna gången – Ärkebiskopen
tycker inte om fåglar och blommor – det kan han inte
hjälpa – men vi måste vara artiga mot en gäst, och en
sådan gäst!




ERIK ABRAHAMSSON

En sådan!




KRISTINA Sture

Ja en så ärad gäst ... som kommer från Romresan och
är trött, han måste sova, och fåglarne väcker honom för
tidigt ... kom Anna!




ANNA BIELKE

Tror du han kommer?




KRISTINA

Visserligen kommer han, när han är bjuden ...




ANNA BIELKE

Följ med Johan så får du bära fågelburar ...




JOHAN MÅNSSON

Allt vad du vill, käraste hjärta!

De gå till höger.




ERIK ABRAHAMSSON

ensam; ruskar på huvet, och går betänksamt ut till höger.


Scenen står tom ett ögonblick; därpå Gustav Eriksson (Vasa) in,
från höger, häftigt.





GUSTAV ERIKSSON

Är Riksföreståndaren här? -Går till Altandörren.- Är Riksföreståndaren här? -Till vänster dörr.- Är Riksföreståndaren
här? -Går otålig tillbaks och ut genom höger dörr.


Scenen står tom ett ögonblick; därpå Sten Sture in från vänster,
häftigt:




STURE

Är biskop Heming här?

Paus.

Biskop Heming!

Paus.




HEMING GAD

in, kry och rörlig från vänster.

Jag springer ju efter dig!




STURE

Vad är detta?




HEMING GAD

Detta är följderna av den tillräckliga grunden: din
enfald. – Hur kunde du göra Trollen till Ärkebiskop?




STURE

fast.

Hans far, Herr Erik, fick mitt ord!




HEMING GAD

Till Ärkedjäkne, men icke till Ärkebiskop.




STURE

Du hörde illa mitt tillägg, som dock var villkorligt: när
Jakob Ulvsson avgår. Jag trodde nämligen icke att han
skulle gå så snart. Men när det är gjort, så må det vara
hänt.





HEMING GAD

Du står fast vid det?




STURE

Fast! Och när Trolle är den kunnigaste och värdigaste,
så är han självskriven; nepotism och mannamån få icke
råda i min styrelse!




HEMING GAD

Och så har du bjudit honom hit! din fiende!




STURE

Jag är ingens fiende ...




HEMING GAD

Men alla äro dina! Du vill tala vid honom; han talar
aldrig, han bara hör, lyssnar, stjäl vartenda ord och
förvandlar till ett löfte, som han utpressar sedan ...




STURE

Håll inne dina onda tankar, ty det är dina, icke hans ...




HEMING GAD

Lyckligtvis kommer han icke!




STURE

Han är ju bjuden.




HEMING GAD

Han är bjuden! – Har han svarat och tackat?




STURE

Nej, han har icke hunnit!




HEMING GAD

Dansken!





STURE

Dansken är människa som vi!




HEMING GAD

Nej, Dansken är »statens, kyrkans och mänsklighetens
avsvurne fiende, härstammar från rövare, tjuvar och
missdådare som traktade efter varje folks undergång och
därför med rätta hatades och avskyddes av hela världen».




STURE

ler.

Du är lustig att höra på, fader Heming, och man
skrattar också litet på din rygg.




HEMING GAD

Men inte i ansiktet som åt dig! – Så är det detta! Varför
har du tagit Mätta Dyre i ditt hus?




STURE

Min fars efterleverska, min egen styvmor som uppfostrat mig ...




HEMING GAD

Och som skriver till Danmark! – Nu, Sten, skiljs våra
vägar, att leva på ett dårhus där det saknas spänntröjor
och handklovar, det kan inte själva fanen!




STURE

Må vi skiljas, på en tid; vi råkas igen, när nöden slår på
porten, ty Heming Gad överger icke sitt land även om
han icke älskar Sturen.




HEMING GAD

Är du säker?




STURE

Säker!





HEMING GAD

Tack för det. Du känner mig! hör jag! – Tag nu dina
unga junkrar och låt gubben vila sig, regera ni med lek
och lämpor, så regerar ni inte länge ...




STURE

Stränga herrar regera inte länge, har man sagt mig ...




HEMING GAD

tuggar på ett svar.




STURE

Men var mig icke gramse, fader Heming, och: vi ses
igen!




HEMING GAD

mot vänster dörr.

Inte i brådrasket!




STURE

Åh jo!




HEMING GAD

Det som retar mig mest är det ... att du inte kan bli
ond! Och det ... att man inte kan bli ond på dig!

Går.




STURE

ensam ett ögonblick; sätter sig vid bordet mitt på golvet.




GUSTAV ERIKSSON (Vasa)

in, från höger.




STURE

Så är det vi! – Sitt Gustav!




GUSTAV ERIKSSON

Har gubben gått?





STURE

Han har lupit, i vredesmod, som vanligt! – Syns Trollen?




GUSTAV ERIKSSON

Han kommer inte!




STURE

Hur vet du det?




GUSTAV ERIKSSON

Spejare!




STURE

Vad säger de?




GUSTAV ERIKSSON

Han har farit förbi Vaxholmen, tagit i land, och rest
direkt till Stäket.




STURE

reser sig, går på golvet.

Sitt, Gustav.




GUSTAV ERIKSSON

Nu har du släppt lös fan!




STURE

lugnt.

Nej, jag har band på honom.




GUSTAV ERIKSSON

Han har låtit befästa Almarestäk.




STURE

Men jag lät indraga det till Kronan nyss förut.




GUSTAV ERIKSSON

Då är han förrädare, med detsamma. Att du var så
förtänksam.





STURE

Jag tänker mig alltid före!




GUSTAV ERIKSSON

Det bandet sliter han.




STURE

Därför har jag ett till! – Jag tog nämligen som villkor av
Påven, Julius, att den nye Ärkebiskopen skulle avlägga
trohetsed till Riksföreståndaren.




GUSTAV ERIKSSON

Det håller!




STURE

– Han kommer inte! Så oartigt, tänk! Och Kristina
som haft så mycket besvär ... Mänskorna är så underliga!




GUSTAV ERIKSSON

Då tar vi Stäket, då?




STURE

Vi ska tala först vid honom, och tala vackert! – Du skall
gå till Trollen.




GUSTAV ERIKSSON

Jag! tala! Nej, jag slår honom!




STURE

Men tala först!




GUSTAV ERIKSSON

Skriv!




STURE

Jag tycker inte om skrivet. – Nu reser du! – Vad du
skall säga? Att Stäket tillhör Kronan! Resten kan han
tänka sig!





GUSTAV ERIKSSON

reser sig.

Det är kungsord?




STURE

När beslut är fattat, utföres det!




HEMING GAD

i vänstra dörren.

Det var inte illa regerat! Utan penna och papper på
bordet. – Tänk att Sturen är så klipsk!




STURE

Står han och lyssnar?




HEMING GAD

Där inga dörrar finns lyssnar man inte! Men att lilla
Sturen kunde binda opp rumpan på den stora Trollen! –
Gå på ni, som ni börjat, nu är jag lugn, och överflödig!
-Nickar och går.




ERIK ABRAHAMSSON

in från höger med ett brev.

Det är ett brev.




STURE

tar brevet.




GUSTAV ERIKSSON

Från Trolle.




STURE

läser.

Från hans kansler! – Han har kansler redan! -Läser.-
Men det är oblygt! – Inte ett ord till ursäkt! – Han låter
påminna mig om lösen av pallium, det är hans fullmakt
som är mycket dyr, och som för landets heder måste
erläggas i guld, nu genast.





GUSTAV ERIKSSON

Ämnar du?




STURE

Jag är inte tvungen, men jag måste ... ty jag vill vinna
hans hjärta, den hårde mannen.




GUSTAV ERIKSSON

Han säger att hjärtat sitter i buken.




STURE

Men du skall säga honom, att jag betalar – det måste
krossa honom!




GUSTAV ERIKSSON

Ja, hm! det tror jag inte, men lika gott.




ERIK ABRAHAMSSON

Det var ett muntligt meddelande också!




STURE

Är det att lita på?




ERIK ABRAHAMSSON

Man kan ju aldrig veta!




GUSTAV ERIKSSON

Det har du min själ rätt i!




STURE

Tala nu då!




ERIK ABRAHAMSSON

Trolle har på uppresan gjort besök hos kung Kristian i
Danmark!




STURE

Det var så fult, så det tror jag inte på!





GUSTAV ERIKSSON

Och du ämnar betala för honom?




STURE

Ja! Men jag får gå till Herman Israel och låna pengarna!




GUSTAV ERIKSSON

Har Johan Månsson fått Kalmar Slott?




STURE

Ja, det har han.




GUSTAV ERIKSSON

Är han mannen att försvara ett slott?




STURE

Ja, just han! Konsten är ingen, bara mannen är trogen,
och för övrigt: han är krigare, men inte inne i rum, eller
på krogen, han var tolv år när han försvarade Göksholms
slott. – 

Kristina Sture, Anna Bielke och Johan Månsson in från höger.




STURE

mot Kristina.

Kära älskade hustru, han kommer inte!




KRISTINA

Han kommer inte, och vi ha gjort i ordning ...




STURE

Han har fått förhinder – men nu Johan Månsson skall
du resa, och tag din Anna med dig! – – – 




KRISTINA

Nu straxt?





STURE

I denna afton! Kung Kristian rör på sig, Trollen är
ostyrig, en påvlig legat har kommit hit och spinner,
Lübeckarne börja packa in, det blåser upp! Var man till
sin plats!




JOHAN MÅNSSON

vill tala.




STURE

Är det något hinder?




JOHAN MÅNSSON

Anna Bielke skall veta vem jag är innan hon tar min
hand!




STURE

Det vet hon, att du är en brav man ...




JOHAN MÅNSSON

Det är Jeppe Bagge ...




STURE

Tyst nu, och styr dig; följen oss in i gemaken, så få vi
säga avsked, kära älskade vänner. Kristina, tag Anna du,
Johan följer mig! – Farväl Gustav; Erik stannar här och
ser efter huset!




KRISTINA

Tänk, att han kom inte!




STEN

Ja, de är elaka mot oss lilla vän! men vi får tåla’t!

De gå; Gustav Eriksson och Erik Abrahamsson stanna. Det har
mörknat på scenen.




GUSTAV ERIKSSON

till Erik Abrahamsson.

Du har kommit hit som Saul bland profeterna.





ERIK ABRAHAMSSON

Ja, man skall någonstans vara, och när man som jag
från barndomen skickats från höger till vänster och tillbaka igen, så vet man inte på vilken fot man skall stå.




GUSTAV ERIKSSON

Nå, mina fäder voro alltid Dansksinnade, men jag är
Svensk! Man måste ta sitt parti, annars blir allt så opålitligt och falskt.




ERIK ABRAHAMSSON

Ja, falskt; här gå de två Sturebarnen mitt i falskheten
och förstå ingenting; de är för goda för denna världen. –
Skall du ut till Trolle?




GUSTAV ERIKSSON

Jag hade heldre sett han skickat Heming Gad.




ERIK ABRAHAMSSON

Ja Gad, vem är den mannen?




GUSTAV ERIKSSON

Den är renhårig ...




ERIK ABRAHAMSSON

Men han saknar, synes mig, det rätta allvaret!




GUSTAV ERIKSSON

Det är hans sätt, och under skämtet döljer han sina
planer ...




ERIK ABRAHAMSSON

Jag tycker alltid han döljer något ... Ser du vem som
går därute?




GUSTAV ERIKSSON

Mätta Dyre, Stens styvmoder, går hon i sömnen?





ERIK ABRAHAMSSON

Det vet man inte! Men hon är så hatad för alla sina
dåd, att hon inte törs visa sig på dagen; därför vandrar
hon om natten.




GUSTAV ERIKSSON

Hon ser ut som hon sov!




ERIK ABRAHAMSSON

Det är möjligt hon gör det, eller att hon är sjuk ... Det
ser ut som hon gick och letade skatter eller testamenten i
väggarne – Se, nu kommer hon – – –  Stå still, hon varken
ser eller hör!




MÄTTA DYRE

in, utan att märka de innevarande; hon går först fram och tillbaka,
sedan börjar hon leta efter skåp i väggarne.




GUSTAV ERIKSSON

Brevväxlar hon med Danskarne ännu?




ERIK ABRAHAMSSON

Hon är ju danska ...




GUSTAV ERIKSSON

Och Svante Sture levde med henne.




ERIK ABRAHAMSSON

Därför dog han också!




GUSTAV ERIKSSON

Tyst!




ERIK ABRAHAMSSON

Se nu stiger hon ut på altanen ... Visst går hon i
sömnen ...




GUSTAV ERIKSSON

Nu skulle Sten se henne ...





ERIK ABRAHAMSSON

Vad hjälpte det? Han trodde intet ont ändå.




GUSTAV ERIKSSON

Men vakten kan skjuta på henne!




ERIK ABRAHAMSSON

Så gott vore det!




GUSTAV ERIKSSON

Nej, nu går jag ifrån dig! Du talar ju som en fördärvad
människa ...




ERIK ABRAHAMSSON

Nu börjar hon vandra ... Se nu!




MÄTTA DYRE

in, vankar fram och åter.



Gustav Eriksson och Erik Abrahamsson dra sig ut åt höger.



GUSTAV ERIKSSON

Gud bevare oss alla! God natt Erik!




ERIK ABRAHAMSSON

God natt Gustav! – Se nu, se på henne!

    

Sakta Ridåfall.









Hanseaternas Kontor.

Ett stort bord på en estrad under baldakin; på bordet en guldvåg
och ett skrin.


HERMAN ISRAEL, CORD KÖNIG, NIKLAS BREMS vid bor-
det, stående bakom stolarne.

KOMPTORISTEN vid dörren.



BREMS

ordförande vid kortändan av bordet.

Är det vakt vid dörrarne?




KOMPTORISTEN

Det är vakt!




BREMS

slår med klubban; de sätta sig.




HERMAN ISRAEL

Då Borgmästaren i fria Hansestaden Lübeck hedrat
vårt komtor med sin speciella närvaro, be vi att få hälsa
honom välkommen!




BREMS

Det är icke utan tungt vägande anledning den fria
Hansestaden avsänt mig till edert komtor, jag tackar för
hälsningen, och vill i korthet redogöra för mitt uppdrag.




HERMAN ISRAEL, KÖNIG

Vi höra!





BREMS

Jag börjar! – Med konung Kristian den Andres tillträde
till regeringen har Lübeck och hela den Hanseatiska världen drabbats av ett slag som – rent ut – hotar oss med
undergång. Kung Kristian är bliven svåger med Kejsaren
och båda ha svurit vårt fördärv i avsikt att öppna Östersjön för Holland och införa detta nybörjarland i världshandeln. – Nu frågas: hur ställer sig Sverige till Lübeck
efter det sista riksföreståndarvalet? – Herman Israel, vem
är Sten Sture, den yngre kallad?




HERMAN ISRAEL

föraktligt.

Det är en yngling!




BREMS

Cord König! Vem är Sten Sture?




KÖNIG

Vi ha inte sett’en ännu till tänderna! Men han var
oartig mot Herman på Rådhuset.




BREMS

Det får en köpman tåla, och ta skadan igen på något
annat! – Kan man göra något med honom?




HERMAN ISRAEL

Han är avgjort av Svenska partiet!




BREMS

Alltså icke Danskvän. Där ha vi ett rev i seglet.




KÖNIG

Han är statsklok men hederlig!




BREMS

ler.

... men hederlig! Det är bra sagt! – Tycker han om
pengar?





HERMAN ISRAEL

Inte särskilt; Sturarne voro alltid oegennyttiga; Svante
ansågs dock snål, men satte till av egna medel för rikets
bästa.




KÖNIG

Här är vattnet klart och där behöver icke fiskas.




BREMS

Vem är Gustaf Trolle?




HERMAN ISRAEL

Det är en Välsk, en italiensk Bandit, luktar Alexander
den sjätte, Borgia, en fet fisk som ålen, tar man åt huvet,
får man fatt i stjärten, i fall man får fatt i’n.




BREMS

Väl, men är han dansk?




HERMAN ISRAEL

Hull och hår!




BREMS

Då har jag ränningen; nu ska vi väva! – Jag råkade
nämligen på resan den italienska agenten, med det rysliga
namnet Arcimboldus ...




KÖNIG

Vad handlar han med?




BREMS

Han handlar med syndernas förlåtelse.




HERMAN ISRAEL

Det var en hund!




KÖNIG

Jaså det är avlatskrämaren?





BREMS

Det är en hund, men han har kreditiv och kredit hos
Fugger i Augsburg, Påvarnes bankir!




HERMAN ISRAEL

Det ändrar saken ...




KÖNIG

Betydligt!




BREMS

I alla fall, denna man är påvlig legat med mycket
vidsträckt fullmakt – jag har sett den! – Han kan sitta till
doms i andliga mål, bortgiva vissa sysslor, göra doktorer
och förlåta synderna mot contantibus in manibus ...




ALLA TRE

Naturligtvis!




BREMS

Men – bemälde legat har hedrat mig med ett hemligt
uppdrag – otroligt men sant! – att utspörja Herr Sten
Sture – fall inte av stolarne nu! – om han eventualiter, och
för att göra slut på söndringen i Norden, ville, eventualiter förstås, mottaga Sveriges Krona!




HERMAN ISRAEL

Genom Lübeck, det är bravo!




KÖNIG

Borgmästarn i Lübeck! utdelar kronor!




BREMS

Det är trumf!


Det klappar tre slag på dörren.





BREMS

Släpp ingen in! – Därmed är Sverige Lübecks vasall
och Danmarks eviga fiende!

Det klappar åter tre slag.




BREMS

till Komptoristen.

Gå och se efter vem det är!

Komptoristen går ut; det ringer i en klocka.

Är elden lös?

Alla resa sig.




HERMAN ISRAEL

Hundarne skälla och vakten blåser i lur!




KÖNIG

Det kommer storfrämmande!




KOMPTORISTEN

Riksföreståndaren!

Allmän uppståndelse; de se på varandra.




BREMS

Nu kom han lagom! – -Till Israel.- Hur skall han tilltalas?




HERMAN ISRAEL

Som en tjugoåring! Oppifrån.




BREMS

Är han enfaldig?




HERMAN ISRAEL

Han tror allt vad man säger; håller alltid ord, är en
glad givare, och tänker gott om alla!





BREMS

Kallar du det enfaldig? Skam dig! – Tag fram en stol,
komptorist!




KÖNIG

Vad vill han må tro?




HERMAN ISRAEL

Han vill låna pengar, förstås, annars kom han inte hit!




BREMS

Nu!




STURE

in, mild, men bestämd.

Herr Borgmästare och Råd av Lübecks fria Hansestad,
jag hälsar er.




BREMS

Vi äro hedrade, Herr Riksföreståndare. – Varmed kunna vi tjäna? - Anvisar den framsatta stolen.




STURE

sätter sig.

Jag kommer hit, i ett ärende, som icke är mig allt för
angenämt!




BREMS

Om det kan lätta Ers Nådes bekymmer, så låtom oss
gissa ärendets natur.




STURE

ler.




BREMS

Det är om pengar!




STURE

Det är verkligen om pengar – Saken är den att jag skall
betala pallium eller fullmakt till Herr Gustaf Trolles utnämning ...





BREMS

Det är mycket ädelmodigt, men om det är så klokt ...
och för övrigt, det är ont om pengar!




STURE

ler.

Det är det nu inte, men köpmannen säger alltid så! –
Här är brev på tre mina gårdar liggande i Munklägret ...
Kan jag få några tusen Ungerska gyllen på dessa?




BREMS

Munklägret, med strandtomt, det är bra, vi tycker om
vatten, laga köp och fasta, säger vi tre tusen, Herman se
på det här.




HERMAN ISRAEL

tar papperen och läser.




BREMS

Gustaf Trolle, det är en kunnig man, stort namn, Ärkebiskop, allmänt omtyckt ...




STURE

Det senare tror jag inte är fallet, om vi skulle vara
sanningsenliga ...




BREMS

Inte? Jag har bara hört gott om den mannen ...




STURE

Då skall jag inte säga något ont ... och han skall nog
bli god!




BREMS

Nå Herman, är det goda papper?





HERMAN ISRAEL

Fullgoda!




BREMS

Väg upp guldet, då!




STURE

Behövs intet guld. Vi gör en växel på huset Fugger i
Augsburg, som ni behagade insända till Påvliga Kurians
kansli i Rom.




BREMS

Förlåt Ers Nåde, vägarne äro osäkra över Danmark ...




STURE

Hur så?




BREMS

Kung Kristian har visat tänderna mot Lübeck ...




KÖNIG

blinkar åt Brems.




STURE

Det var en dyrbar upplysning ni gav mig ...




BREMS

Ja, det vill säga ... Men vi har bättre förbindelse med
Rom; det är ju en påvlig legat kommen, och vilken kan
överbringa remissan i en ricambioväxel.




STURE

Det är sant! – Vad är legaten för en man?




BREMS

Det är en väl ackrediterad man, med utomordentligt
inflytande, utomordentligt, jag har sett hans legitimationer, och jag tror att uppdraget i fråga skulle göra ett
gott intryck, särskilt med avseende på – vissa projekt –
som – 




STURE

Har legaten någon hemlig mission på sin resa hit?




BREMS

Ja! Han har! Och jag har mottagit i lika hemligt uppdrag att framföra ärendet till Ers Nåde!




STURE

Det var mycket hemligheter. Låt höra nu, ty jag har
alltid bråttom!




BREMS

För de närvarande edsvurna har jag inga hemligheter,
och denna den största känna de redan.




STURE

Väl! Tala ut, nu!




BREMS

Det är ett stort ögonblick, då den fria Hansestaden
Lübecks Borgmästare, fått den oförtjänta äran, att från
Hans Helighet erbjuda, den ädle Herr Sten Sture, Sveriges konungakrona.




STURE

efter en paus.

Vilket ändamål skulle vinnas med det?




BREMS

Att, som Hans Helighet själv säger, söndringen i Norden därmed skulle upphöra.




STURE

lugnt.

Erfarenheten har nyss visat att söndringen aldrig varit

större än under den inhemska dynasti, till vilken Karl
Knutsson hörde.




BREMS

Ers Nåde ...




STURE

För övrigt, och det veten I, En Sture mottager aldrig en
krona!

Reser sig.




BREMS

Det var oss obekant ...




STURE

Så veten I det – nu! Det är vårt släktöde, att tjäna, icke
att härska, att samla, icke att söndra, med folket, mot
herrarne! – Är växeln färdig?




BREMS

Tänk på ert arma fädernesland ...




STURE

Jag gör aldrig annat!

Tre slag på dörren.




BREMS

till Komptoristen.

Se efter vem det är, men släpp ingen in.




STURE

Nu skall jag icke störa längre.




BREMS

Kan jag icke fresta Ers Nåde?




STURE

Nej, Herr Borgmästare, det kan I icke!





KOMPTORISTEN

in.

Herr Gustav Eriksson Vasa till Rydboholm ber att
ofördröjligen få framföra ett viktigt ärende.




STURE

Med herrarnes tillstånd mottager jag här Gustav Eriksson, som kommer från Stäket.




BREMS

Gustaf Trolles?




STURE

Vi kan säga det, tillsvidare.




BREMS

till Komptoristen.

För in herren!

Gustav Eriksson Vasa in.




STURE

Tala i dessa herrars närvaro! Vad sade Trolle?




GUSTAV ERIKSSON

Han sa ingenting!




STURE

Vad är det?




GUSTAV ERIKSSON

Han sköt efter mig!




STURE

efter en paus.

Då skall jag gå och tala vid honom! Tänk så elakt!




GUSTAV ERIKSSON

Där har du lönen för ditt ädelmod; nej gå på Stäket
med krut och lod och bryt ner den rövarborgen!





STURE

Jag stämmer honom till möte först.




GUSTAV ERIKSSON

Han kommer icke, ty du saknar kunglig myndighet,
säger han.




STURE

Säger han det?




BREMS

Se där – förlåt! – ja kunglig myndighet! Nu skall Herr
Gustav höra hur Påven i Rom erbjuder Riksföreståndaren
Sture Sveriges krona.




GUSTAV ERIKSSON

Är det sant?




STURE

Det kan vara sant!




GUSTAV ERIKSSON

på knä.

Men i Herrans namn, tag kronan, Sten, och gör slut på
hundraårigt elände!




STURE

Fresta mig inte!




GUSTAV ERIKSSON

För fäderneslandets räddning, för vår, för allas skull, i
Jesu namn! tag emot kronan, I Sturar ha förtjänat den.




STURE

tvekar.




GUSTAV ERIKSSON

reser sig.

Sten, nu eller aldrig, och du skall ...





STURE

Gå ifrån mig!




GUSTAV ERIKSSON

Min konung ...




STURE

Gack bort, vedersakare!




GUSTAV ERIKSSON

Nej, jag går icke, förr än du sagt Amen!




STURE

Då går jag! – Lämna växeln till legaten! – Farväl,
Herrar alla!

Går.




BREMS

Var det allvar?




GUSTAV ERIKSSON

Det var Sture-ord! Där finns ingen återgång!

    

Ridå.












AKT III.






Sakristian i Uppsala Domkyrka.

GUSTAF TROLLE inne på scenen, ensam; står försjunken i sina
tankar; därpå går han ett slag över golvet till fönstret och trummar på
rutan.

KANSLERN in.



GUSTAF TROLLE

Har Sturen kommit?




KANSLERN

Riksföreståndaren är anländ till staden men har icke
visat sig här ännu.




GUSTAF TROLLE

Då skall han få vänta! Vad har du i handen?




KANSLERN

Ett brev och en annan sändning.




GUSTAF TROLLE

Från Sturen? – Vänta! – 

Läser brevet och kastar på golvet. Öppnar paketet, hånler och
kastar ett radband på bordet.




GUSTAF TROLLE

För in min fader Herr Erik Trolle!




KANSLERN

Skall icke Riksföreståndarn ...





GUSTAF TROLLE

Jo, efteråt, efter som han låter vänta på sig! –




KANSLERN

går ut.




GUSTAF TROLLE

går till fönstret och trummar.




ERIK TROLLE

in.




GUSTAF TROLLE

Välkommen min far!




ERIK TROLLE

Jag känner mig icke vara välkommen.




GUSTAF TROLLE

Man brukar ju säga så i alla fall.




ERIK TROLLE

Och så brukar man säga sitt ner! Så har jag lärt dig!




GUSTAF TROLLE

Du har lärt mig mycket du.




ERIK TROLLE

Om jag nu kunde lära dig glömma det dåliga jag lärt
dig.




GUSTAF TROLLE

Säg inte så, det du kallar dåligt har gagnat mig mest i
livet!




ERIK TROLLE

Vad har du vunnit egentligen i livet?





GUSTAF TROLLE

Jag är Svea Rikes ärkebiskop ...




ERIK TROLLE

Om du så vunne kronan och toge skada till din själ, vad
vore så vunnet?




GUSTAF TROLLE

Själ?




ERIK TROLLE

Det är Rom, det är Borgia, det är hedendomen, det är
Johanna av Neapel och Lucrezia, Decamerone och Leo
som betalte fem tusen dukater för handskriften till
Plato ...




GUSTAF TROLLE

Vill du inte sitta ner? – Sitt!




ERIK TROLLE

Själ? Det måtte du sakna!




GUSTAF TROLLE

Du hade väl så lite, att det inte räckte till en åt mig.




ERIK TROLLE

Förebrå mig! – Men jag var också min tids barn och ...




KANSLERN

in.

Riksföreståndaren!




GUSTAF TROLLE

Han får vänta!




ERIK TROLLE

Gustaf! Var människa!





GUSTAF TROLLE

Nehej! Han har låtit mig vänta, och öga för öga, tand
för tand!




ERIK TROLLE

Kan du inte förlåta?




GUSTAF TROLLE

Nehej! När jag fått agg till en människa, så förlåter jag
aldrig!




ERIK TROLLE

Det är vackert sagt av en Herrans tjänare!




GUSTAF TROLLE

Jag lever i det gamla Förbundet och kan inte tjäna två
Herrar!




ERIK TROLLE

Låt Sture in, så skall jag medla mellan er!




GUSTAF TROLLE

Så du skulle ge honom rätt!




ERIK TROLLE

Han har rätt!




GUSTAF TROLLE

Det där förstår du inte, och jag spar mina svaromål till
han får komma in, i fall det fåret fattar vad jag säger.




ERIK TROLLE

Sture är icke enfaldig, men godtrogen!




GUSTAF TROLLE

Är icke han enfaldig, som skriver sådana här brev?
-Vidrör brevet på golvet med sin fot.





ERIK TROLLE

Vad skriver han?




GUSTAF TROLLE

Han frågar mig, om jag vill bli fadder åt hans son.




ERIK TROLLE

Det är ju vackert, men kan synas barnsligt; det är ju att
räcka handen ...




GUSTAF TROLLE

Och så skickar han en gåva ... Den Heliga Brigittas
radband; -skrattar- av hagtornsbär! Om det varit demanter eller safirer! – Hagtornsbär!




ERIK TROLLE

Han trodde att du skulle sätta pris på ett minne av en
helig kvinna!




GUSTAF TROLLE

Jag begagnar aldrig radband och inte heliga kvinnor ...




ERIK TROLLE

Jag har hört det, från Rom; och att Påven aldrig går i
kyrkan, fastän han bygger Sankt Peter ... men I har sått
draktänder, och era frön ha grott i Tyskland! Du har hört
talas om Luther i Wittenberg?




GUSTAF TROLLE

Den är inte dålig!




ERIK TROLLE

Han tror inte heller på helgon och radband ...




GUSTAF TROLLE

Det är en bra karl!





ERIK TROLLE

Efter ert sinne! Men, om han börjar röra på avlatshandeln?




GUSTAF TROLLE

Då tar Hin Hårde honom!




ERIK TROLLE

Apollion! Apostata! Ve, att jag sände dig till Rom, den
stora Babyloniska ...




GUSTAF TROLLE

Sådan fader, sådan son! – Om vi skulle släppa in
Sturen nu, bara för att avkorta det här samtalet!




ERIK TROLLE

Gör så! – Men Gustaf, var försonlig, tänk på ditt land,
och minns att du är svensk!




GUSTAF TROLLE

Jag? Jag är romersk medborgare, som Paulus sa’!



STURE in oanmäld, mild men bestämd.



STURE

Jag kommer ett par minuter för sent till mötet, och ber
om tillgift.




ERIK TROLLE

vill gå.




STURE

Stanna Herr Erik, ni blir ett värderat vittne.




GUSTAF TROLLE

Mötet är mellan oss två!




STURE

Jag förhandlar icke utan vittnen i rikets angelägenheter!





GUSTAF TROLLE

Är det rikets angelägenheter att ni fått en son?




STURE

Nej, och för att slippa förhandla därom, sände jag ett
brev i förbud! och vilket jag ser ni lagt till handlingarne,
liksom ni bordlagt min oskyldiga gåva.




GUSTAF TROLLE

Vill min far lämna oss ensamna?




STURE

Då talar jag icke!




GUSTAF TROLLE

funderar; därpå:

Min far må stanna – han tillhör Rådet – men på villkor
att han icke med ett ord deltager i samtalet!




STURE OCH ERIK TROLLE

Godkännes!

Paus.


Erik Trolle sätter sig avsides till höger; STURE och GUSTAF
TROLLE mitt emot varann vid bordet.


Paus.




GUSTAF TROLLE

Vill ni börja?

Paus.




STURE

Gärna! – Ni har låtit skjuta skott på min gesant Gustav
Eriksson Vasa. Vad är orsaken till det?




GUSTAF TROLLE

Orsaken var den att han ville tränga förbi vakten i mitt
befästade Slott Stäket.





STURE

Visste ni ej att jag indragit Stäkes län till Kronan?




GUSTAF TROLLE

Jo, länet, men icke slottet.




STURE

Hade jag glömt slottet? – Förlåt då, eftersom ni har
rätt. – Men varför skulle ni skjuta på en vän?




GUSTAF TROLLE

Jag har inga vänner ...




STURE

Åh, kära, så ni talar! Jag var er vän, när jag förordade
er till ärkebiskop och betalade utnämningen ...




GUSTAF TROLLE

Därför att jag var den kunnigaste och värdigaste, lät
det då, men nu skall det vara vänskap, frändskap; det är
mannamån, och ni säger därmed att ni ville vinna mig,
köpa mig, muta mig, med ett ord! Det kallas Simoni och
är förbjudet i kanoniska lagen.




STURE

Ni talar så hårt, som till en fiende.




GUSTAF TROLLE

Ja vi äro fiender!




STURE

Icke jag.




GUSTAF TROLLE

Motståndare då!




STURE

Varför kom ni inte till huvudstaden, när jag inbjöd er?





GUSTAF TROLLE

Jag hade inte tid, och bjudningar äro privatsak.

Paus.




STURE

Ni uppgives ha besökt Konung Kristian på er uppresa.
Är det sant?




GUSTAF TROLLE

Det är sant! Vad sedan?




STURE

Finner ni det vackert?




GUSTAF TROLLE

Både vackert och rätt! Ty, i min egenskap av Svea
Rikes Ärkebiskop, är jag självskriven ledamot av Konungens råd.




STURE

Konungens?




GUSTAF TROLLE

Ja! Unionskonungens!




STURE

reser sig.

Nu kom det! Är Kristian konung i Sverige?




GUSTAF TROLLE

I de tre Skandinaviska rikena, följaktligen även i Sverige. Är han avsatt?




STURE

Är han vald?





GUSTAF TROLLE

Den 17 juli 1498 blev prins Kristian vald, i Stockholm,
till Konung Hans efterträdare. Ni var nyss född då, så ni
kan inte minnas det.




STURE

Men riksföreståndare väljes, när konungen försummar
besöka riket. – Nu är jag vald, och nu styrer jag i konungs
stad och ställe.




GUSTAF TROLLE

Riksföreståndare, valda av drottsvikare, stigmän, skogsmän, äro rebeller och ingenting annat.




STURE

Så ni talar, så ni talar, ni gör mig så ont, Herr Gustaf
Trolle, men vi få icke skiljas som ovänner, ty då kommer
oskyldigt blod att gjutas, räck mig er hand!




GUSTAF TROLLE

Nej! Icke åt förrädare!




STURE

Måste olyckan då komma? Jag hade trott vi skulle
mötas i frid, och vid ett oskyldigt barns upptagande i
Kristna församlingen ... min förstfödde sons ...




GUSTAF TROLLE

Dessa känslor äro mig vilt främmande och höra dessutom icke till ämnet. Men ni är själv ett barn, som skulle
behöva en fadder, vilken tog hand om er uppfostran ...
ett stort barn ...




STURE

Om så är, må jag alltid vara det!




GUSTAF TROLLE

Ve det rike vars styre är ett barn!





STURE

Säg det, säg det!

Paus.




GUSTAF TROLLE

Skola vi avkorta detta lönlösa samsnack?




STURE

Jag skall lämna mitt ultimatum! – 




GUSTAF TROLLE

Lämna!




STURE

Då rikets råd icke ärna att godkänna er distinktion på
Slott och Län, som jag för att gå er till mötes har gjort, så
kommer Stäkes Slott att belägras, därest ni icke inom
fyrtiåtta timmar utlämnar detsamma.




GUSTAF TROLLE

Väl! Då kommer min länsherre, Kung Kristian, att
från Danmark undsätta både slott och län.




STURE

Det betyder Krig!




ERIK TROLLE

reser sig, lyfter händerna.

I Kristi Försonarens namn!




GUSTAF TROLLE

Tyst, far! – 




STURE

Ärkebiskopen tar icke län från Danmark utan från
Sverige, men gör han det, så är han rikets förrädare! Och
som sådan hälsar jag er, när jag går.

Tar brev och radband och stoppar på sig.





GUSTAF TROLLE

Så här borde samtalet ha börjat, så hade vi förstått
varann genast! Det är inte mjölktänderna ni visar, Herr
Sten, och vänskapen hade sina taggar som Hagtornet
under lövet!

Han slår i ett glas vatten, och tömmer.




STURE

Må Gud förlåta den som förgått sig ... -Liksom för sig
själv.- Det var en stor frestelse för mig nyligen, men jag
föll icke – nu önskar jag, nästan, att jag fallit! – Herr
Gustaf Trolle, ni är en andans man, och icke en krigare ...




GUSTAF TROLLE

Är icke jag?




STURE

Allt vad ni sade mig emot nyss, var idel sofismer och
konster, bländverk och ont tyg; om ni ägde hjärta som ni
äger huvud, skulle jag ödmjuka mig ännu en gång och
säga: räck mig er hand!




GUSTAF TROLLE

En menedares hand skall spikas på kåken och kan icke
fattas av en ärans man ...




STURE

Ni vill icke ha min hand; vore ni riddare skulle ni få
min handske ...




GUSTAF TROLLE

Jag är riddare, av den Heliga graven! Ecce Miles!

Han öppnar biskopsdräkten, och står i riddardräkt, med svärd.




STURE

Så! – Tag min handske då!

Han kastar sin handske mot Trolle.





GUSTAF TROLLE

Jag tar upp den! – Men ni kan hämta den inför Stäkes
slottsmur!




STURE

Jag skall hämta den!

Går.




ERIK TROLLE

till Gustaf.

Vad har du gjort!




GUSTAF TROLLE

Var lugn, far, det här var bara sista söljan i selen;
Kristian har rustat, och Norrby ligger med i sundet.




ERIK TROLLE

Vad hjälper det, om Sture faller för frestelsen, han talte
om.




GUSTAF TROLLE

Vilken frestelse? Vad menade han? Är det något jag
inte vet?




ERIK TROLLE

Du tyckes icke veta att den påvliga legaten har i uppdrag från Hans Helighet – att erbjuda Sturen konungakronan.




GUSTAF TROLLE

i raseri.

Sturen kronan? Icke Trollen? Ha, satan, det var därför
han spelade ödmjuk! Sturen konung, se den hycklaren,
hörde du honom, bä, bä, bä, som ett får, denna varg, nu
tyckte han det var tid att kasta masken, och handsken på
en gång, i Domkyrkan, min domkyrka, där Jöns Bengtsson Oxenstierna en gång drog hjälm och harnesk, men
blir han konung, så blir jag riksföreståndare ...





ERIK TROLLE

Han blir aldrig konung!




GUSTAF TROLLE

Nej, jag skall hindra det.




ERIK TROLLE

Det kan du inte!




GUSTAF TROLLE

Inte?




ERIK TROLLE

Det kan endast Sturen själv! Han har redan sagt nej!




GUSTAF TROLLE

För att bli bönfallen ...




ERIK TROLLE

Du misskänner Sturen!




GUSTAF TROLLE

Säga nej till en krona? Den är icke född av kvinna, det
är ett monstrum som skall visas på marknan, bjud honom
bara, på ett hyende, med knäfall, jag känner Sturarna,
och jag har hatat dem i moderslivet, så som de hatat
Trollarne, jag hatar honom, hatar, hör du!




ERIK TROLLE

Min son, så har jag också gjort men gör det icke mer;
det finns människor, som äro bättre än vi drömt, och har
jag förr lärt dig annat, så säger jag: förlåt mig!




GUSTAF TROLLE

Följ till Stäket!




ERIK TROLLE

Jag följer dig aldrig mer!





GUSTAF TROLLE

Gå till Vadstena kloster då, där är gubbhus ...




ERIK TROLLE

Ja, det anstår mig, och där skall jag bedja – för dig!




GUSTAF TROLLE

Bed du, jag befaller, fortfarande! Men tänk om han tar
kronan!




ERIK TROLLE

Då får du böja dig!




GUSTAF TROLLE

När såg du det?




ERIK TROLLE

Egentligen – aldrig! – Din mor hade hård hand, men
dig rådde hon inte på!




GUSTAF TROLLE

Och inte du heller, far! – varken med gott eller ont!




ERIK TROLLE

Med gott gick inte, därför att du är en ond människa,
en fördärvets man, född till fördärv!




GUSTAF TROLLE

Av dig!




ERIK TROLLE

Av mig. O att du aldrig varit född!




GUSTAF TROLLE

Vet du hut!




ERIK TROLLE

böjer huvudet.





GUSTAF TROLLE

Du var riksföreståndare nyss, men du kunde inte bli
kvar i sadeln. Bit i gräset, då; jag kan sitta på höga
hästen!


Går till fönstret och trummar på rutan.




ERIK TROLLE

krossad, går mot fonden.



Ridå.












AKT IV.














Skogstrakt framför Stäkes Slott.


LARS och GÖRAN SIGGESON.



GÖRAN SIGGESON

Det var ett långt arbete med Stäket.




LARS SIGGESON

Är du trött? Akta dig väl då.




GÖRAN SIGGESON

Att stå här på pass, när Gustav Eriksson leder stormningen! Han får väl hela äran.




LARS SIGGESON

Om du är missnöjd, så gör icke som Erik Abrahamsson ...




GÖRAN SIGGESON

Du menar svika ...




LARS SIGGESON

Ja! Då skulle jag döda dig!




GÖRAN SIGGESON

Din egen bror?




LARS SIGGESON

Du hade upphört att vara min broder! – Men nu är
Stäket snart taget, och då ...





GÖRAN SIGGESON

Är det värsta kvar, ty då kommer Kristian själv ...




LARS SIGGESON

Tyst, någon smyger här ... dölj dig!

De ställa sig bakom träd.

GUSTAF TROLLE klädd till pilgrim med sin KANSLER in från
vänster.




GUSTAF TROLLE

Är den vägen klar, säger du?




KANSLERN

Den vägen är fullkomligt säker, jag har själv spejat, där
finns inte ett fotspår ...




GUSTAF TROLLE

Rakt fram alltså? – Vänd du tillbaka och rädda mina
papper där du vet!

Stort dån och anskri utanför scenen.




GUSTAF TROLLE

Vad var det?




KANSLERN

Det var Stäket som föll!




GUSTAF TROLLE

Helvete!

Ut till höger.




KANSLERN

vinkar och vänder om, ut till vänster med en åtbörd av förakt.




GÖRAN OCH LARS SIGGESON

fram.




LARS

Stäket har fallit!





GÖRAN

Men den där pilgrimen! Jag tror vi följer honom.




LARS

Vad skall vi med den? Nu få vi annat att sörja för!

Segerrop utanför.




GÖRAN

Unga Sture har bättre lycka än gamla herrn hade med
Stäket när Ärkebiskop Jakob Ulvsson försvarade! Men då
man har Gustav Eriksson Vasa med segerhuvan, så är
belägringskonsten ingen.




LARS

Lägg bort att tala ut dina hemliga tankar, Göran, kväv
dem i strupen, släck dem i hjärtat ...




GÖRAN

Om man trampar ner frön så gro de bättre.




LARS

Nu lämna vi posten och gå att hälsa segraren, utan agg
och avund!




GÖRAN

Men den där pilgrimen! Och hans vägvisare som ljög
för honom!




LARS

Kom! innan portarne stängas!

De försvinna i fonden; scenen står tom, rop och trumslag, lurar,
skott.




STURE

in.

Håll! Vem där? -Paus.- Ingen! -Tar av hjälmen och torkar
pannan.





GUSTAV ERIKSSON

in, våt, trasig, barhuvad, blodig, svart.

Stå! Med vem?




STURE

Med Gud och Sankt Göran!




GUSTAV ERIKSSON

Åh Herre evige Gud! -Faller Sture i famn; Sture kysser hans
kinder.




STURE

Gustav! Frände! Vän! Vore jag nu konung, skulle jag
ge dig riddarslaget!




GUSTAV ERIKSSON

Så bliv konung! Nu! Herren har smort dig med segerns
olja, lilla David! Det räckes ju dig i fulla korgar, sträck ut
din hand, tag och ät!




STURE

Men varför skonar du dig icke, så du ser ut, är ditt liv
icke mera värt?




GUSTAV ERIKSSON

Nej! mitt liv är mig en börda vorden ...




STURE

Sedan ...




GUSTAV ERIKSSON

Det säger man icke, när man gör allt för att glömma ...




STURE

Stackars den goda Anna Bielke, om hon anade vad sorg
hon spridit så ville hon icke leva!




GUSTAV ERIKSSON

Är det tider tala om sådant nu? – Trollen har flytt!





STURE

Han kommer inte så långt!




GUSTAV ERIKSSON

Om han går på vattnet ...




STURE

Då gå vi efter!




GUSTAV ERIKSSON

Han tros vara på holmen, jag skall simma efter
honom ...




STURE

Du går icke i kalla vattnet, det är att dö!




GUSTAV ERIKSSON

Bättre än leva!




STURE

Så du talar! Så du talar!



Två KNEKTAR in från höger med TROLLE som har rep om halsen.



KNEKT 1

Häng honom på sista grenen!




STURE

Vem där?




KNEKT 2

En förklädd spejare!




STURE

Må jag se honom!




GUSTAV ERIKSSON

Det är – Gustaf Trolle! Häng honom!





STURE

Håll!




GUSTAV ERIKSSON

Annars dränker jag honom!




STURE

En riddare mördar inte en värnlös, som råkas utan
vapen i hand.




GUSTAV ERIKSSON

Du, riddare, Siste riddaren, vill du korsa klinga med en
ärelös förrädare! Tre gånger har ormen bitit dig, kast’en i
elden!




STURE

Herr Gustaf Trolle, om jag nu skänker er livet, så
missbruka inte Guds gåva; och om jag är god mot er, så
hämnas icke min välgärning!




GUSTAV ERIKSSON

Ja, Sten Sture, om du är för god för denna världen, så
förverka icke himlen med en illgärning, när du släpper lös
den draken, som ingen Sankt Göran kan dräpa!




STURE

För bort fången, och låt honom sedan hållas på Västerås slott! – Gån!




GUSTAV ERIKSSON

Det får du ångra, och vi få umgälla’t! Sture, Sture! –

Nu går jag i vattnet! Eljes tar jag eld!

TROLLE bortfores av knektarne.

Där kommer biskop Heming Gad.




STURE

Ser du han kom igen! – Och Trollen kommer också, en
gång, och då, som min vän, för hela livet!





GUSTAV ERIKSSON

Och Herren sade till Josua, Se jag haver bjudit dig: Du
skall vara fast och frimodig!




STURE

ler.

Är jag icke fast?




GUSTAV ERIKSSON

ler.




STURE

Böjer du mig? när jag handlar rätt!




GUSTAV ERIKSSON

Högsta rätt i högsta orätt! Jag tackar Gud jag icke är
riddare!




STURE

ser frågande ut.




GUSTAV ERIKSSON

Ty då hade jag aldrig stormat Stäket ... av fruktan att
såra en fiende!




STURE

Biskop Heming!




GUSTAV ERIKSSON

Electus, vald, men icke utkorad!




STURE

Biskop Heming med stora nyheter!




HEMING GAD

I sanning stora! – men icke goda! – Kung Kristian har
samlat trettio tusen man, Sachsare, Skottar, Fransmän,
och kommer själv med flottan. Det är sista striden, Sveriges sista strid; om jag får uppleva den dagen, det vet jag
inte, men nu stundar ve och vånda!




STURE

Alltså: börja om igen! Finns det intet slut på striderna?




HEMING GAD

Intet slut! Bara börja, och börja om!




STURE

Väl! Så börja vi om!

    

Ridå.












AKT V.














Vallen utanför Blockhuset, vars förborg synes till vänster.

Till höger sitta sex tärnor och sticka på duken till ett vitt baner med
tre kronor.

Längst ut på vallen går Mätta Dyre (Styvmodren) av och an.

Nedanför borgen synas kanonsvansar.

En Väktare står på borgen där en vit flagga är hissad.


    
    TÄRNAN 1

till Väktaren.

Är det någon fara å färde?




VÄKTAREN

Ingen fara så länge vita flaggan är hissad. Danska
skeppen ligga mitt över vid Kungshamn.



    
        TÄRNAN 1

Kan de skjuta på oss då?




VÄKTAREN

Inte på så långt håll. – – –  Vad syr tärnorna på?



    
        TÄRNAN 1

Vi lagar Brännkyrkabaneret, som Herr Gustav Eriksson förde ...




VÄKTAREN

Gud välsigne er flickor då, här behövs nya baner ...




        TÄRNAN 1

Skall vi inte få fred nu? efter vita flaggen är oppe.





VÄKTAREN

Fred? Jo, det sägs; ser ni märsskeppet därborta? Med
Dannebrog på stormasten?




        TÄRNAN 1

Ja väl se vi det!




VÄKTARN

Där ligger Kung Kristian ombord och lurar.




ALLA TÄRNORNA

resa sig för att se.




        TÄRNAN 1

Skjuter han på oss?




VÄKTARN

Han har ingenting att skjuta med, den stackarn.




GUSTAV ERIKSSON

in följd av en skytt; går fram till Mätta Dyre, gör knäfall och säger
något halvhögt. Mätta Dyre går ut till höger.




GUSTAV ERIKSSON

Vad gör tärnorna?




        TÄRNAN 1

Vi laga Herr Gustavs baner, rännare-baneret från
Brännkyrka.




GUSTAV ERIKSSON

Det är vackert av er, och det skall snart brukas igen.
Kan ni sjunga Sankt Görans visa då?




        TÄRNAN 1

Vem kan icke den?




GUSTAV ERIKSSON

Sjung då, så blir Dansken rädd för er!

    


    
    TÄRNAN 1

Må vi sjunga då?




GUSTAV ERIKSSON

Ja, och så det hörs till Brunkes berg, där Dansken
hörde den första gången.

Tärnorna sjunga.


Hör du Jöran vad jag säger dig,

Du skall mitt ärende uträtta,

Till Cappadociam den stora stad

Där skall du med drakenom strida.



Den staden är både bred och lång,

Där bor en hednisk konung inne.

För samma stad ligger en drake

Han ligger den staden till mene!




[Musik ur Bergström och Höijer, Svenska Folkvisor
N:o 99b (icke a).]


Ett skott höres.




GUSTAV ERIKSSON

Juten svarade på tal!




TÄRNORNA

förskräckta.




GUSTAV ERIKSSON

Ingen fara, barn, det var bara artig salut åt damerna! –
Kom Skytt, skall jag lära dig skytterit. – Se nu noga på
svansarne här! Först ha vi Scharfmesser, som slungar
hundra punds kulor, den heter på italienska matsicana
eller Stora Moses; här har du basilisken, rana eller grodan, den är inte att leka tittut med; så ha vi sångerskan
eller näktergalen, den kan sjunga Sankt Görans visa, för
den var med vid Vädla och Duvnäs; så ha vi kvartaner
eller munkar, kartover och notslangan, falkoner och falkonetter.

Därnere ligger potthundar som kasta sten. – När du nu

har laddat, så riktar du med handspaken, men stå inte
bakom för då får du rekylen på smalbena. Ein, zwei, drei,
luntan på krutet, så smäller det. Men om du då vänder
dig om, så gör jag korstecknet med Mäster Erik, mitt i
synen på dig! Har du begript?




SKYTTEN

Ja Ers Nåde!




GUSTAV ERIKSSON

Eftersom vi ha laddat, så tänder du luntan, och passar
på! – Var inte rädda flickor, Dansken kan inte skjuta på
oss, men vi kan ge honom av späcknålen, det är Peder
Månssons första stridslag! -Han tar fram en kikare och ser utåt
sjön en lång stund.




STURE

in från höger.

Vad ser du, vad sker på Danska flottan?




GUSTAV ERIKSSON

Om jag kunde säga’t! – De gör något, som jag inte
förstår ... Jag tror de dränker besättningen ...




STURE

Må jag se! -Han tar kikarn.- De sänker döda människor i
sjön. Det är sant alltså att de svälter ihjäl.




GUSTAV ERIKSSON

Vad skulle de här att göra! Det var ju avbetat som de
visste!




STURE

Men det är ju förskräckligt!




GUSTAV ERIKSSON

Tycker du? – Kanske du vill föda dem?





STURE

Jag kan icke se detta!




GUSTAV ERIKSSON

Ja, nu äro vi där igen! Du var inte så blödig vid
Duvnäs!




STURE

I strid, liv för liv, men att slåss med lik, det kan jag
inte!




GUSTAV ERIKSSON

Så må de dagtinga då!

Ett skott.




GUSTAV ERIKSSON

Det var löst! Nödskott alltså! Låt oss nu se en parlamentärbåt snart!

Erik Abrahamsson in.




STURE

Vem ser mina ögon? – Erik Abrahamsson? Vågar du
visa dig, som blev borta från Stäket?




ERIK ABRAHAMSSON

Jag gick på parti för att speja!




STURE

Kan jag tro dig?




GUSTAV ERIKSSON

Det kan du inte!




STURE

Vet du något? Var är Gustaf Trolle?




ERIK ABRAHAMSSON

Han är lös! från Västerås, och gömmer sig på Ekholmen.





STURE

Trollen lös? – Vad sker på Danska flottan?




ERIK ABRAHAMSSON

Där svälter man ihjäl, och där är myteri.




STURE

Myteri? Då förlåter jag dig! Vet du något om Kung
Kristian?




ERIK ABRAHAMSSON

Kungen är sjuk, av sorg, emedan Dyveke är död!




STURE

Stackars kungen!




GUSTAV ERIKSSON

Stackra satan, men inte Juten!




STURE

Erik Abrahamsson! Gå in till min husfru, och spörj om
Blockhuset har livsmedel till mer än eget bruk ...




GUSTAV ERIKSSON

Sten, Sture, tänk på vad du gör; att proviantera fiende
är förräderi, och straffas med döden!




STURE

Gustav Eriksson, du är ingen riddare!




GUSTAV ERIKSSON

Nej, jag är en bonde, och här skulle krävas bönder ...




STURE

Du är en köpman också ...




GUSTAV ERIKSSON

Gud give vi hade fler, så gick styret med vinst och icke
med förlust!





STURE

Gå Erik Abrahamsson, gå mitt ärende, var sedan min
man, jag kan ju lita på dig?




GUSTAV ERIKSSON

Man kan aldrig veta! sa Erik Abrahamsson!

Erik Abrahamsson går till höger.




STURE

Dyveke är död! – – –  Vem kommer där, så mörk och
mulen?




GUSTAV ERIKSSON

till Tärnorna.

Gå in flickor, här kommer en jägare!

Tärnorna gå.

Jag tror det är Gustaf Trolles kansler. Den är bäst att
bakbinda, för han går nog med dolk under dräkten!

Kanslern in, förlägen.




GUSTAV ERIKSSON

Det är som en gästgivargård, de går och kommer, ut
och in, och tittar efter stall och vagnsrum också!




STEN

Du har blivit så stortalig, Gustav, kan du inte bära
lyckan?




GUSTAV ERIKSSON

Förlåt mig, Sten, men jag har haft så lite av det vinet,
att det går mig åt huvet!




STURE

Sov ruset av dig då! – Bliv mig icke gramse, därför att
jag sade’t.





GUSTAV ERIKSSON

Dig, Sten, blir man icke gramse, men jag önskade
kunna! – Förbarma dig över Kanslern nu, han ser så
medtagen ut av ont samvete!




STURE

till Kanslern.

Vi ha setts förr!




KANSLERN

I Uppsala Domkyrka, Ers Nåde!




STURE

Det är rätt! – Vad önskar ni?




KANSLERN

Mitt ärende är icke av den art, att det kan göra mitt
besök välkommet.




STURE

Hastig stöt svider mindre!




KANSLERN

Ja – men den oskyldige överbringaren brukar få mothugget!




GUSTAV ERIKSSON

Det beror på om han visar sin skadeglädje.




KANSLERN

Det handlar om överlämnandet av en påvlig bulla från
Hans Helighet Leo X, genom vilken Riksföreståndaren
Sten Sture förklaras bannlyst.




STURE

Bannlyst? Varför?




KANSLERN

För Stäkes slott!





STURE

Lyst i bann, förbannad av Gud och människor, utesluten ur kyrkan, och icke få hederlig begravning. Vad synes
dig, Gustav?




GUSTAV ERIKSSON

Stor sak i påven, men för folket är det icke någon
anbefallning att vara bannlyst. – Det var Trolles tack för
han fick behålla livet! och fick pengar till fullmakten.




KANSLERN

De pengarne har Kung Kristian stulit.




STURE

förvånad.




KANSLERN

Han stal också de mesta avlatsmedlen som legaten
sände från Sverige.




STURE

Vem är det jag talar vid?




KANSLERN

Ja, rent ut, jag är inte den jag synes vara.




GUSTAV ERIKSSON

Jo nog synes ni vara ...




KANSLERN

Jag är icke Trolles man, fast jag går hans ärenden ...
-Talar lågt.- Det var jag som narrade honom i fiendens
händer vid Stäket – och nu kom jag för att erbjuda
Riksföreståndaren min tjänst.




STURE

Mig? Nej, min vän, den som förrått sin herre finner
ingen plats hos mig.





KANSLERN

Så får jag gå någon annan stans ...




STURE

Gå!




GUSTAV ERIKSSON

till Sture.

Låt inte en farlig fiende gå!




STURE

Ni får gå! -Till Gustav Eriksson.- Och du, ställ om att
livsmedel sändas till de hungrande Danskarne, nu genast!
Bed så Kristina komma ut!




GUSTAV ERIKSSON

dröjer.




STURE

Vad väntar du på? -Sture går ut på vallen.


Gustav Eriksson och Kanslern ut.




STURE

ensam på vallen; avskedar Skytten; kikar utåt sjön; därpå fram på
scenen; där han möter Mätta Dyre.




STURE

Lilla mor! Är det oro? – Minnena, de döde käre, allt
har gått sin kos för dig!




MÄTTA DYRE

nickar vänligt och klappar Sture på kinden.




STURE

Du lärde mig bara det som var gott, därför att du själv
var god.




MÄTTA DYRE

skakar nekande på huvudet, lägger handen för ögonen och går ut.





STURE

sätter sig vid Tärnornas bord; suckar.


KRISTINA STURE (Gyllenstjerna) in.




KRISTINA

Är det tungt?




STURE

Det mörknar! Dagen är framliden ... Sitt ner min
käraste!




KRISTINA

Sten, jag hade redan sänt livsmedlen till de hungrande ...




STURE

Visste jag icke det? -Paus.- – Det är slutligen bara du
och jag! – Idel trolöshet, split, lystnad; alla sälja sig, och
köpare saknas icke!




KRISTINA

Icke alla, icke alla! Du har ju dina vänner därinne ...




STURE

Äro de samlade?




KRISTINA

Alla äro därinne; och Gustav Eriksson är dig så god ...




STURE

Ja, han äger den grova handen som skulle ta i det
här ...




KRISTINA

Men det är icke detta som trycker dig; det är något
annat ...





STURE

Ja! – -Paus.- Att det kan finnas i världen en varelse som
Gustaf Trolle! där inte ett mänskligt drag står att uppleta.




KRISTINA

Gud tröste honom!




STURE

Han har berövat mig tron på mänskorna! – Själva kung
Kristian visar dock spår av sitt höga ursprung – han har
gråtit sig sjuk efter Dyvekes död.




KRISTINA

Är Dyveke död?




STURE

Ja, hon är död! – Men Trolle, som jag skänkte livet,
han har till tack därför, utverkat påvlig bannlysning över
mig, sin välgörare.




KRISTINA

Du Sten, bannlyst! Då är det icke värt att leva längre!

Paus.




STURE

Vårt lilla kära barn kan icke bli döpt ... och om jag
skulle dö, fick jag icke begravas i vigd jord!




KRISTINA

Du skall icke dö!




STURE

Alla skola vi dö! Och jag har fått varningar ...




KRISTINA

reser sig häftigt.

Jag skall tala om något glädjande: Johan Månsson och
Anna Bielke ha försvarat Kalmar Slott mot Danska flottan, och deras pris går kring land och rike!





STURE

Jag visste att Johan var en krigare, fastän han icke
bullrade i rum! Gud välsigne de kära mänskorna!




VÄKTAREN

på borgen.

Båt, hallå! Parlamentär!




STURE

upp.

Dansken dagtingar! – Väktare, gå ned och tag emot
brevet!




VÄKTARN

försvinner.




KRISTINA

Nu blir du glad, Sten!




STURE

Jag vet inte om jag kan bli glad mer; det har kommit
flor över livet!




KRISTINA

Skall jag kalla på Gustav, han är munter?




STURE

Nej, du och jag, allena; du skall vara mitt Råds råde,
som alltid; jag skall snart ut och färdas igen, ifrån hem
och huld ...




KRISTINA

Är du sjuk, Sten, kära?




STURE

Nej, men jag är bedrövad intill döden!




KRISTINA

Varför? Allt har ju gått väl, och nu kommer dagtingan!





STURE

Det är mig så främmande allt som sker, om gott eller
ont, vet jag icke ... är jag här stående eller är jag annorstädes? – Vad vill Väktarn? – Ett brev, så var det!
Från ...




KRISTINA

Danska kungen!




VÄKTARN

in med ett brev.




STURE

Giv hit brevet från – Danska kungen!




VÄKTARN

går.




STURE

läser brevet.


Paus.




STURE

Han begär ett samtal med mig!




KRISTINA

Här?




STURE

Ute på hans skepp!




KRISTINA

Ger han lejd?




STURE

Vi äro kristna riddare!




KRISTINA

Du är, men kungen icke!





STURE

Då landet får en ärofull fred med så litet som att jag
förödmjukar mig, så måtte jag göra det. – Läs hans brev,
han skriver så vackert – och han tackar min kärliga
husfru som räddat liv från hungersdöden – Läs!

Kristina läser.




KRISTINA

Detta har verkligen en människa med hjärta skrivit ...
Han måtte ha älskat sin lilla Duva ...




STURE

Visst har han det! Och här finns uppriktig tacksamhet!
– Jag går dit!




KRISTINA

Gå i Herrans namn, du går aldrig på orätta vägar! Och
när du lyder ditt hjärtas maning, behöver du inga rådgivare.




STURE

ropar.

Gustav Eriksson! – -Paus.- Gustav Eriksson!




GUSTAV ERIKSSON

in på scenen.

Du ropade?




STURE

Kung Kristian begär samtal, och jag ror ut till hans
skepp!




GUSTAV ERIKSSON

Om du det gör, så har du myteri därinne i borgstugan!




STURE

Sviken I, Svenskar? Er Sture?





GUSTAV ERIKSSON

Herrarne ha redan fattat sitt beslut därinne, och det
lyder! – Om Sture går till Kristian och lämnar sitt huvud,
så samlas rådet och väljer ny riksföreståndare, betraktande Sture som död mans vederlike!




STURE

Det är ert beslut! – emedan I icke kännen Kungen! Läs
hans brev!




GUSTAV ERIKSSON

Nej, vi ha läst så mycket danska brev, att snart kan vi
skriva sådana själva!




STURE

Heming Gad kan det!




GUSTAV ERIKSSON

Han hemlighöll din faders död – det var klokt!




STURE

Med att skriva ett falskt brev – det var fult!




GUSTAV ERIKSSON

Men vi ha fattat ett annat beslut!




STURE

Är det hederligt?




GUSTAV ERIKSSON

Hör! Vi, sex man högt, dina bästa män, fara ut till
Dansken och underhandla.




STURE

Men om han behåller er, då står jag ensam! hären utan
befäl, rådet utan rådgivare, landet utan ledning!





GUSTAV ERIKSSON

Men huvet är kvar, sägom landets hjärta och samvete!




STURE

Sjunger du Siren-sång, Vasa?




KRISTINA

Sten! hör dem, de tala vackert och förståndigt!

Paus.




STURE

Vilka sex ären I?




GUSTAV ERIKSSON

Jag, Heming Gad, Lars och Göran Siggeson Sparre,
Ryning och Färla!




STURE

Skulle jag krypa bakom?




GUSTAV ERIKSSON

Sten, du är icke ensam som vi, du har maka och barn!




STURE

Och du har en tunga ... Nu tog du mig! -Ser frågande på
Kristina.




KRISTINA

Nej, se inte på mig, du skall besluta själv!




STURE

funderar; läser i Kristians brev.

Ja, är detta icke uppriktigt, då vill jag aldrig tro på en
människa mer!


Strider med sig.


Gud hjälpe mig, och oss alla!





GUSTAV ERIKSSON

Amen! Är det sagt?




STURE

Det är sagt!




GUSTAV ERIKSSON

omfamnar Sture.

Då, farväl! Men utan avsked! Stanna här! – 

Går; kommer tillbaka.

Sten! – 

Det mulnar och mörknar.




STURE

rörd.

Vad är det?




GUSTAV ERIKSSON

Jag vet inte! – Någon viskar mig, i vinden, man rycker
mig i rocken ...




STURE

Det blåser upp ...




GUSTAV ERIKSSON

Vad är vinden?




STURE

Han går på nord!




GUSTAV ERIKSSON

Så få vi segla! – – –  Utan farväl, alltså!

Går.




STURE

Utan farväl!

Paus.





KRISTINA

vid Tärnornas bord.




STURE

bredvid henne.




KRISTINA

Du har vänner, Sten! – Tänk gamla Heming Gad, med
sina åttio år, ut och segla i öppen båt!




STURE

Ja, Heming Gad är prövad, men ... han talar för
mycket och hör för litet ... och det låter som någon annan
talade genom honom!




KRISTINA

Gustav Eriksson är bäst! Det kommer rakt ur hjärtat på
honom ...




STURE

Ibland från det heta huvet – alla Vasar ha blod i
huvet – 




VÄKTAREN

syns på borgen, spejande.




ERIK ABRAHAMSSON

in.




STURE

Erik, kom inte hit! Vi önska vara ensamna!




ERIK ABRAHAMSSON

pekar utåt sjön.




STURE

Jag vill inte se!




ERIK ABRAHAMSSON

går ut igen.





STURE

Min sista man! Min enda!




KRISTINA

Men icke bästa!




STURE

Han är så svag ... och lätt ledd! eljes ingen ond
människa!




KRISTINA

Eljes!




STURE

Få vi nu fred, så upphör all denna trolöshet, och det
blir bara ett parti i riket ...




KRISTINA

Det blir aldrig, förrän de får en inhemsk konung!




STURE

Åh, du lilla skalk, vill du ha en krona kanske?




KRISTINA

Nej, se båten!




STURE

Vad nu?




VÄKTARN

Det är något oklart i båten!




KRISTINA

reser sig.

De strider! – Gustav drar svärd! – 




VÄKTARN

Förräderi!





STURE

reser sig, tar kikarn.

– Danska skeppen hissa seglen – 




VÄKTARN

Herrarne äro övermannade! Båten kantrar och en
Dansk tar dem opp!




KRISTINA

Det var förräderi!




STURE

kastar kikarn.

Jag vill icke se mer! Jag gitter aldrig se något mer av
denna världen och dess arghet – 

Faller ner vid bordet.




KRISTINA

Sten!




STURE

Min Gud, min Gud, vi haver du övergivit mig?

Paus.




MÄTTA DYRE

in, utan att se Stures, går till bordet vid borgsidan, som om hon gick
till ett möte; hälsar en osynlig som tyckes ha väntat henne, räcker
handen, bjuder denne sitta och sätter sig ned.




KRISTINA

Vad ser hon nu, stackars mor?




STURE

Hon har ju sina syner som vi må gå förbi, den arma!
Låt henne hållas!




MÄTTA DYRE

till Den osynlige.

Du gjorde väl som kom, ty stunden är inne. – Jo, den
är! Och det som har skett är mitt verk; alltsammans! –

Säg icke emot, jag tåler det icke! Du skall höra mig! – Jag
är danska född, jag är frände med Torbern Oxe som nu är
avrättad, anklagad att ha mördat Kristians Dyveke. – Jag
har varit gift tre gånger, sist med Svante Sture – Först
med en Norrman från Bergen; andra gången med Knut
Alvsson, som blev halshuggen. – Visste du inte det? –
Varför han blev halshuggen? Därför att han var sin konung trogen, icke otrogen alltså! Då svor jag: en ed ...
och så tog jag Svante Sture! – Jag vet det! Men han dog
icke av giftet! De säger att jag mördat den första också! –
Det visste du! – Nu är jag så, att jag måste fram och göra
mänskor ont, fastän jag icke vill det. Det måste ske, mot
min bättre vilja, och jag hatar mig när det har skett, men
jag ångrar det icke. Jag har alltid beundrat goda människor, ty de kunde det jag icke förmådde: att älska! – Det
tror du inte! – När jag då fick att fostra ett änglabarn med
blå ögon och solljust hår, så älskade jag det barnet mer än
mina egna; och jag var så rädd om honom, att han från
mig aldrig hörde och såg annat än gott! – Det var Sten,
Sture. Jag, hatets och hämndens Horgabrud, jag lärde
honom att älska, tro gott, och förlåta! Det jag icke själv
kunde bli, det skulle han! – Men likafullt, jag var tvingad
göra honom ont! Det är jag som har gjort allt, ty jag
kunde aldrig upphöra vara danska! – Varför? frågar du!
Det vet jag inte! Dunkla ödets makter gav mig så in!


Paus.


Vad som nu kommer att ske? frågar du! – -Reser sig.- Jag
vet det, jag har sett det i drömmar och syner – jag har sett
Kristian komma med stegel och galgar – det är en domedag över Svear och Göter som aldrig kunde hålla frid med
sina egna – alltid Drottsvikare och överlöpare – så fort
Folkungarne blevo osams, så lupo de till Norge och Danmark för att resa fienden till hämnd mot egna landsmän –
Nu få de njuta’t! – Vad sedan? – Jag ser det i molnen, i
vattnet, i drömmen – Sten Sture får aldrig krona annan
än törnets krona – Han lever icke året ut – ty han har lidit
sitt mått och druckit all livets bitterhet – Så stundar

vargatid, ond död, bråddöd. – Ve! Ve! – Ragnarök, makternas skymning, Surturbrand! – Vad jag ser mera? –
-Skyggar för ögonen och stirrar utåt sjön.- Jo! Där kommer en
man, med segerhuva och korstecknad på bröstet! – Vem
det är? -Anstränger sig.- Nej! – Jo! Det är Gustav Eriksson,
Vasa, med Brännkyrkabaneret och Dalamän i skaror –
pilkrig, klubbekrig, yxekrig – och han får Stockholms
nycklar – om en midsommardag – och så får han kronan!
– Och den behåller hans ätt i århundraden – men icke
rätt ner – det är krokar på vägen! – 


Paus.


Då enas de,

Då sonas de,

Då älska de,

Ljus och Oljus!

Hell den som såg det

Hell den som kan det,

Hell den som hörer!

Förstår du än eller vad!



Paus.


Nu råkas vi aldrig mer! Räck mig din hand! – Du vill
icke ta min! – Du har rätt!


Stackare jag

Som på svarta böljan far,

Och aldrig mera blir

Det jag varit har!



Paus.




KRISTINA

Hörde du?




STURE

Nej, jag satt i mina tankar!


Man hör det spikas på en kista.


Vad var det?





KRISTINA

De spikar en kista inne i blockhuset!




STURE

Det är väl min! Och så krossar de vapnet, och lägger en
krans på locket ... men ingen törs läsa en bön över den
bannlyste ...




KRISTINA

Det skall jag göra – om så – men det blir icke så, Sten,
käraste hjärta ...




STURE

Ensamna! – Så ensamna vi äro under stjärnorna, du
och jag, i hela vida vida världen, Du och Jag!

Omfamning.

Trumslag.




STURE

lystrar; rycker sig lös.




Ridå.









Stockholms Slott. Samma sal som i Akt II Tablå 1.


Högra dörren med svarta draperier; innanför står Sten Stures lik
obegravet, emedan han var bannlyst och ingen ville jordfästa honom.

Fru MÄTTA DYRE, hans styvmor sitter vid denna dörr, svart-
klädd, med ett svart kläde över huvud och byst.




ANNA BIELKE

införes av Kastellanen.




KASTELLANEN

Fru Kristina skall straxt vara här. – – – Ja, därinne står
Herr Sten Stures likkista kvar ännu, emedan ingen velat
jordfästa den bannlyste! – 




ANNA BIELKE

gör endast miner och viskar.




KASTELLANEN

Herr Sten sårades som I vet dödligt nere i Västergötland och dog på Mälarens is; Erik Abrahamsson förrådde
oss och visade Dansken väg över Tiveden; Kung Kristian
ligger på Södermalm och Gustaf Trolle på Brunkeberg.




ANNA BIELKE

som ovan.




KASTELLANEN

Fru Kristina vill icke ge upp slottet, men Magnus Gren
säger att det saknas krut och lod. – – –  Där kommer Fru
Kristina!





KRISTINA GYLLENSTJERNA

in sorgklädd.

Anna!

Omfamning.




ANNA BIELKE

Ensamna, övergivna, min Johan är död som du vet!
Han föll på muren invid stora kärrebössan, som han
kallade ...




KRISTINA

Anna Bielke! förstår sig!




ANNA BIELKE

Ja, så kallade han den ... och det var hans sista ord!
mitt namn, den käre älskade Johan!




KRISTINA

Kära Anna, vi ha prövat sorgerna, men det tyngsta
återstår! Slottet kan icke hålla sig längre!




ANNA BIELKE

Det måste! – Låt mig hälsa den kära kära Sten först! – 


Hon går in i likrummet, hälsande i förbigående Fru Mätta Dyre som
icke ser henne.




KRISTINA

står väntande på Anna Bielke; tyst på scenen.




ANNA BIELKE

ut igen.

Den gode Sten, han ligger och ler som ett sovande
barn, vilket han var hela sitt liv ... så hoppfull han såg ut
... som om han visste att det skall slutas väl!




KRISTINA

Men först genom blod och tårar ...





ANNA BIELKE

Hur kan du säga det?




KRISTINA

Någon har sagt så ...




ANNA BIELKE

Fru Mättas syner, tro dem icke!




KRISTINA

Vi trodde alltid för gott förr, nu tror jag det värsta ...
Vet du att Kristian har korsfäst vår tappre Måns Jönsson?




ANNA BIELKE

Korsfäst! Herre milde Gud, i himmelen!




KRISTINA

Och mig har han givit välja – att brännas, dränkas eller
levande begravas! – – –  Men han har även – han har friat
till mig!




ANNA BIELKE

Det är ju Apokalypsens vilddjur! – Ett galet vilddjur!




KRISTINA

Sista kalken skall tömmas! Där är Magnus Gren!




*







MAGNUS GREN

Slottet kan icke hålla sig Fru Kristina!




KRISTINA

Jag ger det icke ifrån mig.





MAGNUS GREN

Då tas det!




KRISTINA

Kan det tas?




MAGNUS GREN

Ja, i en handvändning!




KRISTINA

Så må det tas, jag ger det icke!




MAGNUS GREN

Då bli vi korsfästade som Måns Jönsson! Vill I det?




KRISTINA

kämpar.

Är det sant att Heming Gad har återkommit med Kung
Kristian?




MAGNUS GREN


Det är sant; och han lär vara som en omvänd hand!




KRISTINA

Det tror jag inte! Jag tror det inte!




MAGNUS GREN

Tala vid honom!




KRISTINA

Låt honom komma! – Har Heming Gad svikit, då –
faller Stockholms Slott också! – Må han komma!




MAGNUS GREN

Väl! Han skall komma!


Går.




KRISTINA

Vad tror du Anna?





ΑΝΝΑ ΒIELKE

Allt! Erik Abrahamsson förrådde Svenska hären,
Göran Siggeson har gått över ...




KRISTINA

Göran?




ANNA BIELKE

Biskop Mattias i Strängnäs predikar för Danskens välgång, Otto i Västerås, Vincentius i Skara, hela allmogen
är intagen för Kristian ...




KRISTINA

Allmogen?




ANNA BIELKE

Ja, de äro trötta på inbördes krig, och dessutom har
Kristian fått rykte vara en folklig man ...




KRISTINA

Är han det?




ANNA BIELKE

Inte alls! Han hatar herrarne och därför smeker han de
föraktade bönderna, men han hatar bönder också liksom
han hatar hela mänskligheten!




KRISTINA

Kom och sätt dig, medan vi vänta på Heming Gad.

De sätta sig.




ANNA BIELKE

Minns du när vi råkades i detta rum sist?




KRISTINA

Om jag minnes? – Vi väntade Gustaf Trolle som gäst;
och jag hade burit ut fåglarne för att han skulle få sova på
morgonen!





ANNA BIELKE

Och Johan var med och bar ... Gustav Eriksson satt
här vid bordet ...




KRISTINA

Var är Gustav Eriksson nu?




ANNA BIELKE

Han var sist fånge på Kalö – hos Brahe ...




KRISTINA

Han höll dig kär, Anna!




ANNA BIELKE

Mig, åh Gud, nej ...




KRISTINA

Jo, och han sörjde ...




ANNA BIELKE

Aldrig såg jag det!




*







KASTELLANEN

in.

Biskop Heming Gad!




KRISTINA

Han må komma! – Bliv kvar Anna! – 




ANNA BIELKE

Och Fru Mätta?




KRISTINA

Hon hör icke, ser icke, hon bara sörjer sin Sten! – Tyst!
– Nu! Herre Gud hjälp mig!


*





HEMING GAD

in.


Paus.




HEMING GAD

Fru Kristina! – Att vi skulle råkas igen, så ...




KRISTINA

Så?




HEMING GAD

Under på samma gång så sorgefulla och så glada förhållanden!




KRISTINA

Glada?




HEMING GAD

Ja, då jag kan komma med fridens palmer mitt i sorgens granris – att jag så må säga ...




KRISTINA

Jag må säga ...




HEMING GAD

Kung Kristian vår nådige Herre och konung ...




KRISTINA

När blev han det?




HEMING GAD

Ifrån den stund som han, i juli anno 1498 blev arvprins
till Sveriges krona ...




KRISTINA

Är Sverige arvrike? Är det icke valrike?





HEMING GAD

Det har varit, men nu är konung Kristian II även vald
till Sveriges konung ...




KRISTINA

Är han efter Landslagen vald på Mora äng av Svea
Rikes Råd och Biskopar? Nej! Han är vald av danska män
och halvsvenska kreatur ... därför är valet ogiltigt.




HEMING GAD

Och han bjuder evig fred, försoning, glömska av allt ...
I Fru Kristina älskade förr som det högsta goda: frid, och
I haden ett försonligt sinne, I och den gode Herr Sten –
salig i åminnelse ... Tillåter I jag uppfyller en kär plikt,
om jag går att hälsa den så sorgligt och för tidigt bortgångne?




KRISTINA

ställer sig för likrummets dörr.

Nej, det tillåter jag icke ...




HEMING GAD

Förlåt mig, jag fattar er sorg, och denna dörr ...




KRISTINA

Den är som stängd för er, men den andra, den där, den
är öppen för er, ända ut i förstugan, utför trapporna, ända
ner i rännstenen!




HEMING GAD

kastar masken.

Fru Kristina!




KRISTINA

Heming Gad!




HEMING GAD

Stockholms slott ...





KRISTINA

Ger sig aldrig ...




HEMING GAD

Emedan det har givit sig! – Magnus Gren har lämnat
nycklarne!




KRISTINA

Då tackar jag Gud att jag slapp den skammen!




HEMING GAD

Vad sägen I om det?




KRISTINA

Ingenting! – Men jag går in till Sten Sture, och säger
honom hans lycka att ha fått dö innan han såg Heming
Gad som förrädare!

Går in i likrummet.




HEMING GAD

Fru Anna Bielke; vill I höra mig?




ANNA BIELKE

vänder honom ryggen.




HEMING GAD

fram till Mätta Dyre.

Fru Dyre, vill I höra mig?




MÄTTA DYRE

reser sig och gör en avvisande och förbannande åtbörd.

På Raseborgs slott i Finland står en stupstock; den
väntar på dig!




HEMING GAD

Stupstock?




MÄTTA DYRE

Gå, du förbannade, i helvetets eld!





HEMING GAD

slagen; därpå förvirrad och halvblind söker hastigt komma ut, men går
mot möbler och väggar innan han hittar vägen.


Tystnad.




KRISTINA

ut, kastar sig i Anna Bielkes famn och gråter högljutt.




ANNA BIELKE

viskar till henne tröstens ord och stryker hennes kind.

Kersti, Kersti, lilla, vän ... så! så!




KRISTINA

Han sover därinne, den gode, men ingen vågar läsa en
bön över honom! – Och nu komma de och tar honom –
kungen har hotat bränna hans kista på bål, som en
missdådare! Bannlyst, han! – Och ingen vän mer, bara
främmande ansikten, förrädare, och Heming Gad, Biskop
Heming, Sturevännen i åttio år! O Gud om jag kunde
säga ett gott ord, ett ord till hans försvar; hjälp mig Anna!
säg fångenskapen, nöd och hunger, hans åttio år, han var
kommen ifrån förståndet!




ANNA BIELKE

Säg ingenting! Evig tystnad passar sig bäst över en
gärning om vilken ryktet ensamt är en skam!




*







MAGNUS GREN

in.

Fru Kristina! Var mig icke bös! De tog nycklarne, jag är
oskyldig! –




KRISTINA

Gud välsigne dig, Magnus för det! -Handslag.





MAGNUS GREN

kysser hennes hand.

– Fru Kristina ...




KRISTINA

Vi ha icke givit oss! -Vänder sig mot likrummet som om hon
talade till Den Döde.- – Hör, Sten, vi ha icke givit oss!




ANNA BIELKE

Du barn, lilla!




MAGNUS GREN

Fru Kristina! Nu må I vara glad, torka tårarne, -tar
hennes näsduk och torkar hennes ögon-, så skall jag tala om!




KRISTINA

min.




MAGNUS GREN

Jag har funnit en man – en svensk man – som vill
jordfästa herr Sten!




KRISTINA

Har du funnit en man i detta lann?




MAGNUS GREN

Se nu log hon! Det var inte så nyss hon log, stackars
lilla Fru. Jo, det kom en smedsson från Örebro tillbaka
från Tyskland; han hette – hur var det nu? – Olof Pederson, eljes Olaus Petri tror jag. Han är lite kättare som
folket mest, och när han hörde om att Herr Sten Sture
stod ovan jord, så svor han i sitt unga skägg, att om så
Juten och Djävulen kasta sig emellan, så skulle han läsa
Sten Sture i jorden. Och så gick han till Gråmunkarne på
holmen, de ä också lite så där på tvärn med påven, och
där fick han grav!




KRISTINA

Olaus Petri, ett nytt ansikte!





MAGNUS GREN

Nytt ska nytt ha, när vi gamla gå undan! Nu har jag
emellertid bådat Timmermännens skrå, och de äro komna hit att bära vår käre Herr Sture till sista vilan. Det
sömmar sig bra!




KRISTINA

Du är snäll Magnus, och får jag bara min Sten i gravro,
så reder det sig med oss. – Har du Timmermännen här?




MAGNUS GREN

Jag har härute och trakterar dem, för det må vara
hederligt när Sturen skall i jorden!




KRISTINA

Skynda dig då, min gode Magnus!




MAGNUS GREN

går nickande och brummande.




*








KRISTINA

vid likrummets dörr.

Du och jag, för sista gången! -Faller på knä.




ANNA BIELKE

bredvid.




KRISTINA

Sägom en bön var!


Generalpaus.




MÄTTA DYRE

»Och en annan ängel kom ut från altaret och sade:
Sänd din vassa lie! Och ängelen lät sin lie gå på jorden

och kastade druvorna i Guds vredes stora vinpress; och
vinpressen trampades utanför staden och blod från pressen steg ända upp till betslen på hästarne!»

Paus.




ANNA BIELKE

»Och Gud skall avtorka alla tårar och döden skall icke
vara mer, icke heller sorg, icke heller rop, icke heller värk
varder mer, ty det förra är förgånget.»

Paus.




KRISTINA

»Ty kärleken är stark som döden, dess nitälskan obetvinglig som dödsriket, dess glöd är som eldens glöd, en
Herrens låga är den! De största vatten förmå icke släcka
kärleken, Strömmar kunna icke fördränka den, Om någon ville giva alla ägodelar i sitt hus för kärleken, så
gällde det alltsammans intet.»




ALLA

Amen!


Paus.



MAGNUS GREN

TIMMERMÄNNENS SKRÅ med fana, och yxor virade med granris.



FRU KRISTINA

hälsar. De buga sig!




FRU KRISTINA

talar tyst vid Åldermannen, som därpå går in i likrummet med sin
hammare.




MAGNUS GREN OCH KRISTINA

gå fram på scenen.




MAGNUS GREN

Nu, kära lilla Fru, skall I snart se solsken igen, det
torkar opp efter regn, och så börjar det grönska!

Hör!


Gustav Eriksson Vasa har flytt från Dansken – gått till
Lübeck där han fått hjälp – återvänt till sitt land – och nu
står han i Dalarne!




KRISTINA

I Dalarne! Då finns där hopp!




MAGNUS GREN

Där kärleken finns där finns tro, och på tron bygger
hoppet!




KRISTINA

Och Gud skall avtorka alla tårar ... ty det förra är
förgånget!

Nu höras väldiga hammarslag när kistan spikas i likrummet.




ALLA

se på varann med rörelse.




MÄTTA DYRE

lyfter händerna mot himmelen.


KRISTINA och ANNA BIELKE falla varandra i famnen.




MAGNUS GREN

Ty det förra är förgånget!

    


Ridå.



Slut!














RIKSFÖRESTÅNDAREN


FEM AKTER















PERSONER:


Gustav Vasa.

Lars Siggeson Sparre.

Göran Siggeson, Hans Bror.

Gustaf Trolle.

Erik Trolle, Fadren.

Hans Brask.

Herman Israel.

Olaus Petri.

Unge Svante Sture, Page, Son till Sten Sture d. y.

Cecilia Eka, Gustav Vasas Moder.

Märta, Hans syster.

Kristina Gyllenstjerna.

Anna Bielke.



Bipersoner.


Slutar med Gustav Vasas intåg i Stockholm Midsommarafton 1523.

















SCENERI:


Samma sceneri, som i »Siste Riddaren», men i omvänd
ordning. Denna från musiken lånade kontrapunktistiska form,
vilken jag begagnat i Damaskus I, medför den effekt, att hos
åhöraren väckas minnen från de olika lokalerna där de förut
spelat; och därigenom verkar dramat såsom passerande långt
fram i livet med mycket bakom sig; ackumulerade förnimmelser
slå upp, ekon från bättre tider genljuda, mannaålderns hårda
allvar står fram, de slagne räknas, krossade förhoppningar
erinras, och dramat »Siste Riddaren» står som ungdomssagan
till »Riksföreståndarens» tunga kämpadat.

















AKT I.














Sal på Stockholms Slott. [Samma dekoration som i 2:a och 5:e Akten
av »Siste Riddaren».] Dörr till höger och vänster; utgång till altanen i
fonden. Mitt på scenen rådsbordet, med fem stolar; skrivdon, vatten-
karaffin och ljus etc.

Tjänarne äro svensktalande men klädda i danska färgen (rött);
Gustaf Trolle ärkebiskopen är klädd i harnesk och svärd med en
rådsherrekåpa över.



GUSTAF TROLLE

står i fonden, orolig, och trummar på en ruta.


Paus.




PAGE

in.

Slottsfogden ber att få företräde hos Riksrådet Herr
Gustaf Trolle.




GUSTAF TROLLE

Har icke riksrådet Erik Trolle anlänt ännu?




PAGE

Nej, Ers nåde!




GUSTAF TROLLE

Då Herr Erik Trolle anländer, så föres han genast hit
in, dock efter anmälning! – Må Slottsfogden komma!




PAGE

ut.


Paus.





SLOTTSFOGDEN

in.




GUSTAF TROLLE

Välkommen! Fogde! – Vad säger Slottshövdingen Herr
Henrik Slagheck om sakläget?




FOGDEN

ser sig omkring.

Hövdingen kan icke komme till tale!




GUSTAF TROLLE

Tala svenska, du är ju svensker?




FOGDEN

Ja, jag är, Ers nåde!




GUSTAF TROLLE

Varför får du icke tala vid honom?




FOGDEN

Slottshövdingen hade dryckesstämma i natt med sin
broder, riksrådet Didrik Slagheck ...




GUSTAF TROLLE

Och vem mer? Riksrådet Jens Andersen Beldenacke?




FOGDEN

Ja!




GUSTAF TROLLE

Och regeringen ligger nu i stuprus och sover över. – Vet
du något från hären norrut?




FOGDEN

Ja! Gustav Eriksson Vasa ...





GUSTAF TROLLE

Han heter Gustav Eriksson till Rydboholm, ty han är
icke riddare, och blir aldrig! Så länge jag lever! – Fortsätt!




FOGDEN

Efter övergången av Dalälven Ers nåde minns ...




GUSTAF TROLLE

Du behöver icke påminna mig att jag förde ojämn strid
med uselt manskap ... Fortsätt!




FOGDEN

Gustav Eriksson ligger nu för Uppsala ...




GUSTAF TROLLE

Kan Stockholms Slott hålla sig?




FOGDEN

Endast i det fall att Severin Norrby hinner opp med
flottan!




GUSTAF TROLLE

De fångna svenska fruarne äro ju här under säker
bevakning; vilka äro de?




FOGDEN

Fru Cecilia af Eka, Gustav Erikssons moder, jämte
hans lilla syster Märta ...




GUSTAF TROLLE

Det är gisslan som duger ... Vidare!




FOGDEN

Fru Kristina Gyllenstjerna Sture, Fru Anna Bielke ...




GUSTAF TROLLE

Var äro de?





FOGDEN

antyder höger dörr.

De gå lösa i slottet, men äro väl bevakade!




GUSTAF TROLLE

Må de gå lösa; men med ditt huvud svarar du för dem!




FOGDEN

Vad skall jag göra med Fru Mätta Dyre?




GUSTAF TROLLE

Hon är tokig, men oskadlig, låt henne gå omkring och
fjollas ...




FOGDEN

Jag hör appell vid vindbryggan, och måste ner, om
förladelse ...




GUSTAF TROLLE

Tala svenska! – Och när Herr Erik Trolle, min fader,
anländer, så för genast hit!




FOGDEN

går.


Paus.


Cecilia af Eka, Gustav Vasas moder, och hennes lilla dotter Märta
in från höger.




GUSTAF TROLLE

Vem är där?




CECILIA

Tillgiv! ...




GUSTAF TROLLE

Vem är ni? Varför träder ni in? Vad vill ni?





CECILIA

Jag är Cecilia Eka ... änka efter av – – – –   rättade
riksrådet Erik Johansson Vasa ...




GUSTAF TROLLE

Och moder till riksförrädaren Gustav Eriksson ... Tag
bort barnet, så får jag tala vid er! Jag tycker inte om
barnskrik ... Tag bort barnet!




CECILIA

leder ut sin lilla flicka genom höger dörr, och kommer igen.


Paus.




GUSTAF TROLLE

Fru – – –  Cecilia – Månsdotter ... Er son har rest
Dalallmogen, Hälsingar och Upplänningar mot konung
och regering; han ligger nu för Uppsala – sätt er ner här
och skriv ett brev – eller underteckna åtminstone ett, vari
ni uppmanar honom att vända om på sina spår och ge sig
av till Norge, eljes blir ni och er dotter förda till Danmark
som fångar.

Har ni förstått?




CECILIA

undergivet.

Herr Gustaf Trolle! – Sedan min make dog, är livet mig
icke kärt, men för mina barn måste jag fortleva min
eländes tid ...




GUSTAF TROLLE

Vore icke så eländig om ni rätt uppfostrat er vanartige
son ... Ni ville icke komma med ris, nu skall jag tukta
honom med skorpioner! – Kanske jag skall skriva?




CECILIA

Ja – Herr riksråd ... Om ni behagade!




GUSTAF TROLLE

sätter sig vid bordet och skriver.





CECILIA

blir stående; ser sig ibland omkring i rummet och åt höger dörr.


Paus.


Mätta Dyre in från höger; liksom i halvsömn, trevar och letar på
väggarne.




GUSTAF TROLLE

skrivande, utan att vända sig om.

Vem är där? – Är det barnet? Tag bort barnet!




CECILIA

Det är icke min lilla flicka – hon är så lydig!




GUSTAF TROLLE

vänder på sig.

Jaså, det är Mätta Dyre, finner ni några skatter i
väggarne! -Då Mätta Dyre icke svarar, vänder han sig till Cecilia.-
Det var hon som förgiftade den äldre Sten Sture och
brevväxlade med Danska rådet så att Svenska gisslan
kom i egen fälla – – –  Se inte så förskräckt ut! Jag säger
som det är jag! för jag är lite frispråkare! ibland! -Skrattar.


Skriver.


Paus.


Inte alltid! – – –  -Skriver.- Det vore oförsiktigt! – – – 
-Skriver.


Paus.


Si nu, har vi den lilla skrivelsen klar! Hav godheten
läsa, innan ni skriver under, jag har för regel att alltid läsa
igenom vad jag skriver under ... -Skrattar.




CECILIA

läser stående; sedan gör hon en åtbörd och sätter sig.




*








BARNET

in, och döljer sig i modrens kjortlar.





GUSTAF TROLLE

ser på barnet utan ondska; Barnet ser skrämt tillbaks på Gustaf Trolle.




CECILIA

orolig.

Förlåt ett oförståndigt litet barn!




GUSTAF TROLLE

Ja, jag förlåter– bara det inte skriker! -Till Barnet.- Buh!




BARNET

ler överlägset.




GUSTAF TROLLE

Har mamma skrivit nu till stora bror?




BARNET

döljer huvet på lek i modrens kjortel.




CECILIA

reser sig och lämnar brevet.




GUSTAF TROLLE

Si så där ja! – Nu vet Gustav Eriksson vad han har att
rätta sig efter – – –  och ni också Fru Cecilia! – Farväl! och
var försiktig! Väggarne ha öron, om också inte skatter
som den där tokan tror! -Nickar vänligt åt Barnet, som vid
Modrens hand niger och följer ut.


Paus.




GUSTAF TROLLE

vid bordet; tänder ett ljus och lackar igen brevet under det läpparne gå
på honom som om han talade; därpå ringer han.




PAGE

in.




GUSTAF TROLLE

Detta brev föres av en fänrik och två skyrännare till
Gustav Erikssons läger utanför Uppsala! – Utan dröjsmål!





PAGE

ut.




GUSTAF TROLLE

släcker ljuset och städar på bordet; därpå till Mätta Dyre, som icke
svarar.

Ni går här alltjämt och spökar, Fru Svante Sture; det
finns väl inte många Sturar kvar vid det här laget; den
sista stod lik därinne har jag hört; kom i jorden hos
Franciskanerna, men blev uppgrävd och bränd å båle på
Södermalm med de andra förrädarne – – –  Så kan det gå,
och mycket sker emot förmodan!




MÄTTA DYRE

går fram och pickar honom på axeln.

Ja, emot förmodan!




GUSTAF TROLLE

oberörd.

Nu skall vi bara se till att vi får Vasarne i gropen, så
blir det lugnt i landet!




PAGE

in.

Riksrådet herr Erik Trolle!




GUSTAF TROLLE

utan att resa sig.

Han må komma!




PAGE

ut.


Paus.




HANS BRASK

in från vänster där Pagen gick ut.




GUSTAF TROLLE

fasar, darrar, stammar.

Hans Brask?!





BRASK

Biskop. Hans. Brask! – 




GUSTAF TROLLE

förvirrad.

Jag fattar icke!




BRASK

Det behöver du icke Gustaf! – Du kallade mig »fader»
hittills, och därför tog jag mig en faderlig frihet att gå före
Erik Trolle.




GUSTAF TROLLE

ryggar när Brask går emot honom.




BRASK

Ryggar du? – Du trodde jag var död, därför att du fick
dödsdom över mig! – Det var i denna sal, du! – Där stod
blodhunden Kristian, och där stodo bödlarne – Där stod
du! som åklagaren! – Så blev jag dömd! – I tolv timmar
led jag dödens kval! –




GUSTAF TROLLE

rör på läpparne, men kan icke få ord.




BRASK

Men då blev jag så beredd på döden, att jag är det varje
stund; och detta gav mig mod, mod att leva, mod att tala,
mod att möta dig! – Varför ville du ha bilan över min
hals? – Därför att jag en gång gav dig som pojke en
kindpust, som var väl förtjänad! – Mitt ärende? – Jag
kommer från dina offers gravar, från biskop Vincentius i
Skara och Mattias i Strängnäs, från de åtta och nittio
martyrer du låtit halshugga, och jag kommer på egna
vägnar för att hålla en ed jag svor på blodbadsdagen; att
komme jag med livet ur denna sak, skulle jag söka dig,
död eller levande, såsom du lät söka den döde Sten Sture,
och så skulle jag sätta trälens märke på ditt ansikte!

Brask slår Gustaf Trolle en örfil, som denne tar emot.


Den brände, va? Som bödelns röda järn! – Nu är du
vanärad! – Det var hela mitt ärende!


Står en stund stilla och fixerar Trolle.


Nu går jag igen; men icke så fort, att du kan säga jag
flytt!


Går sakta och värdigt åt vänster dörr; därpå vänder han sig om.


– Inom år och dag kallar jag dig för Guds Den Högstes
domstol, antingen du skall drabbas av död, sjukdom eller
olyckor! Du sämsta bland människor! Du härjans son, du
träl, du tjuv, du ljugare! var förbannad!


Går.




GUSTAF TROLLE

skakad, har gått baklänges tills han kommit mot väggen, där han står
som en hetsad katt att hålla stånd.


Paus.




PAGEN

in.

Riksrådet Erik Trolle!




ERIK TROLLE

Fadern, in.




GUSTAF TROLLE

rycker opp sig, och »tar igen skadan» på fadren.

Det var länge sen, brukar man säga; men tiden jämnar
allt, och vi skulle råkas igen, det var givet; förståndet kom
lite sent till dig, du ser så medtagen ut, min gubbe lilla!




ERIK TROLLE

Du är röd, som en ros, åtminstone på ena sidan! men
du vänder inte gärna den andra till!




GUSTAF TROLLE

hugger emot.

Rörande vända, du har vänt din väderkvarn efter vinden!





ERIK TROLLE

Kvarnar gå, tyvärr, bara i motvind! – Men, nu vill jag
fråga: Huru och på vad grunder är jag bliven riksråd?




GUSTAF TROLLE

På mitt förord! Sitt ner, tag din plats vid rådsbordet! Vi
äro bara fyra stolar!




ERIK TROLLE

Är detta rådsbordet? Är detta Sveriges rikes regering?




GUSTAF TROLLE

Regeringen! Vi fyra! De två vakanserna sova ruset av
sig! Alltså är det du och jag. Det är väl spelat parti!




ERIK TROLLE

sätter sig betänksamt vid bordet.

Här sitter alltså i Svea rikes råd – utom du och jag! –
Didrik Slagheck skomakaren fordom, numera biskop i
Skara; och här till höger Jens Andersen Beldenacke, barberaren fordom, nyss nämnd ärkebiskop i Danmark – – –
Synes dig detta vara en styrelse värdig vårt land och vårt
arma folk?




GUSTAF TROLLE

Don efter person!




ERIK TROLLE

Gustaf! Jag var unionsvän, men aldrig Danskvän! När
unionen brast genom danska konungens vårdslösande av
Sverige, så blev jag Sturevän! Men nu finns ingen Sture
mer, Vasavän blir jag aldrig!




GUSTAF TROLLE

Där står du! Men här står jag! – Jag är dansk, Trollarne äro födda danskar, men du skall icke tro att jag är
Kristians man, för ingen del!


Tror du jag vill tjäna denna skurk, – du ler hånfullt,
men jag skall i två ord säga dig historien om blodbadet!


Dricker ett glas vatten.


I denna sal uppträdde jag som åklagare; men jag begärde ingens liv, utan endast skadestånd, däribland Stäkets uppbyggande. Då kom Slagheck och hotade mig med
bödeln, om jag icke begärde deras huvuden. Nåväl! Jag
var nödd och tvungen! som Hans Brask! Nu vet du det!

    

Paus; Gustaf Trolle städar på bordet.



ERIK TROLLE

Vem – var härinne före mig?




GUSTAF TROLLE

Här? – Ingen! Pagen! Fru Dyre!


Paus.




ERIK TROLLE

Skall detta rikets tillstånd vara länge? menar du?




GUSTAF TROLLE

Nej! När Severin Norrby anlänt med förstärkning, blir
Gustav Eriksson slagen; när Vasa är slagen, så – – –  ja, du
har varit riksföreståndare, jag kan bli!




ERIK TROLLE

Du blir aldrig vald!




GUSTAF TROLLE

Jag väljer mig själv!




ERIK TROLLE

Jag tycker du har blivit förändrad! Du är orolig och
ansträngd – Det har hänt något!





GUSTAF TROLLE

låtsas missförstå.

Ja det har hänt mycket i Danmark, som du icke vet.
Kristian har satt mor Sigbrit, kopplerskan till Riksdrots!
Kristian har upphävt livegenskapen för att krossa herrarne och själv bli enväldig. Missnöjda härmed ha Danskarne rest sig så småningom och söka få Fredrik, Kristians farbror till konung. Det är i det vattnet jag fiskar!




ERIK TROLLE

Det var en dyrbar upplysning för mig!




GUSTAF TROLLE

Vad så?




ERIK TROLLE

Jo! Kristian var den enda man jag fruktade, och endast
av räddhåga för honom satt jag mig ner vid detta bord! –
Nu, efter som han icke mera är farlig, så sitter jag icke här
längre, utan reser mig, stiger opp – och går! – Ja! jag sitter
icke till bords med danska svin och svenska landsförrädare!




GUSTAF TROLLE

Akta dig! Dansken är icke slut med Kristian; och Fredrik är icke att leka med!




ERIK TROLLE

Du är svensk född, din mor, Ingeborg Tott var svenska,
och därför kallar jag dig niding! Du tog livet av din
moder; och din fader har du vanärat! Må du lönas efter
förtjänst! endast med rättvisa, utan barmhärtighet! utan
nåd! –


Går åt dörren, men vänder.


För Vasar arbetar jag aldrig! Mot Vasar går jag icke!
Jag går undan för händelserna; och vilka vapen jag nödgas föra, aldrig för jag dem mot mitt eget land!


Går.


Paus.





GUSTAF TROLLE

står såsom åskslagen; därpå kastar han av sig kappan; sätter sig orolig
vid bordet att skriva något kort; så ringer han.




PAGE

in.




GUSTAF TROLLE

Fogden!




PAGE

går.




GUSTAF TROLLE

reser sig, går till fönstret och trummar.




FOGDEN

in.




GUSTAF TROLLE

Det mulnar! Vi få storm!




FOGDEN

Hur kan Ers Nåde säga det, himlen är alldeles klar.




GUSTAF TROLLE

Jag kände – som om! – Var ligger hären?




FOGDEN

Vid Rotebro Ers Nåd!




GUSTAF TROLLE

Men det var inte det jag skulle fråga om ... Är det
något nytt norrifrån?




FOGDEN

Ja rykten förmäla att Hälsingar, Gästrikar och alla i
Upplanden slutit sig till upproret.





GUSTAF TROLLE

Och det talar ni icke om! – Säg till att man sadlar upp
och gör färdigt följa mig till Rotebro! – Är Stockholms
borgerskap att lita på?




FOGDEN

Nej, Ers Nåde; och Slottets besättning – ja! kommer
icke Danska Flottan snart –




GUSTAF TROLLE

Alltså icke besättningen ens! – Kalla in Fru Anna
Bielke – De andra fruarne föras till Blockhuset – sedan på
Danska skeppen, när de anlända. – 




FOGDEN

går till höger.




GUSTAF TROLLE

lossar på sitt harnesk och synes ha svårt att andas; ringer.




PAGE

in.




GUSTAF TROLLE

Vad heter du och vem tjänar du?




PAGE

skrämd.

Jag tjänar – här på slottet.




GUSTAF TROLLE

Och heter?




PAGE

Svante ...




GUSTAF TROLLE

Mera!





PAGE

Stensson!




GUSTAF TROLLE

Mera!




PAGE

djärvt, med ett steg framåt.

Sture!




GUSTAF TROLLE

fasar.

Satan! – Jag kände väl det var en Sture i rummet!




PAGE

Jag är Sten Stures son! Ja det är jag! Och jag varken
blyges eller fruktar!




GUSTAF TROLLE

ryggar och synes sjuk.




PAGE

Ers Nåd! Är ni rädd för mig?




GUSTAF TROLLE

Aldrig tillförene ... men jag tror jag är sjuk! – Denna
sal – den åttonde november – -Sätter sig.- Giv mig vatten!




PAGE

dröjer.




GUSTAF TROLLE

Jag har en gås oplockad med dig för du släppte in
biskop Brask, det är den enda människa jag fruktar –
varför vet jag inte ...




PAGE

Jag vet det!





GUSTAF TROLLE

Säg då!




PAGE

Därför att biskop Brask är en god människa!




GUSTAF TROLLE

Hör den lilla djävulen! – Vet du att jag har din mor
därinne i en bur!




PAGE

Jag vet det! Men ni kan ju endast taga hennes liv!




GUSTAF TROLLE

Endast? – Giv mig vatten!




PAGE

Det kan jag inte – det vill jag inte! – Ja, gör med mig,
som Kung Kristian med de unga Ribbingarne – i Jönköping–




GUSTAF TROLLE

sjuk.

Vad var det? jag har glömt!




PAGE

Den ena gossen var fem, den andra var åtta år ... -med
tårar- och när den lille såg den äldres kläder blodas – bad
han till bödeln: »Käre, fläcka icke så mina kläder; då får
jag bannor av mor.»




GUSTAF TROLLE


Sa han så?




PAGE

Och då fick bödeln medlidande – och kastade sitt
svärd! – -Vred.- Men I fick aldrig medlidande, Herr Gustaf! Bödeln fick, men icke I!





GUSTAF TROLLE

tänderna skallra i munnen.

Hur kommer sig att du lever, det är säkert något
misstag!




PAGE

Om Gud är med mig, vad kunna då människor göra!
Men vill I taga mitt liv, så tag! Sedan far dog är mig leva
en börda bara!




GUSTAF TROLLE

Jag tror man har givit mig in –


Paus.




ANNA BIELKE

in; efter FOGDEN.




GUSTAF TROLLE

rätar opp sig.

Si! Fru Anna Bielke! Vi ha råkats förr!




ANNA BIELKE

I denna sal, Ers Nåd!




GUSTAF TROLLE

Tala inte om den! – Nu vill jag visa er en ynnest. – I er
enda egenskap av änka efter Natt och Dag, sonen till den
ädle Måns Bengtsson, som befriade de förenade rikena
från upprorsstiftaren, vars namn ingen unionsvän nämner ...




ANNA BIELKE

milt hela tiden.

Jo jag skall nämna namnet Engelbrekt, och betacka
mig för gunsten, som min make själv skulle återvisat ...
när den bjöds på sådana betingelser!





GUSTAF TROLLE

till Fogden.

Fru Bielke följer de andra! – Led mig ut! Jag är sjuk!
Men jag måste till Rotebro! – -Till Anna Bielke.- Tror ni,
att Gustav Eriksson nedlägger upprorets fana, om hans
mor skriver till honom och säger att det gäller hennes
frihet?




ANNA BIELKE

Gustav Eriksson Vasa nedlägger aldrig en fana förrän
han själv är nedlagd!




GUSTAF TROLLE

till Fogden.

Led mig ut, ner på borggården – låt sedan fängsla alla
fruarne – och för dem till Blockhuset! – Nu! Trolle – eller
Vasa!




ANNA BIELKE

halvhögt.

Vasa!


Paus.




KRISTINA GYLLENSTJERNA

in; milt.

Har Trollen gått?




PAGE

hennes son, Svante Sture springer i hennes famn.




ANNA BIELKE

Han har gått – men vi äro fängslade som gisslan för
Gustav Eriksson!




KRISTINA GYLLENSTJERNA

Försök att fly Anna! Gustav offrar mor, systrar, oss
alla, för sitt land, men jag fruktar han fölle, om det gäller
Anna Bielke!





ANNA BIELKE

Ger han sitt land för en kvinnas älskog, då vill jag
aldrig se honom mer!




*






MÄTTA DYRE

in från höger.


Paus.


Kristina Gyllenstjerna! Sture! – Hör mig! -Paus.




KRISTINA GYLLENSTJERNA

Icke med nöje dock!




MÄTTA DYRE

Med eller utan – -Paus.- Jag har hatat ert folk och ert
land! Men Sten, er make, älskade jag som egen son – för
hans skull – allt annat är mig utan värde – låter jag er
söka friheten – Ni har trott att jag letat skatter här, men
jag letade en dörr, en lönndörr till vattenporten – jag har
funnit den, men icke i denna sal; där -antyder åt höger-.
Fort! det hastar! men lämna mig barnet ...




KRISTINA GYLLENSTJERNA

Jag lämnar icke barnet ifrån mig!




MÄTTA DYRE

Gån fort! Knektarne komma! Jag svarar för barnet!




KRISTINA GYLLENSTJERNA

Jag fattar er icke ...




MÄTTA DYRE

Det behöver ni icke! – Gå!





ANNA BIELKE

Kristina! Vi lyda fru Mätta; hon känner vad vi icke, jag
tror på hennes ord ... för hennes kärlek till Sten, den
enda lilla nattstjärnan i hennes mörker ...




MÄTTA DYRE

skjuter Kristina åt höger dörr.

Gå, i Jesu förbarmarens namn! – De äro här!

Hon tar Pagen och ställer sig framför honom, så att han döljes.





*




KNEKTAR synas i höger dörr.



MÄTTA DYRE

Det var för sent! -Till Knektarne, finnande sig.- De svenska
herrarnes fruar föras till Blockhuset! -Hon smeker Pagens
huvud, för att åskådaren skall förstå att hon spelar.- Fort Knektar!




KNEKTARNE

se sig omkring, men leda ut Fruarne.




MÄTTA DYRE

tar Pagen i famn och smeker honom.

Det var för sent! – Men det är icke för sent!

    


Ridå.

















AKT II.














Blockhusets Terrass med brobänk; kastell till vänster; kanonsvansar
synas; till höger ett bord med bänkar.

[Samma dekoration som i »Siste Riddaren» 5:e Akten 1:a tablån.]

En dansk (rödklädd) Väktare står på kastellet; en dansk Knekt går
på post.

Lars Siggeson och Göran (brodern) synas i vänstra första kulissen.



LARS SIGGESON

halvhögt.

Göran, du får ta hand om Väktarn, så tar jag posten! –
Och när jag ropar Svensk lösen, så rycka de våra fram
och storma blockhuset! – 




GÖRAN

Men vi få icke skrämma de fångna fruarna och barnen!




LARS SIGGESON

De är inte så lätt skrämda! – Jag tror du börjar bli
klenmodig?




GÖRAN

Jag är så trött!




LARS SIGGESON

Får inte vara trött!




GÖRAN

Skall jag döda Väktarn där på kastellet?





LARS SIGGESON

Du skall kasta honom i sjön, sen du stuckit ner honom.




GÖRAN

tiger.




LARS SIGGESON

Jag tror du tvekar! Minns, vad jag lovat dig, om du
sviker!




GÖRAN

Du dödar mig inte! – 




LARS SIGGESON

När du ser att de där två börjar språka, så rusa vi; det
kallas överrumpling.




GÖRAN

Kan vi lita på att Gustav Eriksson kommer med båten?




LARS SIGGESON

Han kommer från sjön med undsättning! – Kan man
lita på Gustav Eriksson Vasa? Du skulle ha, du! –


Paus.




LARS SIGGESON

Minns du den dag vi togs i båt här och fördes som
fångar till Kristians flotta?




GÖRAN

Om jag minns? Och vad vi slitit i Danmark!




LARS SIGGESON

Si nu börja de språka! – Pass opp!

Väktaren på Kastellet lutar sig över räcket och talar vid posten.




LARS SIGGESON

Vet du va? Vi båda ta posten först, och sen Väktarn
tillsammans, i två vändor alltså!





GÖRAN

Det finner jag också vara mera efter krigskonstens resoner!


De smyga fram; kasta sig över posten, sticka ner och vräka i sjön;
därpå ropa de »Gud och Sankt Göran!»; inifrån scenen till höger höres
samma rop av en mängd och därpå vapenbrak. Så äntra de Kastellet,
fäkta med Väktaren, sticka honom och kasta i sjön.




LARS SIGGESON

viftar med hjälmbusken utåt sjön.

Alls todt! – Klart att landa! – Vattnet är rent! – Kom
här! Gustav Eriksson! – Arvid Västgöte! Peder Fredag!
Lars Björnram! – Alla man häråt!




GÖRAN

Där syns båten vid udden! – Ja, den där Gustav, ja!
Han tror han får Stockholms slott, därför att vi tagit
blockhuset! Och hur tackar han oss för det?




LARS SIGGESON

Vänta nu, så får du hälsa på honom!




GÖRAN

Det vill jag inte! Jag tål’en inte! En sån där Bonddryg!
– Jag går opp i land till de andra – – – 




LARS SIGGESON

Gå inte! – Båten kantrar! deras!




GÖRAN

De kan ju simma! -Går åt höger.




LARS SIGGESON

Göran!




GÖRAN

Jag är trött på det här äventyret! Om en halv timme,
tro mig, ha Danskarne tagit igen blockhuset – och så
sitter vi i galgen! Ajös med dig!





LARS SIGGESON

Göran! Siggeson Sparre! Tänk på vad du gör! – Nu
simmar de!




GÖRAN

Simma i helvete! För mig!

Går.


Paus.




LARS SIGGESON

ner från Kastellet, halar opp den ena efter den andra på brobänken,
sist Gustav Vasa.

Bättre tag Lars Björnram, kan du inte simma! Samsa
tag; opp med hakan, annars sjunker du! – Så där!




BJÖRNRAM

upp och ruskar sig, går till höger.




LARS SIGGESON

Där ha vi Peder Fredag! Opp med dig!




FREDAG

opp, ruskar sig och går till höger.




LARS SIGGESON

In och slåss nu, så blir ni varma! Arvid Västgöte! God
dag på dig! – Här har du min hand! – Var är Gustav?




FREDAG

Den reder sig alltid, med sin segerhuva! – Nej, låt’en
vara; han tål inte man hjälper honom!


Går till höger.




LARS SIGGESON

Men han sjunker ju för Sadan!




FREDAG

Han dyker, bara för att skrämma oss! Han är så full av
raljeri!





LARS SIGGESON

Häråt Gustav! – Blockhuset är taget! Ingen fara! – Ett
tag till! – Så! – Hit med näven! – Nu! – Gud välsigne dig,
att du kom!



*






[Till Regissören! Brobänken är så hög, att varken båt eller simning
synes, emedan dessa båda saker alltid äro misslyckade på scenen.]




GUSTAV ERIKSSON VASA

opp; omfamnar Lars Siggeson.

Ja, Herre Evige Himmelens Gud! Nu står jag här igen,
som den fasans dagen! – – –  -Rörelse.- Den kära Sten –
Sturen – och Kristina! – -Håller handen för ögonen som i tyst
bön.




LARS SIGGESON

Gå in och byt kläder nu, Gustav!




GUSTAV ERIKSSON

Det behövs inte! -Tömmer vattnet ur hjälmen och vrider ur
hjälmbusken.

Äro de fångna fruarne här?




LARS SIGGESON

Alla! och de ha sällskap av de andra! – Fru Mätta ...
och ....




GUSTAV ERIKSSON

sätter sig vid bordet.

Min mor är här? Och systrarne? Jag vill inte tala vid
min mor nu – en i sänder! – Hon skrev ju brev till mig –
och ville jag skulle ge upp allt! Det är ju lönlöst att tala ...
Gå nu Lars, och se att poster utställas, så att jag får andas
ett ögonblick; länge kan vi inte hålla det här, för Norrby

ligger på Siklaön! – Gå nu, så sitter jag och torkar! – Där
kommer den Satans kvinnan! Mätta Dyre! som får gå lös!
Det är lycka jag förlorat mitt svärd, eljes toge jag hennes
huvud! Hon förrådde oss ...




LARS SIGGESON

Det har hon ångrat och gottgjort, hon hatar Danskarne
efter Stens död! Misstag dig icke Gustav!




GUSTAV ERIKSSON

Gå nu! och sköt om bevakningen! Jag har icke sovit på
sjuttio två timmar och icke ätit på tjugofyra! – Gå! Jag
skall skrubba Mätta Dyre! – släpp ingen hit utan min
tillsägelse!




LARS SIGGESON

går.


Paus.




MÄTTA DYRE

in med Page Svante vid handen.




GUSTAV ERIKSSON

reser sig i vrede, hotfull.


De fixera varandra ett ögonblick.




PAGE

fram till Gustav; faller på knä.




GUSTAV ERIKSSON

sjunker ner på bänken, betraktande Gossen.


Paus.




PAGE

reser sig, går fram och lägger sitt huvud i Gustavs knä.




GUSTAV ERIKSSON

milt.

Vem är du, lilla barn, som lägger ditt huvud i mitt knä?
Tror du jag ville dig ont? Jag? -Han tar gossens huvud och ser

honom i ögonen.- Vid Gud! jag tror! – Det är Sten – Sten
Sture! -Han reser sig, tar gossen i famn, kysser hans kinder.- Vad
heter du?




PAGE

Svante Stensson Sture!




GUSTAV ERIKSSON

Och dina syskon? –Ja – de äro döda! – Men du skall
leva – bli min man – och du skall få ett litet svärd och
tjäna ditt land! – Fru Mätta! för detta barnets skull –
inställa vi vår strid – jag tackar er för denna kära gåva –
men jag kan icke räcka er handen! Det vore för mycket att
fordra – – – 




MÄTTA DYRE

Gustav! – Vasar ha icke älskat Sturar tillförene – Du
var den första! – – – 




GUSTAV ERIKSSON

sätter ner Pagen på marken.

Du blir så våt, lilla vän ... Gå opp på kastellet och håll
vakt! jag ser ingen väktare där – Du skall få min dart, så
är du icke vapenlös! -Ger honom en dolk.- Och varsko nu
om du ser någon fiende, så börjar du din tjänst!




PAGE

går upp på Kastellet, enkelt och blygsamt, utan att kråma sig eller
bravera.




GUSTAV ERIKSSON

Ett ord Fru Mätta Dyre – ingen vill kalla er Sture! –
Säg mig om ett rykte talat sanning, som ... Jag fruktar
svaret så, att jag näppe vill spörja – – –  -Paus.- Är det
möjligt att Kristina Gyllenstjerna – blivit intagen av
Severin Norrby, så – att hon åtminstone icke avvisat hans
anbud? Säg att det är osant, säg det!





MÄTTA DYRE

Det gives ett sådant rykte! Men om det är grundlöst,
det vet jag icke!




GUSTAV ERIKSSON

Är det så, vill jag aldrig se henne åter! – Öde! så
skändligt grymt du kan vara! – Fru Mätta, bed min
moder komma härut, men ensam, utan systrarne!




MÄTTA DYRE

ler.

Sänder du mig ärenden?




GUSTAV

Förlåt, men jag är van att befalla ...




MÄTTA DYRE

Men jag har dock varit nästan drottning ...




GUSTAV ERIKSSON

Vad gör det, jag kan bli kung, jag!




MÄTTA DYRE

ser på honom dröjande; därpå går hon villigt.

Ja!


Paus.




GUSTAV ERIKSSON

till Page.

Vad ser du till sjös, unge Sture?




PAGE

Bara handelsskepp, utan skytteri ...




GUSTAV ERIKSSON

vid kanonerna.

Här är mitt skytte, du, mina vänner som leva! Ser du
min Scharfmesser, Sångerskan, och Stora Moses på berget, den kan profetera! – Förstår du att simma gosse?





PAGE

värdigt och artigt.

Visst kan jag simma! Ers Nåd!




GUSTAV ERIKSSON

Och hoppa med huvet före?




PAGE

artigt.

Det kunde jag vid sex år! Ers Nåd!




GUSTAV ERIKSSON

Du är en brav liten karl, men du skall säga frände, eller
far, ty jag ämnar bli din fader! – Gå undan nu, och lyss
icke på samtalet!




PAGE

Jag lyssnar aldrig! frände!




GUSTAV ERIKSSON

Uppfostrad i Sturehov, du som jag!


Paus.




CECILIA EKA

Gustav Vasas moder in.

Gustav!




GUSTAV ERIKSSON

Min kära, älskade mor!


Omfamning.


Här ser du mig igen, efter fars död ...




CECILIA

Han dog en hjältes ärofulla död – det vet du inte –
Kristian ville benåda honom, men far sa »nej tack!» och
så skedde det! – Men var har du varit?





GUSTAV ERIKSSON

fort.

Det är så långt, och tiden är kort; på Kalö i Danmark
var det svårast, i Lübeck gick an, Kalmar och Småland
kasta sten efter mig som potthundar, Dalarne hin und
wieder – mest därför att Dansken förer lögnkrig, med
falska brev och falska rykten – Kan du tänka dig att
Dalkarlarne voro inbillade att blodbadet aldrig ägt rum! –
De trodde inte vad jag sa’ – 




CECILIA

Har du fått mitt brev?




GUSTAV ERIKSSON

Ja, och här har du svaret! Jag älskar personlig inställelse!




CECILIA

Du slutar illa, Gustav!




GUSTAV ERIKSSON

Jag! Nej jag slutar alltid väl ...




CECILIA

Har någon astrolog spått dig?




GUSTAV ERIKSSON

Jag spår mig själv var dag; när jag gjort min aftonbön ...




CECILIA

Du har inte glömt den?




GUSTAV ERIKSSON

Hur du talar!




CECILIA

Varför gör du uppror då?





GUSTAV ERIKSSON

Ett, två, tre, fyra, fem – jag skall icke räkna till hundra
– men jag vill tala om något annat – Sitt ner! -Han dammar
av bänken med rockärmen.




CECILIA

sätter sig.




GUSTAV ERIKSSON

Utan omsvep, är det sant att Kristina Gyllenstjerna,
Sten Stures änka är intagen i Severin Norrby?




CECILIA

Ja, det är sanningen.




GUSTAV ERIKSSON

utom sig, drar till livremmen, tar av hjälmen och ruskar på busken.

Sturemakan går över till fienden! Är helvetet öppet?




CECILIA

Min kära Gustav, i dag fiender, i morgon vänner, du
känner Mätta Dyre, du kände Heming Gad, Erik Abrahamsson Leijonhufvud – Du är väl aldrig intagen i
Kristina?




GUSTAV ERIKSSON

Nu hör jag inte på dig, mor!




CECILIA

Jag tror det icke heller, men varför blir du så vred?




GUSTAV ERIKSSON

Severin Norrby, en dansk!




CECILIA

Kära du, Vasarne ha också haft danskt blod! Krister
Nilsson Vasa hade två danska fruar, och vi äro i släkt
med Bille, Rönnow, Krummedike ...





GUSTAV ERIKSSON

slår näven i bordet.

Hugg av! – Synes dig önskvärt att vår goda Kristina
Sture skall äkta fienden, som ligger där mitt över på
Siklaön – 




CECILIA

Norrby är en riddare!




GUSTAV ERIKSSON

En rovriddare, en sjörövare ... Har han häxat henne?




CECILIA

Ja, du känner icke en kvinnas hjärta och du vet ej att
kärleken är oövervinnerlig ...




GUSTAV ERIKSSON

Jag övervann min!




CECILIA

Till Anna Bielke!




GUSTAV ERIKSSON

Var har Kristina råkat Norrby?




CECILIA

Det skall jag säga dig! Vid blodbadet, när alla kröpo
som hundar för Kristian, fanns det en enda dansk, en
enda man, som vågade säga vad många tänkte: Det var
Norrby! Han vände ryggen åt Kungen, gick, och sade att
det var något svineri! – Detta såg Kristina – och – ja – så
tändes kärleken när en kvinna ser en modig och ädel
handling!




GUSTAV ERIKSSON

betänksamt.

Är Norrby sådan? – -Reser sig.- Han må vara en ängel
från himmelen eller Riddar Göran själv, men så Satan

annamme, om min Sten Stures son skall ha en dansk
fiende till styvfader!




CECILIA

Styvfader? – Jag har icke tänkt så långt!




GUSTAV ERIKSSON

till Pagen.

Hej, gosse! Vad ser du till sjös?





*







PAGE

Intet nytt, frände!




CECILIA

reser sig.

Jag hade icke tänkt så långt – – –




GUSTAV ERIKSSON

till Page.

Vad ser du till lands?




PAGE

Oro vid posterna! – Herr Lars Siggeson har dragit! –
Det görs utfall ...




GUSTAV ERIKSSON

till Cecilia.

Farväl, kort, moder!




CECILIA

på knä.

Gustav! Sluta, med detta!





GUSTAV ERIKSSON

Gå fort undan; jag fruktar vi äro överrumplade!
Undan!

Går åt höger sida och spejar.




CECILIA

reser sig, vill fatta GUSTAV i armen, men han skjuter henne ut till
höger.




GUSTAV

söker med handen sitt svärd som är borta.

Vapenlös! – -Till Page.- Sture! följer du mig?




PAGE

I liv och död, frände!




GUSTAV ERIKSSON

Var beredd, då; men icke ta av dig kläderna; vi ha intet
att byta och måste gå till Uppsala denna afton – Ser du
min båt i udden, jag har flera båtar jag!




PAGE

Två båtar i udden!




*






LARS SIGGESON

in, förtvivlad.

Vi äro förrådda!




GUSTAV ERIKSSON

Helvete!




LARS SIGGESON

Göran, min egen broder, har gått över, och Norrby är
här ...





GUSTAV ERIKSSON

Göran! – Norrby! -Till Page.- Sture, se på mig! och pass
opp! -Till Lars Siggeson.- Då återstår endast – att gå samma
väg vi kommit!




LARS SIGGESON

Men fruarna! – Din mor!




GUSTAV ERIKSSON

Min fader och min moder övergiva mig, men Herren är
mig när! – Sture! Se på mig! men om du vänder dig om –
Där kommer Kristina Gyllenstjerna! – Sture, se på mig!


Gustav Eriksson står nu på brokanten.


Ett, två, tre! -Hoppar i sjön.




PAGE

hoppar från Kastellet i sjön under ropet:

Vid Gud och Sankt Göran!




LARS SIGGESON

Med Sture och Vasa!

Springer i sjön.



*






KRISTINA GYLLENSTJERNA

rusar in.

Min son!




ANNA BIELKE

in.

Var äro de? Kristina? Vad sker?




KRISTINA

Anna! De syntes ju här! Svante var med! Var – äro – de?





ANNA BIELKE

ser utåt sjön.

Där!




KRISTINA

I vattnet? Mitt barn! Ser du dem?




ANNA BIELKE

Ser du icke? Det lilla blonda huvudet, som en näckblomma på vågen – 




KRISTINA

viftar med en duk.

Vem simmar bredvid, sida om sida?




ANNA BIELKE

Det är ju Gustav!




KRISTINA

Han tog mitt barn ... han tog mitt barn!




ANNA BIELKE

Fattar du icke varför?




KRISTINA

Trodde han ... ? Trodde Gustav ...




ANNA BIELKE

Han trodde – han ville rädda din son från den danske
fadren – 




KRISTINA

Han trodde att Sten Stures maka ville skymfa Stureminnet! – Gustav! tag då gärna min son som gisslan!




ANNA BIELKE

ser åt höger.

Vi äro fångar! Knektarne komma!





KRISTINA

Äro vi fångar igen? – Se, nu gå de i land! – Han viftar åt
mig! Svante, lilla kära barn! -Viftar åt sjön.- Gud välsigne
dig, Gustav, som räddade mitt barn, välsigne dig Gud, –
fastän du trodde så illa om Kristina Sture!

    

Danska knektar in från höger.



Ridå.

















AKT III.














Stäkets Skog. [Samma dekoration som i Siste Riddaren Akt 4; men nu
är farväg och en ölbod till höger; med bord och bänkar.]



TAVERNAREN

vid bordet.


Gustaf Trolles forne KANSLER, numera Knekt i danska färger, in.




TAVERNAREN

Wer da?




KANSLERN

Bara goda vänner, vänner och ovänner; är det icke
allmän farväg här?




TAVERNAREN

fort.

Jo väl, är det så! Och där låg Stäkes slott som revs i
grunden – de säger att Gustaf Trolle spökar i stenarne
fastän han är i livet ännu med litet liv, han kan inte sova
om nätterna, sedan Brask lyste lilla bannet över honom,
och hela Sveriges allmoge, köpmän och ridderskap läser
över honom – vad behagar en soldat dricka så här dags på
dan? – vi ha mycket öl och lite brännvin, den hetsige
likören – 




KANSLERN

sätter sig vid bordet.

Jag vill ha mycket brännvin, och mycke lite öl!





TAVERNAREN

Det var lite invecklat för mig, som inte är snabbtänkt –
här ha vi brännvin! – Och så ska han se på den där tallen
– den kallas Trolle-tallen för Gustaf Trolle höll på bli
hängd i’n en gång på Sten Stures tid, men Sturen gav
honom livet!




KANSLERN

Är det den tallen? Det var skada på trädet att det inte
fick uppfylla sin höga bestämmelse, ty man kunde säga
att Blodbadet har vuxit på den roten ...




TAVERNAREN

Han har visst gått i latinskolen, förr han talar så lärt att
jag inte kan följa med ...




KANSLERN

har druckit.

Jag har skam till sågandes studerat i Uppsala, och jag
har sett bättre dagar, fastän de egentligen voro sämre –
har det synts några Svenskar på vägen?




TAVERNAREN

Svenskar och Danskar, det kan man inte skilja på –
men från Västerås kommer de alla, sedan slottet föll och
Gustav Eriksson blev Riksföreståndare ...




KANSLERN

Är han riksföreståndare nu? riktigt vald?




TAVERNAREN

Riktigt vald i Vadstena! De ville ha’n till kung med
detsamma, men han sa tvärt nej! Kronan är de rädda för
här i landet, alltsen Karl Knutsson var herre till Fogelvik ...




KANSLERN

Då är det Vasa då; Certe quidem! men varför fortsatte
de inte med Sturarne?





TAVERNAREN

Finns det nå’n i livet då?




KANSLERN

Visst finns det en ung Sture, Svante, som är page hos
Gustav Eriksson ...




TAVERNAREN

Jaså? – Jaså! – Här kommer mera folk! –


Paus.




GÖRAN SIGGESON SPARRE

in förklädd till klerk; sätter sig försiktigt vid bordet.

Öl!




TAVERNAREN

Det var kort och gott!

Betjänar.




GÖRAN

Är det gott?




TAVERNAREN

Känn på’t!




KANSLERN

fixerar Göran.




GÖRAN

dricker.




KANSLERN

Bonum vinum lætificat cor hominis!




GÖRAN

Ja wohl, ja wohl!




KANSLERN

Primum vivere deinde filosofari ...





GÖRAN

Sehr schön! aber ...




KANSLERN

Kan inte klerken latin?




GÖRAN

Gewiss!




KANSLERN

Nej, det kan han inte, och därför är han ingen klerk!




GÖRAN

Doch!




KANSLERN

Och inte tysk heller, för de säger inte »dosch» utan
doch!




GÖRAN

Vad gör så de vad man är; synas är mer ...




KANSLERN

Ja du bär syn för sagen, Göran Siggeson Sparre!




GÖRAN

Vem är du, som duar mig?




KANSLERN

Wer da? – God vän, så länge det räcker!




GÖRAN

Nu vet jag! Du var liksom Kansler hos Gustaf Trolle,
jag minns dig från Blockhuset – och från – den där tallen!




KANSLERN

Tala inte om rep i hängd mans hus! så ska inte jag tala
om Kungshamns gisslan –





GÖRAN

Rör inte mig och de mina, så rör jag inte dig och de
dina! ...




KANSLERN

– Sa huggormen! – Vem dricker vi för?




GÖRAN

Kung Kristian!




KANSLERN

Åh ja! cum grano salis! – Må gå, jag dricker med vem
som helst utom med bödeln!




GÖRAN

Hu nej! –


De dricka och synas snart ankomna.



Paus.





GÖRAN

Är farvägen säker här, jag tycker mig höra så mycket –
och marken är oppspårad – 




KANSLERN

Här mitt i skogen är ingen fara, eller hur Tavernare?




TAVERNAREN

Ingen fara! – Se på hästspåren här – det är bara
bondkampars – det kan man ju gott skönja!




GÖRAN

reser sig; och synar spåren.

Skodda är de inte på krigsmansvis – och kråkan ser ut
som ett fågelspår i en harsnara – eller en hyska utan hake
– det är bara små rospiggar – men – de ha varit skodda –
för här syns





KANSLERN

blinkar åt Tavernaren som svarar med ögonen.




GÖRAN

– här syns efter söm – och här har en skyrännare gått
fram; han har hållit sig i gräset för att dölja knepet – men
mig lurar ni inte!




KANSLERN

Kom och sätt dig! Det prasslar i buskarne och du kan
bli tagen som spejare!




GÖRAN

morsk.

Hå fan! heller! – -Sätter sig och dricker.




KANSLERN

Berätta nu – vid bägarn skall man berätta nytt ute från
världen – Hur var det i Danmark då?




GÖRAN

Där var inte så dåligt, för oss nämligen, för Gustav
Eriksson på Kalö var det värre. Vi andra gisslan, min
bror och jag och Heming Gad behandlades som gäster i
Köpenhamn – Vi sutto till bords med Kung Kristian ...




LARS SIGGESON

in, tecknar åt Tavernaren och Kanslern; sätter sig vid ett avlägset bord
och låtsas skriva.




GÖRAN

Var det nå’n?




KANSLERN

Det var bara skoglöparn, som går här och vankar!




GÖRAN

Jo, kung Kristian, det var en karl hela da’n; och jag ska
säga er, mellan fyra ögon – Vet ni varför Heming Gad,

Electus, som vi kallade honom, vet ni varför han gick över
till Kristian?




KANSLERN

Nej! Säg oss det!




GÖRAN

Jo, Heming Gad gick över till Danska partiet, därför –
att Dansken hade rätt! Ja! Kung Kristian hade rätt! ty
han var vald arvprins – – – 




KANSLERN

för att reta Göran.

Va fan är det för sla’? Vald, arvprins?




GÖRAN

Både vald, och arvprins, det duger det! -Näven i bordet.




KANSLERN

vill tala men avbrytes av Görans skrän.




GÖRAN

Och Gustav Eriksson – Eriksson mot en Oldenburgare!
– Haha! – Och det aldra konstigaste är att Kristian ägde
arvsrätt ändå – Det vet inte ni! – för han härstammade
från Erik Den Helige!




KANSLERN

skrattar.

Det gör Sturarne också!




GÖRAN

Sturarne sa’ du! – Du skulle inte tala om Sturarne! för
jag vet – jag vet mycket jag!




KANSLERN

I helvete vet du något – du är ju full kan man se!





GÖRAN

Åh hut! – Men jag ska tala om – mellan fyra ögon – att
unga Sturen skall akta sitt unga liv för Gustav Vasa – ja!
– Han är page hos Rydboholmarn – jag kallar’n för
Rydboholmarn, för annat blir han aldrig! – Men Rydboholmarn narra pagen att hoppa i sjön – för att dränka
honom, förstås, och modren stod i stranden och såg på
vid Blockhuset! – Det var en fin historia!



*






LARS SIGGESON

fram.

Nu sluta vi, Göran! – 




GÖRAN

krossad.

Är det Lars, min egen bror ...




LARS SIGGESON

Det är jag; som en gång kallade dig broder! – Men jag
svor i denna skog, att, om du svek, så skulle du upphöra
kallas min moders barn, och jag skulle döda dig, låta
döda dig! Tre gånger har hanen galit, och jag har förlåtit
dig! Nu har du förverkat all nåd, och ditt liv är ute! Men
du skall få sova ruset av dig först, och du skall få beredelsen, sedan! Men utrotas från jorden måste du, som varje
förrädare mot sitt land!




GÖRAN

nykter.

Låt mig fly!




LARS SIGGESON

Det kan du inte; skogen är full med folk, som vill slå
ihjäl dig, därför att du var på fiendesidan och tände eld
på Västerås!





GÖRAN

Då – – – 




LARS SIGGESON

slår i händerna; vänder sig bort.




KNEKTAR

in och fängsla Göran.


Tavernaren och Kanslern vända sig bort med fasa!




LARS SIGGESON

Gud vare din själ nådig!




Ridå.









Sakristian i Uppsala Domkyrka. [Samma dekoration som i Siste
Riddaren Akt 3.] Dörr i fonden och till höger. Till vänster på väggen
porträtt av Ärkebiskopar, däribland ett med ett grönt kläde höljt.


En Knekt vid höger dörr.



KANSLERN

förr hos Gustaf Trolle, nu knekt, in från fonden.

Vad har du för dig?




KNEKT

Sakristior bruka eljes vara som råttfällor, men den här
har ett kryphål – en lönngång – titta! – opp till Ärkebiskopsgården!




KANSLERN

Det var nyhet! – Eljes är sig likt här – men det har
kommit avbilder – på väggen – alla Ärke – 




KNEKT

Vaför ärke –?




KANSLERN

Säg själv! – Men nog var Gustaf Trolle en ärke – 




KNEKT

Hör du, så det låter här i hålet – Bengt Bjugg sitter i
biskopsgården och rumlar –





KANSLERN

Var är ärke .. då?




KNEKT

Gustaf Trolle höll på att bli ihjälslagen av Peder Hansson, som kasta’ sitt svärd efter honom – han fick visst en
skråma, men repa sig, och nu är han i antågande ...




KANSLERN

Va ska biskopen ut och slåss för? Han skulle sitta här
och fäkta med pennan; det var mycket bättre, när vi skrev
falska brev tillsammans – Han lärde mig konsten, det
svinet, men när jag en dag började skriva på egen hand,
så körde han av mig –




KNEKTEN

Brasken lär vara i Uppsala och Riksföreståndarn är
inte långt borta – här blir nog nappatag innan kvälln – 




KANSLERN

När tjuvarna slåss får bond’ igen sin ko!




KNEKTEN

tar vattkaraffin och dricker ur den.

Är det sant att Lars Siggeson Sparre lät döda sin egen
bror?




KANSLERN

Lite sant är det! – Men Göran blev ihjälslagen av folket
vid Kolsund! Brodern dömde honom dock från livet – 




KNEKTEN

Så går det till i krig – och Lars blev nämnd Riksmarsk
på den bragden – hörs det inte något ute i körkan?




KANSLERN

Jo, jag tror väl!





KNEKTEN

Se efter vem det är! – Björnram ligger vid Danmarks
körka med Svenskarna – 




KANSLERN

tittar ut i körkan.

Det är körkvaktarns gumma – och så är det ärkebiskopen – Gustaf Trolle!




KNEKTEN

Då ta vi betäckning här inne i gången!




KANSLERN

Kanske det! Han är så frågvis si – och vill veta allting –
och så ska man svara ja eller nej med detsamma – och det
är inte alltid så lätt –




KNEKTEN

Om man har tungan rätt i munn’ så går det för sig!




KANSLERN

Hur sitter din tunga rotad, du som inte svarar alls?




KNEKTEN

Det är stridskonst – att inte inlåta sig! – Jag inlåter mig
aldrig – i strid –




KANSLERN

Det var fan till stridsman! Vad gör du då?




KNEKTEN

Jag tar betäckning – och avvaktar slagets utgång – 




KANSLERN

Bakom en buske – 




KNEKTEN

För att få nöjet deltaga i segrarens intåg –





KANSLERN

Och excellera vid plundringen – 




KNEKTEN

– hellre än att bita i gräset och avföras ur rullorna som
död man!


Går in genom höger dörr.




KANSLERN

efter.

Jag blir din lärjunge och följer dig!


Paus.




GUSTAF TROLLE

in åtföljd av Körkvakterskan; han är i rustning, med armen i band och
bindel om pannan; stapplar till bordet och sätter sig.

Du skall lägga om pannbindeln åt mig, gumma, det
värker i huvet!




KÖRKVAKTERSKAN

Galna kattor får rivet skinn -tar av honom hjälmen- när de
får stryk, så springer de hem! -Under följande tar hon först
svärdet, sedan harnesket från honom, men utan synbar avsikt.




GUSTAF TROLLE

Lossa bindeln, men försiktigt –




KÖRKVAKTERSKAN

lossar bindeln.

Han har då en panna, förstås, som en tjur, och ett
sådant slag – jag kan lägga två finger i hålet – 




GUSTAF TROLLE

Du gör mig illa, gumma –




KÖRKVAKTERSKAN

Den illa gör han illa far – – – 





GUSTAF TROLLE

Akta dig då! – Så mycket bilder det har kommit på
väggarne! – Tag nu armbindeln – – –  Det skulle stå en
knekt vid lönngången, men det står ingen där! Bara
skurkar! Alla skurkar – ingen lyder, alla befalla!




KÖRKVAKTERSKAN

Ja det går utför, lilla han!




GUSTAF TROLLE

Det är ett förbannat sätt du har att tilltala Svea Rikes
Ärkebiskop – – – 




KÖRKVAKTERSKAN

Ja det är vårt sätt; vi gamla kvinnor ha sett er i stjärten
all’ ihop, och jag har långa pojkar som ä knektar, och då
går respekten bort – gubben min är inte så storsnutad
han, när jag lägger till den sidan –




GUSTAF TROLLE

Vet du varför prästerna inte få gifta sig?




KÖRKVAKTERSKAN

Jag vet det inte, men jag kan räkna ut det på fingerna ...




GUSTAF TROLLE

Du gör mig illa, kvinna, och det tycks skaffa dig en
förnöjelse!




KÖRKVAKTERSKAN

Är han pjåsker – vad ska han ut och slåss för, då? –
Han skulle ha gift sig, han och fått små barn, så hade han
varit människa, och då hade han haft ro och fått sova om
nätterna ...




GUSTAF TROLLE

Jag har hört tvärtom! -Paus.- – Vem har sagt jag inte
får sova om nätterna?





KÖRKVAKTERSKAN

Det har hans gamla Katrina sagt, som får sitta oppe
och vaka med ljus, mitt i ögona på honom – 




GUSTAF TROLLE

Det ljuger hon ...




KÖRKVAKTERSKAN

Nä då! Det vet hela stan att han skriker i sömnen – för
han har nattmaran! Och det är onda samvetet – för
blodbadet – ja det är det! – Han vanmäktas tror jag!




GUSTAF TROLLE

svimmar.

Hjälp! jag sjunker! Stoln sjunker ju – och golvet med! –
Har du vatten?




KÖRKVAKTERSKAN

tar i vattkaraffin.

Vattnet är slut!




GUSTAF TROLLE

Jag brinner!




KÖRKVAKTERSKAN

demaskerar sig.

Ja, brinn!




GUSTAF TROLLE

Det kommer folk! Var är mitt svärd? Det är fiender!




KÖRKVAKTERSKAN

väser.

Det är fienden, den lede fienden, som hämtar dig; du
har tagit livet av min yngsta son, och du har skymfat min
dotter; du har slaktat biskopar och herrar och lät föra
liken tunntals till bålet; du lät gräva opp den ädla Sturen,
du gravplundrare, likskändare, halva riket går i svart, i
sorg, barn resa sig mot föräldrar och föräldrar mot barn,

jag har två söner som du gjort förrädare, det finns inte en
att lita på, jag sover med köksyxan under sängen för min
egen mans skull – hör så det tassar därute i körkan – vet
du vad det är? – Se hit får du märka’t.


Hon öppnar fonddörren åt körkan, svartklädda fruar och barn tåga
förbi.




KÖRKVAKTERSKAN

Där gå de till gravarne, änkor och faderlösa – Vasar,
Sturar, Brahe, Gyllenstjernor, Ryning, Kurck, Leijonhufvud – ja, sök ditt svärd, du bödel, rep ska du få ...




GUSTAF TROLLE

kommer slutligen upp ur stolen, går till lönngången, men den är
stängd.




KÖRKVAKTERSKAN

Det var stängt!




GUSTAF TROLLE

Och du har avväpnat mig, Satan, annars skulle jag ta
ditt huvud! Hjälp mig på med rustningen ...




KÖRKVAKTERSKAN

Gå ut i körkan och bed om hjälp – så får du se! – Du
törs inte gå ut – Du är rädd för de svarta doken och
slöjorna – sitt där du sitter – Du sitter inte i sjön, inte i
den sjön, där det finns vatten!


Går genom fonden.




GUSTAF TROLLE

Gå inte!




KÖRKVAKTERSKAN

nickar tre gånger och stänger dörrn i fonden när hon går.



Paus.





GUSTAF TROLLE

ser sig omkring, märker porträtten; går fram och betraktar några;
därpå lyfter han den gröna duken, fasar och rycker bort duken; hans
porträtt blir synligt.

Är det jag? – Är detta jag? – Ser jag så ryslig ut? Det
har djävulen målat!




EN RÖST

Till sin avbild!




GUSTAF TROLLE

Är det någon här!


Paus.


Fasligt är det! – Jag tror det är Alexander den sjätte,
Borgia; och detta är jag! En människa, av kvinna född,
legat vid en moders bröst, och liknar icke en människa!
-Ryggar.- Det är inte möjligt! – Jag har sett min fylgja – jag
har sett mig själv, jag måste dö! Men det är icke jag, det
är en annan! Icke är jag sådan! -Han tar ner en spegel från
väggen och betraktar sig.- Jo, det är! Det här är ändå värre ...
Fly? – Sig själv? – Huru? – Kasta sig på sitt eget svärd,
som Saul; men ingen vill hålla i! Ingen!


Orgelmusik ute i kyrkan.


Paus.




GUSTAF TROLLE

förtvivlad; går till en bönpall, stannar där i strid med sig.




ERIK TROLLE

Fadren in, sakta från fonden.

Är det Gustaf? – Fly, fienden är över dig! Fly!




GUSTAF TROLLE

Fly! Jag kan inte!




ERIK TROLLE

Får jag se på dig! -Fixerar.





GUSTAF TROLLE

Vad ser du?




ERIK TROLLE

Har du vaknat nu?




GUSTAF TROLLE

Ja, så att jag aldrig kan somna mer!




ERIK TROLLE

Det är sömnlösheten ser du! Och maran!




GUSTAF TROLLE

Min far! – Hjälp mig!




ERIK TROLLE

Det kan ingen, mer än en, den ende! – Varje gång jag
lyfte på din börda, så slog du mig.


Paus.




GUSTAF TROLLE

visar porträttet.

Far! Ser jag så ut?




ERIK TROLLE

Herre evige Gud! Är det mitt barn?


Gråter.


Mitt barn! – Nu, Gud, är jag väl straffad – för mina
fäders missgärningar!




GUSTAF TROLLE

Jag är fördömd!




ERIK TROLLE

Dömd! ja!





GUSTAF TROLLE

Till döden!




ERIK TROLLE

Ja!




GUSTAF TROLLE

Slut?




ERIK TROLLE

Nej! Innan domen verkställts är det hopp kvar – – – 




GUSTAF TROLLE

Vilket? Vilket hopp?




ERIK TROLLE

Det finns – nåd!




GUSTAF TROLLE

För mig?




ERIK TROLLE

Du var dömd till döden en gång, i Stäkets skog; då kom
en riddare, en av de ljusa, och gav dig nåd!




GUSTAF TROLLE

Det var Sture!




ERIK TROLLE

Och han var blott en människa – Detta skall jag lära
dig, Svenska Kyrkans huvud! detta som varje barn vet! –
I Skriftlärde och Fariséer – Fly! – Genom den dörren!
Gustav Eriksson är här – och Herrans hand är med
honom!




GUSTAF TROLLE

Den dörren är stängd!





ERIK TROLLE

Den är icke stängd!




GUSTAF TROLLE

Den är!




ERIK TROLLE

öppnar lönngångens dörr.

Ser du, klentrogne! att dörren är öppen!




GUSTAF TROLLE

förvånad.

Följ mig då, fader!




ERIK TROLLE

Är du mörkrädd?




GUSTAF TROLLE

Ja, jag är så rädd! så rädd!




ERIK TROLLE

Jag skall följa mitt mörkrädda barn! -Han gråter i handen.- Mitt stora, gamla förlorade barn!


De gå till höger.


Paus.




GUSTAV ERIKSSON VASA

in genom fonden.

Är det någon här? – Ingen! – Kom på, Lars! – 




LARS SIGGESON

in.




GUSTAV ERIKSSON

De sa’ att Trollen var här! – Där ligger ett harnesk –
och där – en hjälm – och ett svärd! Han har sträckt
vapen! Skönt! – Det här gjorde vi som karlar, du Lasse!





LARS SIGGESON

Nu är du glad, Gustav!




GUSTAV

Nu kan man vara nöjd också! – Återstår bara ett litet
samtal med Biskop Brask – här på platsen – den är nu
inte god att tas med, själva Gustaf Trolle var rädd för
honom som för fan – Si här, vem ser jag? – -Visar på
porträttet.- Det är fasansfullt – Se! -Vänder om tavlan.- Hellre
på ryggen då!




LARS SIGGESON

Ja, eftersom vi äro hemma här numera, och den ändå
skall bort, så gör jag så!


Tar ner tavlan och kastar den i spiseln.




GUSTAV ERIKSSON

Hans namn skall nog utplånas med hans bild – 





*






PAGE

unga Svante Sture in med en portfölj.

Biskop Brask kommer!




GUSTAV ERIKSSON

Då få vi hålla oss allvarsamma! – Du lilla Svante
bevaka den där dörren inifrån – Du lyssnar icke! ty du
heter Sture! – Lars går, när Biskopen kommit! – Nu är
yxan vid roten – och nu hugger jag det gamla trädet:
Hedningarnes Rom! – 


Paus.




BRASK

in från fonden; granskar för att se hur han har det med Gustav
Eriksson; avlägsnar Lars Siggeson med en blick.





GUSTAV ERIKSSON

Är det jag som hälsar er välkommen eller I mig? Biskop?




BRASK

Här i domkyrkan kanske jag är värdfolk och ni gästen!




GUSTAV ERIKSSON

Då sätter vi oss på samma gång, så har I varit artig mot
gästen, utan att ha förlorat på värdigheten! -Sätter sig.




BRASK

Ert vittne är icke behövligt – jag känner Lars Siggeson
Sparre – 




GUSTAV ERIKSSON

Jag bättre ... Han är icke något stort ljus i lärdom och
ordrytterier, men han äger den sällsynta förmågan att
vara hederlig, ordhållig, sannfärdig! Därför är han min
bästa man! – Gå, Lars, men icke för långt! – 




LARS SIGGESON

går.




BRASK

Herr – Gustav Eriksson – 




GUSTAV ERIKSSON

Säg Riksföreståndare!




BRASK

Vad är det?




GUSTAV ERIKSSON

hugger ut.

Den som förestår rikets angelägenheter när dessa
vanvårdas av främmande tyranner, trappnaskare och
hovslinkar, av romerska svin, drängaskändare och ockerkarlar.





BRASK

Vad var det för språk?




GUSTAV ERIKSSON

Det var svenska! på Upplandsdialekten!




BRASK

Den Helige Fadren ...




GUSTAV ERIKSSON

Vad är det för en?




BRASK

svarslös.

Den Helige Fadren i Rom ...




GUSTAV ERIKSON

Jag schyter i Rom, och vill tala om Munkeboda nu! I,
herr Biskop, har mottagit konung Kristian såsom er hedersgäst, när han kom direkt från blodbadet, han julade
hos er, och därför att ni mottagit landets fiende som vän,
så har ni förverkat ert slott, ert befästade slott.




BRASK

Det får ni aldrig.




GUSTAV ERIKSSON

Då tar jag det!




BRASK

Med vad då?




GUSTAV ERIKSSON

Med den här! -Kastar svärdet på bordet.




BRASK

tar i svärdet och synar det.

Den här!





GUSTAV ERIKSSON

Det finns tjugo tusen sådana, och en man till varje –
Det är rättvisans svärd, och maktens, den världsliga maktens ... överhetens!




BRASK

Vilken är överheten här?




GUSTAV ERIKSSON

Jag! folkvald med Guds nåde och för mina förtjänster
om fäderneslandets räddning från främmande patrask ...




BRASK

fort.

Hör nu, min unge vän, ni talar alldeles för högt för er
ålder och med fästat avseende på ställets natur och helgd
– jag vill bara säga er, att biskopsgården är befästad och
att Bengt Bjugg äger både krut och lod ...




GUSTAV ERIKSSON

Men Lars Olofsson Björnram äger brandpilar och fyrbollar; och i samma stund detta samtal tagit den orätta
vändningen, så står biskopsgården i ljusan låga och brinner med man och mus!




BRASK

Då skall samtalet genast få den rätta vändningen! –
Här är ett brev!




GUSTAV ERIKSSON

Vem är det ifrån?




BRASK

Läs!




GUSTAV ERIKSSON

Nähej! Jag vill veta från vem, innan jag sticker näsan i
träcken!





BRASK

försagd.

Det är från Kung Kristian den andre i Danmark!




GUSTAV ERIKSSON

kastar brevet på golvet.

Tviffan!




BRASK

Är det er statskonst?




GUSTAV ERIKSSON

Det är min: rena ord! ärliga hugg! kort och gott! Kom
kort nu, annars brinner biskopshuset i fyra hörn!




BRASK

Ni sitter av en händelse på Svea rikes ärkebiskops
stol ...




GUSTAV ERIKSSON

reser sig.

Ja det gör jag – men efter Gustaf Trolle vill jag inte
sitta – 




BRASK

Men efter Kung Kristian vill ni sitta – på tronstolen –




GUSTAV ERIKSSON

Jag gör en ny, när jag kommer dit, man har redan
erbjudit mig både krona och stol ... Vad står i brevet?
Fort!




BRASK

Det står så här: Att om ni rör vid ärkebiskopsgården i
Uppsala, så steglas och hjulas er mor och syster, som sitta
i Köpenhamns Blå torn!





GUSTAV ERIKSSON

krossad.

Djävulen! -Går på golvet med svärdet i handen, och hugger i
stolar och bord.




BRASK

triumferar.

Ja! – Man bör läsa sina brev – och besvara dem också!




GUSTAV ERIKSSON

Jag skall straxt svara – muntligen!

Vid bönpallen vid krucifixet, men stående.

Coriolanus!




BRASK

Ja, Coriolanus, det var en mänsklig människa, med
hjärta för sin mor – 




GUSTAV ERIKSSON

Tyst! var tyst! – – –  -Paus.- Kristian lät korsfästa vår
tappre Jöns Magnusson – Kung Kristian lät i Vadstena
-accentuerar- uppskära levande Sven Hök och Peder Smed,
när han kom från biskop Brasks julgästabud! – -Paus.-
– Lars Siggeson Sparre lät döda sin egen bror som
landsförrädare! – Brutus!




LARS SIGGESON

in.

Jag kallades!




GUSTAV ERIKSSON

långsamt.

Jag nämnde ditt namn, men kallade icke! Dock – efter
du kom, ärlige vän, kom att råda mig! – 




LARS SIGGESON

Tveksamt sinne söker råd! Tvekar du? Du?





GUSTAV ERIKSSON

Ja – det gäller mor och syster!




LARS SIGGESON

betänksamt.

Mor och syster? – Må jag slippa råda!




GUSTAV ERIKSSON

Tvekar du? Du?




LARS SIGGESON

Mor och syster?



Paus.





GUSTAV ERIKSSON

Hjälp oss Gud!




LARS SIGGESON

Mor och syster? Det är dock annat än broder!




GUSTAV ERIKSSON

i ångest.

Hjälp mig Jesus Kristus, världens frälsare, hjälp!




LARS SIGGESON

Mor – och syster!




GUSTAV ERIKSSON

Lilla syster! – Märta!




LARS SIGGESON

Se på den gamle – jag tror han gråter.




GUSTAV ERIKSSON

Ja jag tror! – Finns det mänskliga känslor hos en
biskop?





BRASK

Jo, där finns; fastän mitt stränga kall nekat mig knyta
de ljuva band som binda mänskors hjärtan vid livet!




GUSTAV ERIKSSON

Tala mera! människa!




BRASK

Gustav! så hette det förr! Jag är, och har varit lika god
fosterlandsvän som du, fastän jag sökte vår styrka i unionen, jag har hatat tyrannen så som du, men i denna sak
finns ingen annan utväg än att upprorsmakaren lägger
ner vapnen!




GUSTAV ERIKSSON

Nej! nej! nej!




BRASK

Din lagvalde Konung är Kristian, som Gud givit landet
till ett straff för vårt småsinne, vår avund, vår trolöshet
mot varandra, och Blodbadet var en domedag över hundraårigt inbördes förräderi ...




GUSTAV ERIKSSON

Nej! nej! nej! -Utom sig.- Lars Siggeson Sparre, gå och
skjut eld på biskopsgården! Gud hjälpe mig! Amen!




LARS SIGGESON

dröjer.



Paus.





GUSTAV ERIKSSON

Går du? Eller ...




LARS SIGGESON

Eller vad?





GUSTAV ERIKSSON

rasande.

Det vet du, olydnad i krigstjänst är döden!




LARS SIGGESON

Hjälp oss biskop!




BRASK

Mor och syster!




GUSTAV ERIKSSON

Kvinna, vad haver jag med dig? sade den Korsfäste.




BRASK

Här kan endast Gud i himmelen hjälpa!




GUSTAV ERIKSSON

Hjälp oss, Gud i himmelen!


Paus.




PAGE

in från lönndörren.

Förlåt frände! men det är rök i gången, jag kvävs, så jag
kan inte stanna!




GUSTAV ERIKSSON

Vad är det för gång?




PAGE

Den går visst till biskopsgården!




LARS SIGGESON

vid fönstret.

Biskopsgården brinner!




GUSTAV ERIKSSON

Herre Gud, det var din hjälp! – Nu fader Brask, som
det hette förr, nu besvär jag er som trovärdig, hederlig

vän, eller fiende, besvara Kungens brev, och säg att jag är
oskyldig till gärningen!




BRASK

Det vill jag, för din mors och din systers skull.


Eldsken i fönstret.




GUSTAV ERIKSSON

räcker handen.

Varför få vi icke vara vänner?




BRASK

Kanske vi äro närmare det, än du tror – Vem är den
parvulus?




GUSTAV ERIKSSON

Det är en liten Sture!




BRASK

Finns det Sturar kvar?




GUSTAV ERIKSSON

Ja, Gud lovad, han kom ju som ett budskap på bönen!
– Stanna här biskop Brask, så sker er intet ont! Sturen
skall vaka över er – – – 




LARS SIGGESON

Hela staden brinner!




GUSTAV ERIKSSON

Så slipper jag ta Uppsala! – Nu är bara Stockholm
kvar!




BRASK

Nu är du glad, Gösta! – Och jag med!




GUSTAV ERIKSSON

Du med?





BRASK

nickar vänligt jakande; vinkar Pagen till sig, och lägger sin hand på
hans huvud.

    


Ridå.

















AKT IV.














Lübeckarnes Comptor. [Samma dekoration som i »Siste Riddaren»
Akt 2, 2:a tablån.]

Två Comptorister inne.


    
        COMPTORISTEN 2

Vad skall här bli av? Aldrig konungaval heller?

    


        COMPTORIST 1

Inte långt ifrån! – Det skrocka en gång här i comptoret
med Sten Sture om en krona, men han sa nej!

    


        COMPTORIST 2

Så sa Vasan också i Vadstena, men han kråma sig bara
för selen!

    


        COMPTORIST 1

Men de hålls ju på i Strängnäs i det här laget för att
välja kung.

    


        COMPTORIST 2

Men det blir ingenting av förrn vi kommer med, sa
mästerman! Den här gången är det Lübeck som ger
Sverige konung. Herman Plönjes, alias Polonius, och
Bernt Bomhower ha dragit till Strängnäs, och nu blir det
Vasen ändå.

    


        COMPTORIST 1

Du hör ju vad jag sa’, Gustav Vasa tar aldrig kronan –
Nattens kurir förkunnar att han redan sagt nej! Han törs
inte, så länge det finns Sturar och Stureparti.

    



        COMPTORIST 2

Du menar Stures änka, Kristina Gyllenstjerna, som
sitter i Blå Tornet i Köpenhamn – och skall gifta sig med
Severin Norrby, som tänker bli kung i Sverige – 

    


        COMPTORIST 1

Det är lögn alltihop – Kristina gifter sig aldrig med
Norrby! Håll vad med mig!

    


        COMPTORIST 2

tittar i fönstret.

Nu kommer storgubbarne! – Det är gamla Erik Trolle
och Biskop Brask.

    


        COMPTORIST 1

Lever gamla Trolle?

    


        COMPTORIST 2

Jaa, han lever nog, och Gustaf Trolle också! Den sitter
på Stockholms slott och har morskat opp sig, fastän han
var klen ett tag ... Öppna dörrn!

    


        COMPTORIST 1

öppnar dörren i fonden.

        

Erik Trolle och Hans Brask in



BRASK

till Trolle.

Är det – här, som konungavalet egentligen sker? De ha
bestämt narrat oss. Det hålls ju i Strängnäs!




ERIK TROLLE

Men det sker här! –




BRASK

Därför ville jag vara med, då landets öde avgöres – -Till
Comptoristen 1.- Är inte Herman Israel här? Är han inte i
Stockholm?

    


        
    COMPTORIST 1

Rådsherren kommer straxt!




BRASK

till Trolle.

Då kan vi vara lugna, ty utan Lübeckare sker intet i
Strängnäs!




TROLLE

Ja, kan man vara lugn med de här Hanseaterna som
bara umgås med ränker?




BRASK

I den här saken där deras egennytta råder, kan man
vara lugn – – – Du har samma ärende som jag?




TROLLE

Ja! När jag lämnade unionspartiet blev jag Sturevän,
men med Vasarne går jag aldrig!




BRASK

Då ha vi samma ärende! Sture den äldre gav riket
tjugofem års fred – Svante var en ärans man och Sten den
yngre en kristen riddare – därför när det finns en ung
Sture – så skall han ha det!




TROLLE

Alldeles min tanke! Vi skola ha en Sture!


Comptoristerna göra miner.




BRASK

Jag känner den lilla Svante – det var ett gott barn, lik
sin fader – 



*







HERMAN ISRAEL

in, gnuggar händerna.

Välkomna ädle herrar!




BRASK

Fröjdar oss att se er, Herman Israel; det utgör liksom
en borgen, er närvaro här, att intet skadligt sker borta i
Strängnäs!




HERMAN ISRAEL

ljuger.

Där sker intet till skada, och förrän Lübeck kommer
med, kan intet avgöras!

Paus.




BRASK

sätter sig.

Nåå? Arbetar Lübeck så avgjort för Vasa?




HERMAN ISRAEL

slingrar.

Avgjort? ingenting kan avgöras så här i en handvändning! Vasa är Vasa, det är en råbarkad sälle ...




BRASK

Alldeles ja! Jag tycker om honom egentligen för hans
rättframma sätt, men han är en gudlös som fadren, och så
länge det finns Sturar, så ...




HERMAN ISRAEL

Vasen har ju avsagt sig kronan, så det blir aldrig tal om
den!




BRASK

Har han på allvar? – avsagt sig!




HERMAN ISRAEL

På allvar!





BRASK

Och så är han skuldsatt till Lübeck över öronen ...




HERMAN ISRAEL

Just så, ja! Han är skyldig tio tunnor pengar för skepp
bara ...




TROLLE

orolig; till Brask.

Tala inte så mycket!




BRASK

Här kan man ju tala uppriktigt – -Comptoristerna göra
miner- alla äro ju edsvurna – 




HERMAN ISRAEL

Här kan talas uppriktigt – våra väggar ha inga öron –
och i affärer, köpenskap och politik är uppriktighet den
första dygd!




BRASK

Jag undrar det! Och jag ville just tala om köpenskapen – 




HERMAN ISRAEL

blinkar åt Comptorist 1, som går ut.

I förstår gott köpenskap Biskop Brask, och I lär själv
reda ut fartyg.




BRASK

Så är det! Och därför förstår jag, att era tio skepp ni
sände till Söderköping för att undsätta Riksföreståndaren,
jag förstod att de voro ruttna i botten ända ner till
kölsvinet, att kanonerna voro rostiga, tågverket murket
och alla varorna skämda ...




HERMAN ISRAEL

Verkligen? Var det fallet, så ska vi genast byta om.





BRASK

När det är för sent! – Och Lübeckarnes klippingar som
översvämmat landet är så gott som falskt mynt! Detta
förstod inte Gustav Eriksson, ty han förstår bara krigssaker!




HERMAN ISRAEL

Herr Biskop, Riksföreståndaren är en mycket klok karl,
så klok, ty han fick i unga år lära sig livets svåra konst i en
hård skola, och Gustav Eriksson vet att skepp och varor
icke voro som de borde – ty det fanns inga andra – Och
han vet att myntet är bristfälligt, det fanns intet annat;
men i stället för att se given häst i mun och sätta bort tid
med klagan, så går han fram på ruttna skepp och med
falskt mynt, rakt på målet ... rakt fram som ett streck ...




BRASK

ser på Trolle.




HERMAN ISRAEL

fint.

Och medan ni sitter här och pratar strunt, så har han
tagit kungakronan i Strängnäs! Vasa?




BRASK

reser sig.

Vad säger han?




TROLLE

Han driver gäck med oss!




HERMAN ISRAEL

Sitten go herrar!




BRASK

Nej, vi sitter icke här som gäckar längre! Er uppriktighet skall besvaras, Herman Israel! Erik Trolle går till
Dalarne och reser Sturevännerna!





HERMAN ISRAEL

Gustav Eriksson har redan haft Peder Kansler där; och
Sturepartiet är slut sedan Severin Norrbys namn började
inblandas i Sturesaken!




BRASK

till Trolle.

Vad skulle vi här att göra?




HERMAN ISRAEL

Säg det! Biskopar skulle sköta stift och icke besöka
handelscomptor och varuhus – Så är det när man inblandar sig i affärer som man inte förstår!


Signal utanför.




BRASK

Kom till Munkeboda, så ska vi tala med pulver och
lod ...




HERMAN ISRAEL

Lübecks stridskonst bestod alltid i att undvika belastade platser ... ty de falla av sig själva med tiden, Herr
Biskop, med tiden och tålamodet –




BRASK

Tålamodet?




HERMAN ISRAEL

Erkännes, att tålamodet kan ta slut, och nu är mitt
slut! -Ringer.




COMPTORIST 1

in.




HERMAN ISRAEL

För in kuriren från Strängnäs!


Paus.





BRASK

Är det skådespel ni uppför?




HERMAN ISRAEL

Det är en comoedia! – Förhänget går!


Paus.




TROLLE

Och vi blev narrarne! Det var rätt åt oss!


Paus.




PAGE

unga Svante Sture, som kurir in med väska.




BRASK

Sture!




PAGE

lämnar väskan åt Herman Israel, som öppnar och läser ett brev.


Paus.




HERMAN ISRAEL

Ja! – Gustav den Förste, Sveriges och Götes Konung
gör veterligt ...




BRASK

Är han vald?




HERMAN ISRAEL

I närvaro av Ture Jönsson Ros, Rikshovmästare, Lars
Siggeson Sparre, Riksmarsk, etcetera ...




BRASK

Men Lübeck fick inte vara med!





HERMAN ISRAEL

»Även närvarande vid konungavalet voro: Bernt Bomhower och Herman Plönjes, alias Polonius rådsherrar från
Lübeck.»


Paus.




BRASK

Ja! Man har narrat oss ... och vi ... ha dragit kortaste
stråt – Vad säger unga Sture om det här?




HERMAN ISRAEL

Blygs, biskop Brask, att vädja till ett barn och indraga
en minderårig i stämplingar ...




BRASK

Man kan få höra sanningen från spenabarnens mun ...




HERMAN ISRAEL

Väl! Så må unga Sture tala!


Paus.




PAGE

blygsamt och värdigt.

Då I, gode herrar, tillåten mig tala i er högt upplysta
krets, så begagnar jag, med förlov er välvilja! -Paus.- I
sen, att min herre och konung hedrat mig, att framföra
underrättelsen, om valet till Stockholms stad, och fria
Hansestaden Lübecks råd. Är det icke er, biskop Brask,
en försäkran att jag, trots min ungdom, och mitt Sturenamn, svurit tro- och huldhetsed åt Vasa? -Paus.- Han är
min herre, jag är hans tjänare!




BRASK

krossad.

Bra Sture! – Jag har ingenting att invända – min tid är
ute! – min kvast är sliten – på elden med den! – Kom
Erik!

Går åt fonden.





ERIK TROLLE

Vasa! – Herrans vägar – – –  jag böjer mig.




BRASK

Du böjer dig! – Om jag kunde’t! -Paus.- Måste väl!


Går.


Paus.




COMPTORIST

anmäler.

Sekreteraren i Stockholms rådstuga Magister Olaus
Petri!

    

Paus.



Ridå.












AKT V.














Salen på Stockholms Slott. [Samma Dekoration som i »Siste Riddaren» Akt 2, 1:a tablån, och Akt 5, 2:a tablån, samt i denna pjäs Akt 1.]

Rummet ser spolierat ut; fönsterna urtagna, möblerna kullslagna,
riksrådets bord med benen i vädret.

FOLK springer över scenen från vänster till höger, med flyttsaker.



FOGDEN

in.

Spring inte ditåt; de skjuter på den sidan!




EN MAN

De skjuter från alla sidor! -Ut till höger.




FOGDEN

Spring inte ditåt; de skjuter ju!




EN KVINNA

Vart skall man springa då?




FOGDEN

Stå still för tusan!




KVINNAN

ut till höger.

Var ska man stå då?



*





GUSTAF TROLLE

från vänster, utom sig.




MÄTTA DYRE

lugn in från höger.




GUSTAF TROLLE

Vart skall man fly?




MÄTTA DYRE

Vart skall jag gå för din anda, vart skall jag fly för ditt
ansikte? Toge jag morgonrodnadens vingar och flöge mot
solens uppgång, så är Du efter mig, bäddade jag åt mig i
helvetet så har Du mig fatt!




GUSTAF TROLLE

Vart skall jag fly?




MÄTTA DYRE

Det är enahanda vart du flyr; från dig själv blir du
aldrig lös!




GUSTAF TROLLE

halvkryper ut till höger.


*






MÄTTA DYRE

står kvar på ruinerna.


Paus.




ANNA BIELKE

in från vänster.

Vart skall man fly?




MÄTTA DYRE

Anna Bielke behöver icke fly!





ANNNA BIELKE

Jag låg sjuk, och måste upp ...




MÄTTA DYRE

Stanna! så kommer befriaren!




ANNA BIELKE

Döden, menar du!




MÄTTA DYRE

suckar.

Den kommer icke så snart! Vår befriare heter – Gustav!




ANNA BIELKE

Min hette en gång Johan – – –  nu har jag ingen!




MÄTTA DYRE

Gå in i Gröna Gången – dit skjuter man icke!




ANNA BIELKE

Varför går du icke själv?




MÄTTA DYRE

Mig tar ingen förrän min tid är ute! Jag har gått på
ruiner hela mitt liv, min eländes tid, min smärtas dagar ...




ANNA BIELKE

Varför går du inte i ett kloster?




MÄTTA DYRE

De vill inte ha mig! Ingen vill ha mig, bödeln vill inte
ha mig, därför går jag lös – det är mitt straff!




ANNA BIELKE

Gud tröste oss! så du talar! – Om min moder levde,
skulle hon få bädda min sista säng och reda mitt stackars
hår – jag dör, Mätta Dyre!





MÄTTA DYRE

Och du beklagar dig!




ANNA BIELKE

släpar sig ut till höger.

Stackars Mätta Dyre!


Paus.




MÄTTA DYRE

slår eld med stål och flinta och söker tända något i väggen.




PAGE

Svante Sture, in från vänster.

Vad gör du farmor? Vad har du för dig? – Tänd inte
på! Kungen är här, han har tagit vindbryggan –




MÄTTA DYRE

Är du här, är du fången?




PAGE

De tog mig på vägen till Strängnäs – tänd inte!




MÄTTA DYRE

Nej, mitt barn, jag skall inte tända! – Är kungen här? –
Kom och tag min hand!




PAGE

går motvilligt mot henne.




MÄTTA DYRE

Du vill inte? – Gå in i Gröna gången, så är du säker!




PAGE

Farmor! Du skall icke stå där!




MÄTTA DYRE

Får jag din lilla hand!





PAGE

räcker handen.




MÄTTA DYRE

kysser hans hand.

Liten barnhand –




PAGE

vill kyssa hennes hand.




MÄTTA DYRE

Nej, du får icke lov! – 


*






FOGDEN

Slottet har fallit! – Kungen kommer!




RÖSTER

utanför.

Kungen kommer!




MÄTTA DYRE

tar Pagen i famn.




Ridå.









Rådhuskällaren i Stockholm. [Samma Dekoration som i »Siste Riddaren» 1:a Akten.] Men källaren är lövad och framför valven hänga
Renässansens »fruktslingor».

[Till regissören! Se ornamenten på Riddarhuset och även på det
Gröna Lusthus som för några år sedan stod inom Skansens ägor på
Framnäs (Djurgården); (»Fruktgirlander»).]




TAVERNAREN

går och synar att allting är i ordning.




ERIK TROLLE

in, har åldrats.




TAVERNAREN

Går inte Riksrådet med i tåget, när kungen drager in i
sin huvudstad?




ERIK TROLLE

Det är väl för mycket begärt av en Trolle; jag skall
hälsa hans ankomst – ty den betyder fred för landet!




TAVERNAREN

Åren har gått, Ers nåd, sedan vi stod här sist ... Det
var vid unga Sten Stures intåg ... och I beställde gästabudet – 




ERIK TROLLE

Jag har alltid fått vara med och dukat, där andra
spisat.


Går och sätter sig avsides.





TAVERNAREN

Har jag nånsin fått göra annat än duka – åt andra? Det
är visst skillnad på folk och fä, men ibland är det en viss
likhet; och jag är glad slipper diska.


Måns Nilsson och Anders Persson in.




MÅNS NILSSON

ser sig omkring.

Vi ha varit här förr, vi! Samma tavernare, tror jag!




TAVERNAREN

Densamme under alla tiders skiften ... antingen de
heta Trolle, Sture, Vasa – 




ANDERS PERSSON

Nya namn och gamla saker – 




TAVERNAREN

Men hur fick ni in Stockholms slott?




MÅNS NILSSON

Fru Mätta Dyre höll på att tända krutkammarn, då
kungen tog vindbryggan – – –  Och då flydde Gustaf Trolle ur riket sista gången ...




TAVERNAREN

Men utan Lübeckarne hade de aldrig tagit Stockholm –




ANDERS PERSSON

Ja, det kan sägas – 




MÅNS NILSSON

Och det är sant ... Nu har Gustav hela riket inne,
utom Braskens Munkeboda – Han vill inte ta det – men
han vill gärna ha det ur Braskens egen hand, för han vill
äga handen med!


Paus.





ANDERS PERSSON

Vad menas med Unionsvän?




TAVERNAREN

Den som håller fast vid Unionen – – –  de tre förenade
rikena –




MÅNS NILSSON

Då hade Gustaf Trolle rätt!




TAVERNAREN

Ja på det sättet hade han rätt – 




ANDERS PERSSON

Hör nu, är det midsommarafton? Är det slut med
Danska kriget? Är det tiden att riva i smutstvätten? Ha vi
inte kommit hit för att glömma det sämsta, och minnas
det bästa! Ska vi inte dricka glömska i minnesbägaren?




TAVERNAREN OCH MÅNS NILSSON

Jo! jo! jo!




ANDERS PERSSON

Så görom det, då!




MÅNS NILSSON

Allt det där och det här är mycket bra, men vi ha gjort
gästabud förr, utan att tänka på värden och räkningen.
Kristian lever, och hur det går, så kommer han alltid
tillbaka!




ANDERS PERSSON

Så må han komma, bara han inte kommer i dag. Men
jag tror han fått så mycket att tänka på där hemma – och
för övrigt har han ångrat blodbadet – 




MÅNS NILSSON

Jag har hört han rustar borta i Flandern ...





ANDERS PERSSON

Håll nu din mun, annars få vi gå ut på backen och
slåss! gamla karlarne!




MÅNS NILSSON

Det sitter så mycket laddning kvar i kanonerna, så det
behövs bara en gnista i luntan – – – 




ANDERS PERSSON

Tyst! Här kommer nya kvasten – 




MÅNS NILSSON

Är det sekreterarn i Rådstun ...




ANDERS PERSSON

Ja, det är en dävla man, Olaus Petri – den har trut som
en Mora-karl!


Olaus Petri och Herman Israel in från fonden.




HERMAN ISRAEL

Låt det vara frid, magister Olof, frid för denna dag,
åtminstone, vill ni störa denna fest, och låta midsommarsolen blygas ...




OLAUS PETRI

arg.

Det gör ingenting det bittersta, åskan skall gå, blir det
solsken sen! – Ni begär Stockholms stad i pant – är ni från
förståndet?




HERMAN ISRAEL

Lån skall betalas och med ränta!




OLAUS PETRI

Men inte ocker-ränta! Ska Lübeck äga Stockholm, då
kungen äger landet? då få vi Käpplingemorden igen? Och
er hjälp blir rikets stjälp! Zahlen, zahlen, tror ni Dalamännen begär betalt, och det var de som gjorde befrielsen
– förbannade tyskar ...




HERMAN ISRAEL

Det är tacken det!




OLAUS PETRI

Först betala med sin hud och så tacka till! Dåliga varor
och falskt mynt, gnidar-räntor och evig tacksamhet på
köpet ...




ANDERS PERSSON

Frihet är den bästa ting, kan den köpas nog dyrt?




OLAUS PETRI

Ja, när den kan fås billigare i nästa bod!


*






ERIK TROLLE

reser sig.

Vad är detta? Ha vi kommit hit för att åhöra gräl?




OLAUS PETRI

fram mot Trolle.

Hör nu! -Paus.- När man heter Trolle, så borde man
inte visa sig på en dag som denna, och på en plats där
svenska män komma samman för att fira en helt annan
fest än Trolles blodbad!




ERIK TROLLE

Skall sönernas missgärningar gå tillbaks på fäderna?




OLAUS PETRI

Ja i bakarv – understundom. Men jag tycker vid er
ålder borde ni förstå, att er närvaro är störande ...





ERIK TROLLE

Är det också de andras mening?

ALLA tiga besvärade.




ERIK TROLLE

Ja, då går jag väl min väg! – Ni kan ha rätt!




OLAUS PETRI

Nej, jag har rätt, och därför står jag på mig!




ERIK TROLLE

Följ mig ut unge man, så skall jag ge er någonting – att
bjuda kungen på – ty jag är hans vän, fastän han icke
min! – Det är en god underrättelse – som jag ville framföra själv – men ni skall få kredensa segerbägaren – ty jag
kan ingen glädje få mera, här i livet! Följ mig, ut! – Sista
tjänsten kan ni göra mig, som jag gör er den första!




OLAUS PETRI

Men narra mig inte!




ERIK TROLLE

fixerar honom, och går.




OLAUS PETRI

följer honom ut.



*






ANDERS PERSSON

Stackars gubben!




MÅNS NILSSON

Den där Magistern Olaus är icke tilldragande.




HERMAN ISRAEL

Det är en hästskrapa!





ANDERS PERSSON

Han river! Det krävs sådana nu om tider! Och kungen
vill ha honom sådan!




MÅNS NILSSON

Har man hört något om de fångna fruarne i Danmark?




HERMAN ISRAEL

Ja, de lär vara lösa! Kristina Gyllenstjerna är i Stockholm!




ANDERS PERSSON

Och Severin Norrby då?




HERMAN ISRAEL

Det vet man inte!




MÅNS NILSSON

Anna Bielke är sjuk ... men hon lär komma hit ändå!




ANDERS PERSSON

Det är tungt i luften härnere i källarn! Det är inte riktig
midsommar det här.




HERMAN ISRAEL

lyss utåt.

Men det blir! – Nu hörs de vid Söderport – 


Folk cirkulerar i fonden.




TAVERNAREN

Här komma flickorna med Brännkyrkabaneret – då blir
Kung Gösta glad – det finns minnen dock! andra än
åttonde november!




ANDERS PERSSON

Tala inte om’et! –





TAVERNAREN

Jag höll på att mista huvet och magister Olaus också,
för han kunde inte tiga – – – 




ANDERS PERSSON

Hyss!


Flickor in, bekransade, bära Brännkyrkabaneret och sjunga Sankt
Görans visa.




LARS SIGGESON

in.

Gott, go vänner! Hören mig!


Paus.


Det har kommit bittra tidender från Danmark! – -Paus.-
Vår konungs ädla fru moder och syster – hava avlidit
under fångenskapen – man vet icke huru! Nu bönfaller jag
er, och besvär, att ingen eho det vara månde, därom låter
något komma ut i denna dag, som är kung Gustavs
glädjedag. I morgon eller när saken är spord – då – men
till dess, loven mig tystnad!




ALLA

Vi lova!




LARS SIGGESON

Med desto större glädje kan jag förkunna att den ädla
Stures maka, fru Kristina Gyllenstjerna har återkommit,
oskadd och kär för svenska hjärtan, så mycket mer som
ryktet om hennes förening med en dansk man bevisligen
är ogrundat!




ALLA

Hell! Kristina Gyllenstjerna!




LARS SIGGESON

Här är hon själv!



*





KRISTINA GYLLENSTJERNA

in.




ALLA

Kristina Gyllenstjerna!



*




Borgmästare och Råd in.




BORGMÄSTARN

Stockholms borgmästare och råd, hälsa den ädla fru
Kristina välkommen tillbaka till fäderneslandet, och hoppas att hon bland sina trogna vänner må glömma utståndna lidanden.




KRISTINA GYLLENSTJERNA

Jag tackar Stadens äldste för deras välkommen och jag
känner mig trygg i deras krets sedan alla faror äro överståndna – alla!


Hon ler.




EN RÖST

Fru Anna Bielke!




*




ANNA BIELKE

in; mörk; går emot Kristina hotande.



KRISTINA GYLLENSTJERNA

visar sina händer att hon inga ringar bär.

Anna Bielke, med det vackraste namnet, den sorgefulla, den smärterika, gläds med oss i dag, ser du jag nalkas
dig med rena händer, och icke så som du så illa trodde!

Omfamning.




*



ROP

Kungen kommer!




ALLA

Leve kung Gösta!




LARS SIGGESON

Plats! för kungen!

Alla draga sig, och Fruarne komma undan.




GUSTAV VASA

in i gyllene rustning och krans på hjälmen.




LARS SIGGESON

Leve Gustav den Förste, Vasa, Sveriges och Götes
konung!

Fanfarer, rop: Leve Gustav Vasa!




GUSTAV VASA

söker Herman Israel.

Först, min tack till Sveriges folk och Dalamännen synnerligen! Till den fria Hansestaden Lübeck för dess ädelmodiga bistånd! -Räcker handen åt Herman Israel.- Gör mig
icke otacksam! – Stockholms Borgmästare och råd! min
hälsning! Jag litar på er – hädanefter! -Märker Kristina
Gyllenstjerna; mörknar.- Vem är där?




PAGE

Unga Sture vill tränga sig fram till modren, men Gustav håller honom
igen.




ANNA BIELKE

leder Kristina fram till Gustav.

Kristina är fri! från fångenskapen och alla andra band.




GUSTAV VASA

Fri? från alla band?





KRISTINA

Ja, fri! från alla band! – Alla!




GUSTAV

tar lilla Sture och lägger i hennes famn.

Då har du ditt barn igen! Du härliga kvinna, jag gick i
sjön för dig en gång och tog din son med mig! Om jag
gjorde dig orätt, så förlåt!




KRISTINA

Du gjorde mig litet orätt, Gustav, men ... icke helt och
hållet; och nu har jag givit mitt offer, åt Stures minne, åt
Sverige och åt Gustav Vasa!




GUSTAV VASA

Hälsa mig från mor och syster!




KRISTINA GYLLENSTJERNA

förlägen.

De hälsade dig ...




GUSTAV VASA

Att ...




KRISTINA GYLLENSTJERNA

Att – ni ses igen! en gång!




GUSTAV VASA

Fattar jag rätt?




KRISTINA GYLLENSTJERNA

tiger.




GUSTAV VASA

O Gud! -Håller handen för ögonen.- O Gud i himmelen;
tag då mitt offer! fosterland! Mor och syster!


Musik i fonden.





GUSTAV VASA

Mor och syster! Anna Bielke, sin man! Lars Siggeson,
sin broder; Kristina, sin make – och sitt stackars hjärta!



*






OLAUS PETRI

in med ett pergament.




GUSTAV VASA

Kommer du med midsommarsgåvor, min skyrännare?




OLAUS PETRI

En midsommarsgåva till konungen! –




GUSTAV VASA

Giv!




OLAUS PETRI

Efter det är brått: Biskop Hans Brask överlämnar härmed Munkeboda Slott och fäste, samt avlägger tro- och
huldhetsed till Sveriges konung!




GUSTAV VASA

Gud välsigne den gamle; så är Sveriges rike ett, och
Svensken är vorden sin egen! -Till Olaus Petri.- Du börjar
bra, du som skall tas med de Romerske! –




LARS SIGGESON

in med ett brev.




GUSTAV VASA

Är det mera midsommargåvor?




LARS SIGGESON

Den största, den bästa!





GUSTAV VASA

Av dig min trogne Lars, det är mig kärt!


Läser.


Kung Kristian i Danmark har flytt, är avsatt – och
Fredrik är konung! Svenskar! Kristian tyrannen är icke
mer! Låtom oss gå till Storkyrkans altare och sjunga Te
Deum laudamus!

    

FLICKORNA fram med Brännkyrkabaneret; GUSTAV kysser på
duken; räcker Kristina Gyllenstjerna den ena handen och Anna Bielke
den andra.


Musik o. s. v.



Ridå.



Slut!














BJÄLBO-JARLEN




I


FEM AKTER















PERSONER:

Birger Jarl.

Valdemar, Hans Son, Konung.

Sofia, Erik Plogpennings dotter, hans gemål.

Judit (Jutta) Hennes syster.

Magnus, prins, Valdemars bror, sedermera hertig och vicekonung. (Magnus Ladulås.)

Bengt, Hans yngsta bror.

Ivar Jonsson Blå.

Biskop Kol.

Prosten Lars i Oppunda.

Väktaren på Brantberget.

Hans, Hovnarr hos Magnus.

Peter, Narr hos Ivar Blå.

Mats Stalldräng.

Fiskaren.

Saracenen, Jarlens Livvakt. (Stum.)

Junker Karl, av Folkungaätt.

Astrologen.


Bipersoner.

















SCENERI:


AKT 1.

Brantberget. (Sandberget, sedan Brunkeberg.)



AKT 2.

Yttre Borggården.

Jarlens Arbetsrum.

Helgeandshusets gård.



AKT 3.

Storkyrkan.

Bjälbo.



AKT 4.

Helgeandshuset.


AKT 5.

Jarlens Arbetsrum.

















AKT 1.














Brantberget (sedermera Brunkeberg) med Vårdtornet; nedanför tor-
net är en ölbod som hålles av Väktaren; i en sänka synes tornet
Kärnan av Stockholms nya Slott och Storkyrkans spira. På Slottet
lyser i Jarlens fönster.

Till vänster i berget en förfallen kyrkogård med ett par små gravar
med blommor, och ljus i lyktor som stå på marken.

Den 2 november, Alla Själars Dag (Aller Seelen, Le jour des morts,
Alla Dödas dag). Gråväder, halvskumt.

Till höger en håla med ett krucifix över, där Eremiten bor.



VÄKTAREN

står nere på berget.




FISKAREN

med en korg från höger.




VÄKTAREN

God morgon, svåger! Ge si vad du har fått i natt!




FISKAREN

Inte något vidare att tala om! – Bara en lax i kistan, och
den skall opp till Slottet – för ty den här nya skvaltkvarn
liksom skämmer fisket! – Nu ska jag sitta hos dig tills de
öppnar stadsporten.




VÄKTAREN

Ska du på slottet? Du?




FISKAREN

Ja, de måtte ju ha fisk till fastemat – Allhelgona i går
och Alla döda i dag – Jarlen är ju så sträng i sina vanor,
så han fastar hela året om!





VÄKTAREN

Men Kung Valdemar är lösare i köttet han – 




FISKAREN

Det må han vara – för han har inte mord och mened på
samvetet ...




VÄKTAREN

Tyst du, Jarlen har öronen ute ... och han sover inte –
Ser du det lyser i hans fönster nere i slottet!




FISKAREN

Ja min sann gör det! – 




VÄKTAREN

Och man vet icke om han är oppe i otta eller om han
aldrig gått i säng ...




FISKAREN

Nu får du allt ropa ut snart för jag ser på strömmen när
det är tider – det går en grålysning på vattnet och då
börjar laxen slå!




VÄKTAREN

Jag har bättre märke än så! – Det är skorstensröken
nere i Helgeandshuset ... och munkarne här i backen de
följer mig! – Tyst nu!


Går upp på det låga tornet; därpå ropar han.

Dominus custodit te;

Dominus protectio tua,

Super manum dexteram tuam!





EREMITEN

synes i grottan.

Per diem sol non uret te

neque luna per noctem.



Drar sig in igen.


Klosterklockan höres pingla på följande rytm.




[image: stri01_sister01_002.jpeg]


VÄKTAREN

ner från tornet.




FISKAREN

sitter vid Ölboden.




VÄKTAREN

Vill du ha värmt öl, svåger? Gumman sover ännu, för
hon är krasslig, och pojken är oppe i stallarne och gör
odygd ...




FISKAREN

Jag vill inte dricka något, för vi ska ut till graven – din
pojke är en stor rackare som narrar mina till spela pjäs –
och de sa i går att din Hans ärnar söka till narrsysslan hos
Prins Magnus!




VÄKTAREN

Gud nåda mig för den pojken – en narr är han på narri,
men ska han bli det på allvar, då stympar jag honom! jag
ska ringa honom i näsan som en gris, att han inte ska
mäkta säga mamma!




FISKAREN

Hans är en riktig spratt-skorv; om man lägger’n på
ryggen, så knäpper han och är putz-weg ... Och när han
är hemma, så bara äter han och röter – låt’en gå du, till
hovs, där blir han bordheder och stor-trut – -Paus.- Nu
öppnar de stadsporten – go morgon med dig, svåger – hälsa syster!





VÄKTAREN

Vet du jag får gå ifrån det här jag också, för de har fått
väktare i stadskyrkans torn, och nu vill de sätta ner lön för
mig ...




FISKAREN

Ni är som fjäder-loppor allesamman, kan inte sitta
stilla ...




VÄKTAREN

Men du kan sitta still du, i båten ...




FISKAREN

För det skall man! -Paus.- Här kommer – en riddare –
ser du?




VÄKTAREN

Gissa vem det är! – -Paus.- Det är Junker Karl!




FISKAREN

Jag tror! – Han undgick hålknäcken vid Herrevadsbro,
men fast han är rak som en kornknekt står han inte
Rabbis om Jarlen får’n om halsen ...




VÄKTAREN

Junker Karl!




FISKAREN

Nu går jag! Go morgon för sista gången!




VÄKTAREN

Go morgon med dig, svåger! – Kom snart igen, för jag
blir inte gammal här på berget!




FISKAREN

Berget är bra, att bygga på, sanden är lösare!





VÄKTAREN

Vattnet är lösast, och på det har man inte många byar
ogådda!




FISKAREN

Du är annsjuk, svåger, du skall alltid ha något annat –
än det du har – 




VÄKTAREN

Som folket mest! – Junker Karl – som ville bli Jarl; men
inte blev!




FISKAREN

Stackars Karl! – Hör du svåger! Vem är den här Eremiten, som har kommit hit?




VÄKTAREN

Jo det är en dävla sort eremit. – Han var präst i
Oppunda, och när det ogifta ståndet infördes av Påvliga
Legaten i Skänninge, så tog de hustru och barn ifrån
honom, och då blev han tokig – Han är mänskohatare!




FISKAREN

För så lite! Om de ville resa av med min käring, så
skulle jag inte sätta mig i en håla ...




VÄKTAREN

Säg hundkoja! för han rusar och skäller som en köter
bara det kommer en människa – Min Hans, pojken, kan
reta honom så bra – Du skulle höra på de där två!




FISKAREN

Nej, nu går jag!




VÄKTAREN

Vänta lite!




FISKAREN

Nej nu väntar jag inte längre!


Går.




*




JUNKER KARL

in; antyder en av gravarne och frågar Väktaren.

Är det den graven, Väktare?




VÄKTAREN

Jag är inte dödgrävarn, men det är den.




JUNKER KARL

lägger en krans på graven och gör en tyst bön.

Vem har tänt ljus?




VÄKTAREN

Det har Jarlen låtit göra; det låter han göra varje år på
Alla dödas dag, som är dagen efter Allhelgona som var i
går! Och detta som botgöring för Herrevadsbromorden ...




JUNKER KARL

Vet du vem som ligger härnere?




VÄKTAREN

Ja, det vet jag; men man säger det inte var dag, man
har inte råd att säga’t var dag, när man har hustru och
barn!




JUNKER KARL

Då vet du, att det är Magnus Broks son, min frände,
Knut Folkungen. – – – 

Är det sant, att det sker mirakler här vid graven?




VÄKTAREN

Inte här, men vid Holmgers grav – – –  Han var ju ingen
ängel i livet, men efter han vart halshuggen och var
slösare, så blev han helgon efteråt – – – 




JUNKER KARL

Jarlen Birger tänder ljus på offrets grav – han ångrar
sig alltså!





VÄKTAREN

Det tror jag inte Jarlen gör – men han är tvungen ställa
sig så!




JUNKER KARL

Vem kan tvinga honom?




VÄKTAREN

Säg det! Den obetvinglige tvingas av folket, som han
tror sig betvinga!




JUNKER KARL

Är Eremiten inne i sin grotta?




VÄKTAREN

Ja, men han bits!




JUNKER KARL

Han biter inte mig, bara dig! -Går till Grottan.




*






JUNKER KARL

Fader Laurentius!




EREMITEN

ut.

Vem kallar?




JUNKER KARL

Känner du mig?




EREMITEN

Junker Karl! Vad vill du, min son?




JUNKER KARL

Hör mig!





EREMITEN

Tala!

Paus.




JUNKER KARL

Efter hundraårig strid mellan Blotsvens hedniska avkomlingar och Den Helige Eriks, har landet fått fred, och
Kristus har segrat på Blotsven. Men det måste offras
först, och Birger Jarlen tog kniven i hand och anställde
offringen – – –  Det ångrar han inte! Men han lider av
meneden och mordet – – – 




EREMITEN

Påven Innocentius IV ålade honom som bot att gå till
den heliga graven, men i utbyte fick Jarlen göra korståg
mot Finnarne, och för absolutionens erhållande måste
han leva som penitentiarie – Han bär en tagelskjorta, äter
aldrig kött, dricker aldrig vin ...




JUNKER KARL

Och den dålige rådgivaren Biskop Kol fick gå till den
heliga graven, som nyss har återfallit i Saracenernas händer, sedan den Franske Ludvig den Helige gått om intet i
sjätte korståget. – – –  Nu är som sagt fred i landet – men
det återstår ett trätofrö!




EREMITEN

Det är Junker Karl!




JUNKER KARL

Det är jag! – -Paus.- När min far, Ulf Fasi, som före
Birger var jarl hos kung Erik, hade avlidit, kastade man
sina ögon på mig såsom efterträdaren. Detta vet Birger,
och han vet att varje gång han gör sig misshaglig, så
vänder sig folkgunsten till mig! Men jag känner ingen
kallelse att styra, jag vill icke gå som en livdömd, och jag
älskar mitt land högst av allt; därför, fader Laurentius –

vill jag draga ut från min fädernebygd – taga korset och
aldrig återvända mer! – 




EREMITEN

Det är ett offer som Gudi behagar!




JUNKER KARL

Men du skall först fästa tecknet på min kappa, och ge
mig invigningen, fastän jag icke är riddare!




EREMITEN

Det vill jag göra!




JUNKER KARL

lämnar ett kors av rött kläde, som Eremiten fäster på hans axel.




EREMITEN

Tag ditt kors, följ världens frälsare, ty var och en som
övergiver hus eller bröder eller systrar eller fader eller
moder -skriker av smärta och blir vild- eller hustru eller barn
... -avbryter sig- för mitt namn skull ...




JUNKER KARL

Jag har skilt mig från min käresta ...




EREMITEN

vild.

Men icke från maka och barn! -Rasar.- »Jag är en man
som har prövat elände under hans vredes ris, Mig har han
fört och låtit vandra genom mörker icke genom ljus, Han
har uppfrätt mitt kött och min hud, En lurande björn är
han emot mig, ett lejon som ligger i försåt ...»




JUNKER KARL

överlämnar ett pergament.

Och så har jag sålt mina gårdar – här äro köpebreven
som jag beder er överlämna åt Jarlen, att utdelas till
Helgeandshus, Kyrkor och Kloster – – – 





EREMITEN

vaknar till besinning.

Jag skall lämna dem! – Jag skall; har ni tagit avsked av
er käresta, eljes gör det icke, ty det är det bittraste av allt,
vem är hon, vad heter hon?




JUNKER KARL

Fader Laurentius, du överlämnar gåvobreven till Jarlen
och säger honom att nu kan han sova lugn för Junker
Karl.




EREMITEN

Men du skall hämta svaret hos mig – jag flyttar i dag
ner i Helgeandshuset och möter där med Jarlen – gå nu
och säg avsked åt allt vad du har kärast i livet, kärare än
livet självt – -Vild.- »Mina dagar hasta undan snabbare
än vävarens spole; de försvinna utan hopp; Ja, tänk därpå, att mitt liv är en fläkt, Att mitt öga icke mer får se
någon lycka ...»




JUNKER KARL

Fader Laurentius, man har tagit hustru och barn ifrån
er ... ?




EREMITEN

Kyrkan har tagit dem, och förklarat min lilla son
oäkta ...




JUNKER KARL

Då skall du säga med Hiob: Herren gav och Herren
tog, välsignat vare Herrans namn!




EREMITEN

Det kan jag inte; tröstare, du kommer till mig att söka
tröst, men har du ett gott ord att ge ifrån dig?




JUNKER KARL

Uträtta mitt ärende, och jag söker dig i Helgeandshuset!

Går.




*



EREMITEN

drar sig in.



*






HANS

Väktarens son in.




VÄKTAREN

Så fin du är!




HANS

Finner du det, far?




VÄKTAREN

När det är så, så finner jag det så!




HANS

Du är kvick i mun, så du borde bli husnarr som jag. –
Ja, jag har skänkt bort mig till Prins Magnus, för jag
spelte med hans stallknektar och förlorade ...




VÄKTAREN

Du skulle sluta så ...




HANS

Det är inte slut än ...




VÄKTAREN

Men halsbandet har du, gåvträl!




HANS

Narren och hund förtjäna sitt brö med mun!




VÄKTAREN

Trut hade du!





HANS

Ska leva på den också! – Men nu får jag säga kungen
och prinsarne vad ingen ann’ vågar ... Det smakar något!




VÄKTAREN

Hundpiskan smakar också ...




HANS

Bättre än mors käpp – Nu törs ni inte slå mig mer, för
jag är hovman – eller rådsherre, för jag får ge goda råd
som ingen begär – Prins Magnus är en karl, han kan höra
ett förståndigt ord, utan att bli ond! Det kan inte du, far;
Prins Erik, han håller med om allting, det är en sån där
jaherre! och Kung Valdemar, han vill bara ha moro med
sina danska fruntimmer – – – 




VÄKTAREN

börjar intresseras.

Och Jarlen då? Den törs du inte på?




HANS

Den törs inte fan på! Det vill säga, jag har inte kommit
längre med honom än till hans kök, och det var ingenting
för mig – då var mors lördagspölsa lika bra – Men jag har
ingenting egentligen emot Jarlen, annat än att han är
inskränkt till sitt förstånd! Han förstår inte skämt, förstår
du, alltid frän, den enda han ger sig för är Ivar Blå, han
med kappan; när Jarlen får se den blå kappan, så tittar
han efter om det sitter en kung där, men nu skall jag tala
om en stor nyhet ...




VÄKTAREN

Står du och övar dig på mig till middagens förlustelse,
pojke?




HANS

På dig eller någon annan! – Jo, Jarlen tänker gifta om
sig, bara för att reta pojkarna ...





VÄKTAREN

Tyst, för allt i världen ...




HANS

Tyst? Jag är ju anställd som pratmakare, och född till!




VÄKTAREN

Följ då din kallelse! Du kunde ha slutat i galgen eljes,
för din tungas skull!




HANS

Jag tror jag funnit min ställning i livet – som frispråkare – bara inte halsbandet vore! – Där kommer en så kallad
pilgrim, vet du varför de har snäckor i hatten –




VÄKTAREN

För att de går så långsamt!




HANS

Den som går långsamt borde ju ha vingar – – –  Nej, de
har snäckor i hatten, därför att du inte vet att det är
musslor – – –  Tack för mig, nu har du förhört min läxa – 




VÄKTAREN

Ska du ha mig till narr, din egennyttiga tok?




HANS

Jag skall väl någon ha, jag me’!


Går.




VÄKTAREN

Ja! Den har nog funnit sin plats i livet! Och så gott va’
de’!



*






BISKOP KOL

som Pilgrim, in, med en torr palmkvist på staven; sträcker på sig,
flåsar, sätter sig på en bänk vid ölboden.





VÄKTAREN

Varmed kan jag tjäna?




BISKOP KOL

ser på honom.




VÄKTAREN

Något drickbart?




BISKOP KOL

skakar på huvet nekande.




VÄKTAREN

Långväga? Främmande land? Saracener? Heliga
Graven?




BISKOP KOL

Vad är det för grav där?




VÄKTAREN

Herrevadsbrograven? Där ligger Magnus Broks son,
som blev halshuggen, förrädiskt – – – 




BISKOP KOL

rörelse.

Vem har tänt ljus?




VÄKTAREN

Det har Birger Jarlen låtit tända till försoningsgärd, det
är nämligen Alla Dödas dag ...




BISKOP KOL

upptäcker Slottet och Storkyrkan.

Vad ser jag? drömmer jag?




VÄKTAREN

Det är Stockholms hus, kungshuset, och det är Stadskyrkan, Sankt Nikolai.





BISKOP KOL

Vem bor i grottan där?




VÄKTAREN

Det är en Eremit, som är klok ibland, och tokig ibland,
för kyrkan har tagit hustru och barn ifrån honom!




BISKOP KOL

Vad heter han?




VÄKTAREN

Det är prosten Laurentius i Oppunda, fordom – – – 




BISKOP KOL

reser sig.

Lars i Oppunda!


Går till Grottan.



*






EREMITEN

ut.

Det är Biskop Kol!




BISKOP KOL

Ja! Det är jag, Lars!




EREMITEN

Från den Heliga Graven?




BISKOP KOL

Åtta år! till fots! I fångenskap och sjönöd, med hugg
och slag, nu har jag sökt försona Herrevadsbro, och jag
ser att Birger ännu tänker på våra brott – Har han frid?





EREMITEN

Han har icke frid, men landet njuter frid. Hans dotter
är gift med en norsk konungason och hans son med en
dansk konungadotter – – – 




BISKOP KOL

För mig till Helgeandshuset, att jag må råka Jarlen
sedan jag vilat ut! och hängt upp mina blodiga skor vid
Sankt Gertruds altare!




EREMITEN

Jag skall också till Helgeandshuset för att gå i vinterläge, ty det blir för kallt häruppe – – – 




BISKOP KOL

Vad gör du här?




EREMITEN

Jag gömmer mig och min sorg. -Vild.- De ha tagit
hustru och barn ifrån mig!




BISKOP KOL

De tog mina först! Bär ditt kors med tålamod! och späk
din kropp!




EREMITEN

vild.

Det är inte kroppen, det är själen, det är hjärtat; döda
mig, bränn upp mig, och det gör ont ändå, det tar aldrig
slut, ty det är av evigt liv ...




BISKOP KOL

Vill du gå nu?




EREMITEN

lugn.

Jag skall gå, men säg ingenting; om jag möter dem, så
kastar jag mig i strömmen ... Hur var det du ville?

Helgeandshuset? Ja! Låt oss gå! – Junker Karl, och Herrevad! – Nu gå vi!


Går med Biskop Kol.

    


Ridå.

















AKT 2.














Yttre Borggården till Stockholms Hus. I fondens bakgrund tornet
Kärnan; framför är Tornerbanan; till höger Stall och trädgård; till
vänster en länga av Slottet, där »Jarlens fönster» synes. Utanför detta
balkongfönster är en bastion (runt lågt torn) med Lejonkula.

Invid Stallet och på Rännarbanans palissad äro tornerlansar med
vimplar uppställda och sköldar upphängda.

Utanför Stallet äro två hundkojor; därbredvid stallkvastar.


HANS NARR (Väktarns son) i dräkten kommer från vänster och
går mot MATS Stalldräng som står och hänger utanför stalldörrn.



MATS

Nå Hans, har du tjänstgjort nu?




HANS

vresig och allvarlig.

Näh, de va inte upplagda; och Jarlen tål mig inte, det
saknas sympatier, kunde man säga, och för resten var det
så fint folk, mest utlänningar som talte utländska, det
saknades förståelse med ett ord!




MATS

Det är ju inte roligt att gå oförstådd genom livet ...




HANS

Dra ihop så här mycket folk, därför att staden fått
privilegier, hovet tak över huvet och prosten fått en prostkörka!




MATS

Vad var det allt för ena?





HANS

Orkar du höra på dem! Ärkebiskop Lars Lilje, Biskoparna Lars och Magnus; Herrarne Brahe, Sparre, Bååt,
Oxenstierna och Trolle; Ryska Storfursten Andreas och
något konstigt på witsch som en knutpiska, Franska Sändebudet från Ludvig den Helige, Englands Ambassadör
från Henrik III, Rådsherrar från Hamburg och Lübeck,
Spioner från Kristofer i Danmark och Håkan i Norge ...
med ett ord: det var inte något för mig! – Jarlen talte latin
och drack vatten, Kung Valdemar berusade sig lindrigt
vid soppan redan, och fick inte säga ett ord, Prins Magnus grälade med Norrmännen, det var inte lyckat kunde
man säga.




MATS

Nå men damerna?




HANS

De syntes inte, efter som det inte fanns någon fru i
huset.




MATS

Men dronningen är väl fru i sitt hus ...




HANS

I Jarlens hus, menar du!




MATS

Akta dig, Jarlens fönster ser på oss!




HANS

Fadersögat! – Men gardin är ju för ...




MATS

Han står nog bakom ... Akta dig!




HANS

Rike och Råd sköter han som en ryktare, men hålla
reda på pojkarna, det kan han inte – men det kan inte fan

själv! De trasslar och hysslar med kvinnfolken, och här
kokas någon soppa som får sörplas en gång ... Det har
kommit en svägerska från Danmark – – – 




MATS

Ja, vad är det för en?




HANS

Det är dronningens syster, kallad Jutta, alias Judit som
skall vara abbedissa, men är inte mera andlig än jag och
du ... men skön! Vacker som en dag! en vacker dag
nämligen!




MATS

Men du har glömt Herr Ivar Jonsson, Ivar Blå ...




HANS

Med kappan! Han kommer alltid efter, för han vet han
inte är välkommen. Det är en stor skalk, och vi trivs gott
tillsammans han och jag, men man vet aldrig när det är
allvar eller skämt han menar ...




MATS

Där kommer din herre!




HANS

Prins Magnus! – Och dronningen! med tärnor – det
skall bli vapensyn till tornerspelet i morgon – då får jag
inträda i tjänstgöring!




MATS

Nej, de tog av in i trädgården!




HANS

Jag tycker inte om det här trasslet ... går och drar med
andras damer; när var och en tar sin, så får jag ha min, i
fred! sa far min! –





MATS

Var är kungen då?




HANS

Han går och bynnas på svägerskan, och här ha vi
mycket olevat än ...




MATS

Är de inne på odygden?




HANS

Jag vill inte båsa för oburet fä; men so med ok och
kvinna med blått öga, de har di inte för dygdens skull!
– – –  Vad är detta för ett åbäke?


IVAR BLÅ’S HUSNARR PETER in; vanskaplig och utspökad.




MATS

Det är en kollega tror jag?




HANS

misslynt.

Den där?



*





PETER

Ivar Blå’s Husnarr.

Ursäkta!




HANS

Vad vill herrn? Vem är herrn?




PETER

Jag heter Peter!




HANS

Säg Petter eller Jöns, helst Jöns från Jönsarbo!





PETER

Nej, jag är från Gröneborg.




HANS

Från Ivar Jonsson Blå, då är det rätt då, att du är från
Jonasbo! – -Till Mats.- Det är visst en sån här objektiv
narr.




MATS

Vad är det för sort?




HANS

En subjektiv narr, det är ett kvickhuvud som skojar
med de andra, det är jag; en objektiv narr är ett dumhuvud som de andra skojar med! – Nå Jöns, var är din
herre?




PETER

Han kommer straxt.




HANS

Jag fragte var han är!




PETER

Det vet jag inte! – Vad heter du?




HANS

Det rör dig inte!




PETER

pekar på sköldar och lansar.

Vad är det där för slag?




HANS

Det är stekpannor och spett!




PETER

enfaldigt.

Vad ska de göra med dom?





HANS

De ska slakta grisar!




PETER

pekar på kvastarne.

Vad är det för slag?




HANS

Det är tornerlansar! Ska vi bryta en lans på rännarbanan kanske? -Räcker en kvast och tar en själv.- Wollen Sie,
mein Herr! – Ein, zwei, drei! De sköna damerna betrakta
oss från sina upphöjda platser, trumpeterna smattra, hästarne gnägga, och stridsropen runga! Ha! matador! Kärlek och skönhet! Vem är min hjälte, mitt hjärtas dam! –
Allez, Riddare! – 


De låtsas rida in på banan och tornera med kvastarne.


À vous, Monsieur! -Saluterar.

De rida spärr.


PRINS MAGNUS och DROTTNING SOFIA ha inträtt med
TÄRNOR och PAGER samt betrakta skrattande Skådespelet.




PETER

Du slåss, kältring!




HANS

Öppet visir, Riddare av den Blå Kappan! – Andra
volten! – Qui vive?




PETER

Jag förstår inte vad du säger!




HANS

Qui vive? – Bête noire, mon joli! – Tredje volten!
Damernas mêlée! – Pêle mêle! mina herrar och damer. –
Honnör för fanan! Hup! Hup! Hup!


Peter faller, Hans sätter sin fot på hans bröst.


Dö, din hund!




*



DROTTNINGEN

fram, skrattande.

De grâce! Nåd, stränge riddare!




HANS

Ingen nåd för den som svikit sitt hjärtas dam!




MAGNUS

befriar Peter.

Håll! Håll!




PETER

upp, flyger på Hans.

Du ska få, du! Kältring! -Brottas.




MAGNUS

skiljer dem.

Vad är det här för en riddare som slåss! Få se på
vapnet! – Ivar Blå! Himmels Tausend! Släpp honom
Hans! Annars få vi!




HANS

lyfter Peters kappa.




MAGNUS

Vad ser du efter?




HANS

Jag ser efter om han har en liten kung under kappan! –
Men du ska bära’n på båda axlar; och skall jag bryta en
lans till för min dam – så må det vara med en riddare
utan tadel!




DROTTNINGEN

Vad heter din dam, Hans?




HANS

Belle et Fidèle! Skön och Trogen!





DROTTNINGEN

förlägen.




MAGNUS

blir ond.

Stalldräng! Bind opp de här hundarne, så de inte slåss
och skälla!




MATS

binder narrarne vid var sin hundkoja.



*






MAGNUS

Vapensyn, mina damer! till morgondagens tornering.
Sköldarne prövas om de ge klang, och lansarne skådas om
kvist eller kvissla kan vålla en tapper riddares ofärd!


Damerna slå med stålspön på sköldarne, och lansarne undersökas
av pagerna.




TÄRNOR OCH PAGER

sjunga därvid.


[Melodi: Se Bergström och Höijer: Svenska Folkvisor.]


Och jungfrun hon gångar i rosende lund

Där fick hon se ståndande så fager en lind.

Den allrin’gen sorg fördriva kunde.



Och kära du lind, emedan du kan tala:

Är ingen i världen till som dig kan hugsvala?

Den allrin’gen sorg fördriva kunde.



Och ingen är i världen, som mig kan hugsvala,

Förutan kung Magnus, den jag aldrig med får tala.

Den allrin’gen sorg fördriva kunde.





*






DROTTNINGEN

till Magnus, talar.

»Förutan kung Magnus, den jag aldrig med får
tala.»

Vilken Kung Magnus?




MAGNUS

Säg det!




DROTTNINGEN

Är det du?




MAGNUS

Inte är jag kung, men vore jag, skulle far icke skicka
mig ner på gården att leka.




DROTTNINGEN

Vad heter det?




MAGNUS

Jo: när Jarlen ville bli ensam med de främmande herrarne, vinkade han Valdemar, kungen: »Gå ner på gården och lek!» sa’ han!




DROTTNINGEN

En leksakskung!




MAGNUS

Hur var det med sköldarne? Klang det friskt i stålet,
eller klang där svek? Kunde lansarne sjunga, om ärlig
strid eller om dulgadråp?




DROTTNINGEN

Spörj du, lite vet jag; mången har fallit i den leken som
stod i striden. – – –  Där är Valdemar och Judit!




MAGNUS

Med larv för ansiktena! Valdemar älskar det förtäckta!





DROTTNINGEN

Icke alltid; och när han döljer, röjer han!




MAGNUS

Låt oss gå! – Vi ha ingenting att säga dem! Fråga var
de varit?




DROTTNINGEN

Som man vet förut; varför skulle jag skicka efter min
syster?




MAGNUS

Att fördriva ledsnaden! – »Gå ner på gården och lek!»
som man säger åt pojkar!

Se! Där är fader Jarlen! – Nu tänder han snart ljus oppe
i sitt fönster! Kom så gå vi!


Alla gå.



*






JARLEN

ut på Bastionen; ser uppåt i luften.




KUNG VALDEMAR OCH JUDIT

in, maskerade.




KUNGEN

De voro här; de ha gått!




JUDIT

Låt dem gå! De gå helst för sig själva!




KUNGEN

Där ser du hur jag kan ha det! Alltid ensam även i
deras sällskap ... jag finns inte när de äro i rummet – – – 
Ser du Jarlen? – Han står och beundrar lejonen i kulan!
Han älskar lejon, önskade han vore ett!





JUDIT

Folkungavapnet!




KUNGEN

Det vapnet ville han bruka; fick han släppa lös dem
mot sina fiender, såge han gärna! – Nu ryter de! då ler
han! – Vet du att Rikard Lejonhjärta förde dessa lejonens föräldrar från Palestina – – – 




JUDIT

De ha stamtavla också? – – – 




KUNGEN

Tänka sig att där står min Jarl, och här står hans kung!




JUDIT

Det kan jag inte drömma, ens!




KUNGEN

Judit!




JUDIT

... och Holofernes!




KUNGEN

Åh, var tyst! – Där sitter Magnus’ hus-narr på hundkojan och gnager på ett ben! – Hör du Hans, vad gör du
här?




HANS

Jag spelar Schack! Akta Löparn!




KUNGEN

Vem är löparn?




HANS

Den som löper!





KUNGEN

Där sitter en till! Vem är det?




HANS

En till! Det är en vanlig fåne! den där! Jag är konstnär,
han är fuskare; vi äro två näktergalar som icke tåla
varandras sång ...




PETER

Jag är ingen näktergal!


Skratt.




HANS

Det hörs nog Petter! Men det var en fågel som sjöng
nyss om lejon och lejonhjärta, men först sjöng han om
Kung Magnus; vem är det? sa dronningen!




JUDIT

Hör inte på’n! Varför skall ni hålla giftblandare vid
hovet? – Buss på’n Petter! Bit honom!




PETER

visar tänderna åt Hans och morrar.




HANS

rusar med kedjan och morrar åt Peter.




JUDIT

Stick’en!




KUNGEN

Är du grym Judit, det är inte jag! – Tout beau!




JUDIT

De ha ju sin föda för att roa oss!




HANS

Kan man roa er, vackra mask, har ni så mycket förstånd att ni fattar en verklig kvickhet, fastän den är
maskerad, som kungen där ...





JUDIT

Respekt för kungen!




HANS

Du skall ha! men inte jag! – Jag är utanför, nedanför
och följaktligen ovanför allt det där! I från min hundkojas
tak ser jag ner på hela bråten, liksom Jarlen från sitt
fönster; och ni äro leksaker för mig, som jag roar mig
med; om det roar er, det ger jag fan ...




KUNGEN

till Judit.

Vet du, jag skulle vilja vara narr ibland, för att få säga
sån’t där!




HANS

Men man skall kunna säga sån’t där också! Och det kan
du inte, dumsnut! som inte ser att de tar både byxor och
dronning ifrån dig!




JUDIT

Nu har jag fått nog! – Men ett rapp ska du ha, hund!
-Hon rappar åt Hans, som sätter sig på baken och morrar.- – – – 
Biter du?




HANS

Nej, jag gör som kungen, jag bara morrar, för jag törs
inte bita ännu!




JUDIT

Hu! fy! nu räddar jag mig!

Går.




KUNGEN

Man ska gå på Stallgårn för att få höra hovets hemligheter ...

Går.





HANS

Det finns inga hemligheter, herre, så länge det finns
pigor och drängar i världen!


Det har mörknat, och Jarlen har gått in.



*






HANS

till Peter.

Det här var en sämre syssla, och jag lägger in om
avsked med ålderdomsförsörjning ... Se, nu tänder gubben sitt fadersöga, då är det liggdags snart; han gör som
tjuven: När de andra sova, så vakar han, och när de
andra vaknar, så äger han vad de saknar! – Nu går jag
och lägger mig Petter; glöm inte att göra ditt behov innan
du kryper till kojs!




PETER

Jag behöver ingenting!




HANS

Men känn efter riktigt! för om du väter i halmen så får
du risbastu i morgon!




PETER

Du kältring, du!




HANS

Tyst för tusan! – Här kommer husbond’, Herr Ivar Blå!
Ivar Jönsson till Jönsarbo!



*






IVAR BLÅ

in, följd av en fackelbärare.

Är någon hovman här?





HANS

Här är en!




IVAR BLÅ

Du?




HANS

Ja jag är vid hovet hos Prins Magnus och Dronningen.




IVAR BLÅ

Är du inte hund, du?




HANS

Det beror på vem jag talar med!




IVAR BLÅ

Hut! – Vet du om Jarlen lagt sig?




HANS

Han? Lägger sig aldrig varken för kungar eller damer,
bara för Ivar Jonsson Blå!




IVAR BLÅ

Det var en artig hund! – Men vem ser jag där? Vem,
ser, jag? Peter! – Och vem har vågat, är du kopplad?




HANS

Ja, här finns kopplare i gårn ...




IVAR BLÅ

Välj dina ord!




HANS

Han är städslad då, om det skall vara finare!




IVAR BLÅ

Vem har vågat? ...





HANS

Prins Magnus är en våghals ...




IVAR BLÅ

Stalldräng! Ut och lös min pojke!




HANS

Är det din pojke? hur ser flickan ut då?




PETER

Hans är en kältring!




HANS

Kan du inte säga någonting annat? Du kan ju inte skälla;
för kältring är intet skällsord!




IVAR BLÅ

Stalldräng!




MATS

ut.



*






IVAR BLÅ

Lös Peter! Och om ni bär hand på mina tjänare en
gång till ...




HANS

Så blir det tronskifte!




PETER

lös, nalkas Ivar Blå och talar halvhögt.




IVAR BLÅ

Du har ögonen med dig, fast du hör illa!





HANS

Tänk om den fånen inte vore fånig!




IVAR BLÅ

Då satt du fast! och flera till!




HANS

Tänk om den fanen inte vore fåne!




IVAR BLÅ

till Fackelbäraren.

För mig till Jarlen! – 



*






KUNGEN

in, maskerad som förut.

Vem skriker på borggården, var tyst!




IVAR BLÅ

Vad är det för en skråpuk?




KUNGEN

demaskerar.

Det är konungen!




IVAR BLÅ

Är far oppe ännu?




KUNGEN

Far?




IVAR BLÅ

Vet du inte vem far din är? –




KUNGEN

tiger.





IVAR BLÅ

Så finner jag honom väl!




KUNGEN

Vi ska vara fina, Herr Ivar.




IVAR BLÅ

Jo, ni är fina! – 




KUNGEN

Vad behagar ...




IVAR BLÅ

Vi skola söka en ändring i det livet som förs här ...




HANS

Riktigt hundliv!




IVAR BLÅ

Det har du rätt i, Hans! – Nu går jag till Jarlen!




KUNGEN

Om han tar emot!




IVAR BLÅ

Det sörjer jag! Mig tar han alltid emot! Men »Gå ner
på gården och lek, du!»

    


Ridå.









Jarlens Arbetsrum på Stockholms Slott; i fonden »fönstret» utåt
Bastionen och Lejonkulan med utsikt över Staden, Strömmen och
Brantberget.

Ett mycket stort skrivbord med kartor, pergament, papper, handskrifter, skrivdon.

Skåp vid väggen; bönepall.

Ett stort vaxljus brinner på bordet; två otända stå bredvid.


En SARACEN i turban och Kroksabel står vid dörren till vänster;
en dövstum PAGE vid dörren till höger.




IVAR BLÅ

in från vänster.

Är Jarlen här?




PAGE

hejdar honom med en gest.




IVAR BLÅ

Är du döv?




PAGE

tecknar »ja!».




IVAR BLÅ

Är du stum också?




PAGE

tecknar »ja», men missförstås av Ivar Blå.




IVAR BLÅ

tränger in med lyftad hand.

Är du förryckt, pojke?





SARACENEN

drar sabeln.




IVAR BLÅ

Vad nu din hund! Vet du vem jag är? – Det förstod han
inte! Förstår du det här då? -Drar av en ring och visar.




SARACENEN

lugnar sig.




IVAR BLÅ

sätter sig vid bordet.


Paus.




PAGE

ut till vänster.



Paus.



*




JARLEN

in från vänster.

Du kommer sent.




IVAR BLÅ

Nej, du låter mig vänta!




JARLEN

Våldgästning är förbjuden i riket!




IVAR BLÅ

Du hade bjudit mig, och nu kommer jag, det stod ingen
tid i brevet!




JARLEN

I laga tid, stod det! –





IVAR BLÅ

Har du dövstum dörravård?




JARLEN

Ja! Så slipper jag tala, och så slipper han lyssna. Är du
rädd för Saracenen, så må han gå, jag fick honom av
Ryska Storfursten – – – 




IVAR BLÅ

Det var storfrämmande?




JARLEN

De hitta hit slutligen – och stanna inte i Roskilde – – – 




IVAR BLÅ

Och Danskorna börja också hitta vägen ...




JARLEN

Har du något viktigt ärende, eller är du bara grälsjuk?




IVAR BLÅ

tuggar.

Ja! – – – 




JARLEN

Efter du betraktar dig som kungligt råd, så vill jag
upplysa att rikets tillstånd är i bästa skick ...




IVAR BLÅ

allvarligt.

Det betvivlar jag icke, Birger, jag ser ditt bord digna
under pappersbördorna, riket åtnjuter fred i alla väderstreck, man kan färdas på vägarne utan att bli slagen,
man kan sova i sin säng utan att frukta bli innebränd,
men under det du sköter riket, så vansköter du eget
hus ...




JARLEN

Tig!





IVAR BLÅ

Konungen förlorar allt anseende, och när du går bort
kan ingen av sönerna styra riket, utan folket faller till den
djärvaste första bästa!




JARLEN

Är det Junker Karl?




IVAR BLÅ

Kanske han! -Paus.- Och den möter du inte vid Herrevadsbro!




JARLEN

Herrevadsbro? Håller du på med det ännu? Jag straffade upprorsmän som reste sig mot din lagvalde konung, var
det inte rätt?




IVAR BLÅ

Mot given lejd!




JARLEN

Lejd? – Ord! – 




IVAR BLÅ

Jag trodde du ångrat dig; folket säger att du bär en
tagelskjorta närmast ...




JARLEN

Folket?




IVAR BLÅ

Nå! Då förstå vi varann! – Återvändom till konungamakten! – Valdemar sudlar sig!




JARLEN

På vad sätt?




IVAR BLÅ

Det vet han inte! –





JARLEN

Är det svägerskan, Judit?




IVAR BLÅ

Skicka hem henne!




JARLEN

Jag trodde det var oskyldigt!




IVAR BLÅ

Gift Magnus, innan det blir för sent!




JARLEN

Jag har en Holsteinska åt honom! – Holstein ligger så
bra till – nära Hamburg och Braunschweig, och lagom i
syd från Danmark!




IVAR BLÅ

Du gifter barnen efter kartan!




JARLEN

Är det inte bra så? Dottern med Norge, och sonen med
Danmark! Det ger stadga åt nybygget!




IVAR BLÅ

Men barnen kanske har en annan mening – – – 




JARLEN

Det får de inte! De skulle byta var annan dag, om de
fick välja! Se på Valdemar, som gifte sig av älskog och
med fri vilja ... Nu är det en annan. Så gott att ta den
andra med detsamma!




IVAR BLÅ

Här fattas ett ris i huset!




JARLEN

Här fattas intet, men jag kan icke risa stora kvinnor.





IVAR BLÅ

Det skall husfrun sköta!




JARLEN

Hon ligger tyvärr i graven!




IVAR BLÅ

Ja! – -Paus.- Birger, kasta mig inte för lejonen, ropa
inte på Saracenen, om jag nu säger dig: Skaffa en husfru,
så blir det tukt och Herrans förmaning i Stockholms slott!




JARLEN

sticker med passaren på en karta på bordet.




IVAR BLÅ

Efter kartan! – Låt gå för geographica, men inte för
mycket syd!




JARLEN

fixerar honom.




IVAR BLÅ

Känner du Margareta Spränghäst ...




JARLEN

rycker till.




IVAR BLÅ

Det gör du, efter det är Danmarks drottning. Men hon
har en svägerska, kung Abels änka – se nu fattade han! –
Och – Mechtild heter hon – har två söner som äro
hertigar i Slesvig – 




JARLEN

»stora ögon».




IVAR BLÅ

Slesvig– läs på kartan! – ligger mycket nära Holstein! –
Kung Kristofer har sin Spränghäst, och anses vara
sprängd snart nog!





JARLEN

reser sig.




IVAR BLÅ

Birger Jarl var en gång gift med Valdemar den Stores
dotterdotter ... Mechtild är visserligen holsteinska – och
har efter Abel lite rykte på sig – Erik Plogpennings dotter
Sofia är drottning i Sverige efter som hon är gift med
Birger Jarls Valdemar – Äpplet är lite surt, men det är ett
riksäpple, Birger! det sitter en mask i kärnhuset – men
den kan man skära bort!


Paus.




JARLEN

Vad har du för dig borta på Gröneborg?




IVAR BLÅ

Jag äter och sover ett år i taget, men så tänker jag
emellanåt, och så måste jag ut och härja ...




JARLEN

Är du ärelysten?




IVAR BLÅ

Nej, inte för egen del! Men jag är road av att vara med i
leken understundom, tills jag tröttnar igen!




JARLEN

går till Skåpet och tar fram ett pergament.

Ivar Jonsson! Endast du har rättighet att tala som du
gjort! – Här ligger mitt brev till änkedrottningen
Mechtild av Danmark. Vill du föra fram det?




IVAR BLÅ

Ja! Medan jag är i tagen, så – – –  jag skall gå till
Danmark! och fria!




JARLEN

Mechtild sitter visserligen i ett kloster, men hon har
icke avlagt löftet.





IVAR BLÅ

Och du skall veta att hon är av den skarpa senapen ...




JARLEN

Då kan hon tas med den unga drottningen här, som
börjar visa mig klorna – Och det var förnämsta orsaken
varför jag skrivit detta brevet! – Det ska bli styvmor och
ris, så få vi ordning i gården!




IVAR BLÅ

Det var ju fägnesamt att vi råkade vara ense en gång
... Nu går jag att sova – och i morgon rusta vi ut flottan,
så att vi kommer som folk! – God natt!




JARLEN

God natt! – Nu skall jag arbeta!




IVAR BLÅ

nickar och går.



*




Paus.





JARLEN

öppnar fonddörren; Astrologen synes med sin Alidad.

Doktor Wilibald!




ASTROLOGEN

Släck ljuset!




JARLEN

Vad säga stjärnorna i denna ödesdigra natt?




ASTROLOGEN

in i rummet.

Tecknen äro gunstiga! – Jupiter har gått i Lejonets

stjärnbild; och Mars träder vid midnatt in i Jungfrun syd
om Björnvaktaren och Nordliga Kronan.




JARLEN

Kronan? och Lejonet? Det gitter jag tolka själv!




ASTROLOGEN

Jarl, du står vid dina femtio år inför din levnads slutmål; ett ogunstigt öde nekade dig, den värdigaste, Kronan, men nu, sedan dina brott äro försonade skall lyckan
vända sig till din fördel; och din ålder skall skörda vad
ditt långa arbete har utsått. – 




JARLEN

Skall Valdemar ... ?




ASTROLOGEN

Nej! – Lejonet som står med ansiktet mot aspekten, är
det sydliga lejonet, ett av de tre blå som trampar på nio
röda hjärtan – – – 




JARLEN

Det är Dannebrogs!




ASTROLOGEN

Ja! Och för att nedstiga till jorden – Kristofer sitter icke
länge på sin tron – Jakob Erlandsson arbetar för Abels
söner – som snart äro dina ... Då har du tre kronor på
dina tre ginbalkar, Folkunge!




JARLEN

Det skall ske alltså! Himlen har skrivit det, jorden
bevittnar det, och själva helvetet skall icke hindra det!




ASTROLOGEN

Ite, missa est!





JARLEN

Amen! -Paus.- Men du talade om försoning; hur skall
jag tolka det?




ASTROLOGEN

Vet du icke att Biskop Kol är hemkommen från sin
botgörarfärd?




JARLEN

Det visste jag icke!




ASTROLOGEN

Och när han gjort penitensen för dig, så inträder Påvens absolution i gällande kraft!




JARLEN

Då är min strafftid ute; livet kan ännu skänka en
bägare, vinet självt lockar mig mindre, men pärlan som
ligger på botten – 




ASTROLOGEN

Säg kronan!




JARLEN

Sägom kronan! – En välsignad natt på en härlig dag! –
Jag tror jag kan vaka till morgonen!




ASTROLOGEN

Ja, vaka Jarl!




JARLEN

Jag får bränna opp min tageltröja, jag får bada, sova i
lin-lakan! jag får dricka vin, och äta villebråd, jag får leva
upp, när jag trodde mig se slutet – Välkommen liv!




ASTROLOGEN

Jarl Birger! –





JARLEN

Nu kastar jag masken, Wilibald; nu känner jag livet
och mänskorna, och jag vill begagna min dyrtförvärvade
visdom! Människor, säg skurkar! Vänner? Medbrottslingar, det är vänner! Kärlek? Säg hat! Alla hata varann!
Mina barn hata mig såsom jag hatar dem! utom den lille
Bengt!

De kommer varje morgon för att höra om min hälsa, i
hopp att jag skall vara sjuk. Ber jag få veta något, så
ljuger de för mig! Höll jag icke spejare, så blev jag dragen
vid näsan! På min födelsedag sist, så kom de med blommor i händerna och ljög mig full! Frågar jag Magnus hur
broder Valdemar har det med sin gemål, då äro de så
lyckliga, så satans lyckliga, fastän maken lever i öppet
hor! – Och de här främmande sändebuden som kommo
att lyckönska – – –  Olycka önskade de! men jag spelte räv
med dem! – Statskonst! skriva falskt, lova för att inte
hålla, avnarra löften. – Köpenskap och handel, bedrägeri;
Hamburgs och Lübecks ficktjyvar har jag suttit till bords
med i dag! Biskoparne, svin! Påven ...




ASTROLOGEN

Man säger icke sådant!




JARLEN

tar av sig och får bort tageltröjan.

Jo, i nattens mörker, när ljuset är släckt och mänskorna
sova! Då tar man av sig och visar sin nakenhet – Vet du
Wilibald, jag tror jag är hedning, och alltid varit, fastän
jag icke vetat det! – – –  Vad jag tror på? – Den här!
Näven! -Slår i bordet.- Men den här, tagelskjortan, den
tror jag inte på, och har aldrig gjort! – Nu kastar jag den i
spisen!




ASTROLOGEN

Jarl Birger!




JARLEN

Och finns det flera upprorsmakare, så skall de få möta
mig vid Herrevadsbro eller i helvetet, och jag tar deras

huven! med eller utan lejd ... Nu Astrolog gå vi ner i
matsaln och låter täcka taffel! tända ljus och fylla bägare!




ASTROLOGEN

Jarl Birger!




JARLEN

slår i bordet; Saracenen in med en fackla.

Jag vill ha kött; och blod; druva och malt, efter tio års
svält! Tio år – för ingenting! – jag tok! – Kom ska vi leka
lejon!




TAFFELTÄCKAREN

in; dörrarne slås opp; ett dukat bord med mat, hel påfågel, svinhuvud,
vinkannor, blommor och kandelabrar bäres in av tjänare; en Trumpetare följer.




JARLEN

Vad nu? Kan Astrologen trolla?




ASTROLOGEN

I Jarlens hov är konsten ringa! att trolla fram ett
gästabud!




JARLEN

Välan! Till bords!



*






TAFFELTÄCKAREN

vinkar åt Trumpetaren.




JARLEN

Nej! vänta! -Tar ett stort fat från bordet och lämnar åt
Taffeltäckaren.- Låt mina lejon först kredensa bordet!
-Taffeltäckaren går ut med fatet på bastionen.- Så får jag dem
att sjunga sånger. Från Rikard Lejonhjärtas stora dar!

-Paus.- I natt jag viger mig åt livet åter, En stund åt vin
och vänskap blandad upp med visdom! Trumpetare! gör
bordsbön, blås »till taffeln!».



Ridå.









Helgeandshusets gård öppen åt högra sidan mot Strömmen. En stor
lind mitt på gården med stenstol inunder; brunn till höger.

I fonden åt höger synes en del av Slottet med »Jarlens fönster».

Utmed Strömmen går en väg på vilken vandrare synas då och då.




FISKAREN

från 1:a Akten med en korg från Strömmen.




VÄKTAREN

från 1:a Akten kommer ut från sjukstugan.

Se där är svåger, skall du till Slottet med fisken?




FISKAREN

Nej, där ha de slutat att äta fisk – Jarlen har ändrat sig,
sedan biskop Kol kom hem, och nu lyser det i matsaln till
långt fram på morgonen – 




VÄKTAREN

Han lär gå i giftastankar, säger de ...




FISKAREN

Du har blivit gårdskarl här nu ...




VÄKTAREN

Ja; det är bättre villkor, men – – – 




FISKAREN

Men du trivs inte – Var trivs du egentligen?





VÄKTAREN

Jo, där det är måttligt med arbete ...




FISKAREN

Och omåttligt betalt!




VÄKTAREN

Kanske det! – – –  -Torkar av stenstolen under linden.




FISKAREN

Väntar ni Jarlen i dag?




VÄKTAREN

I dag och alla dagar, sitter han här under linden som
Carolus Magnus och mottager ansökningar och klagomål
– han hör på alla, men svarar icke på alla –




FISKAREN

Han räcker till som man säger, för stort och smått –
-Går in i huset.- Nu skall jag in till abbedissan – 



*






VÄKTAREN

sopar omkring stenstolen.



*






HANS

Narren, in; allvarlig.

God dag, far.




VÄKTAREN

Vad är det med dig, du ser så sur ut?





HANS

Jag gick oppe på Sandberget – och så fick jag se en
avrättning – husch!




VÄKTAREN

Nå, det är vardagskost efter de här nya lagarne – var
det rövaren från Bromma?




HANS

Rövaren? Han hade tagit sig in hos en bonde för att få
lite mat ... Men att Jarlens Saracen befattar sig med
halshuggningar – – –  Se där är han! med kroksabeln! Nej
jag kan inte se blod!



*






SARACENEN

in med bar sabel, som han tvättar vid brunnen; därpå ställer han opp
sig vid linden.




VÄKTAREN

Då är han själv inte långt borta! – – –  Han kan sätta
skräck i folk så det förslår – och inte älskar man honom
särskilt – – – 




HANS

Där kommer han! Då går jag – – –  Är det stjärnkikarn
han har med sig?




VÄKTAREN

Doktor Wilibald – kanslern – som är blotare och hedning – det är dåligt sällskap – 




HANS

Bättre kunde han välja – -Lyfter på sin kappa.





VÄKTAREN

Ge dig åv du, och skramla inte med bjällrorna, för då
blir Jarlen vild!




HANS

Ser du så kry gubben ser ut! sedan tageltröjan kom bort
och han börja simma i strömmen – han kastar sig i från
vattenporten mitt i natten och simmar i månskenet – den
där blir hundra år gammal!




VÄKTAREN

Kalla’n inte för gubben – om han hörde dig, så toge
Saracenen ditt huvud.




HANS

Saracenen, ja! Akta dig för den! – Jag tror inte det är
någon, utan -halvhögt- det är en spejare!



*






JARLEN

in, kry, följd av den dövstumma pagen och Astrologen.

Har inte folket kommit?




HANS

avsides.

Jo, men de gick, när de fick se dig! Och nu går jag
också!


Går.




JARLEN

sätter sig i stenstolen.

För hit Biskop Kol! och säg att jag icke väntar på
honom!





ASTROLOGEN

går in i huset och återkommer med Biskop Kol.



*






JARLEN

reser sig och går fram på scenen med Kol för att icke höras av de
kringstående.

Efter vårt sista samtal hade jag väntat att du hörsammat min befallning! Varför sitter du kvar här?




BISKOP KOL

För att vinna själaro!




JARLEN

Gå i ditt ämbete, får du ro!




BISKOP KOL

Du har så lätt att glömma du!




JARLEN

Tio år tog det! Både långt och svårt var det. Men nu är
det över! Jag börjar nytt, och det framfarna är försonat.




BISKOP KOL

Det kan aldrig försonas; mened är dödssynd; och jag
skall sitta här och lida för dig så länge livet varar!




JARLEN

Tok!




BISKOP KOL

Du är lika obotfärdig som den hånande rövaren på
korset!





JARLEN

Liknar du dig vid Frälsaren då? – Och du skall utöva
Satisfactio vicaria för mig?




BISKOP KOL

För mig och dig! Gå din rövarstig, du vildman, du
tänker ta en kvinna i famn, också; må hon stinga dig i
hälen!




JARLEN

Gå in i stian du, ät med svinen, kom och gruva dig
sedan!




BISKOP KOL

Du har nyat opp dig, Birger, och du har fått en dålig
gack-med i sida kläder, den där pusslaren och trollkarlen;
men när det börjar osa mot, och ormsaltaren sviker, då
har du Biskop Kol att krypa genom hålet till!




JARLEN

Akta dig för Saracenen!




BISKOP KOL

Turkar och Blåmän har jag sett förr, ett korståg har du
gjort, det sista har du olevat!




JARLEN

vänder ryggen och går till Stenstolen.




BISKOP KOL

går in i huset.



*






JARLEN

till Astrologen.

Vem är det som skriker därinne i huset?





ASTROLOGEN

Det är prosten Lars i Oppunda.




JARLEN

För hit honom!




ASTROLOGEN

Han kommer självmant!



*






EREMITEN

från 1:a Akten, Lars i Oppunda, in, upprörd.



*






JARLEN

Varför skriker du?




LARS I OPPUNDA

vild.

Man har tagit hustru och barn ifrån mig!




JARLEN

Vem har gjort det?




LARS I OPPUNDA

Kyrkan har tagit dem!




JARLEN

Då äro de i gott förvar. – Du menar Innocentius den
fjärdes bulla om prästernas ogifta stånd; det kan jag
ingenting göra åt, ty jag har blott den världsliga makten!

Det andliga skall andligen dömas! Korsfäst ditt kött med
lustar och begärelser!




LARS I OPPUNDA

Det är icke köttet, det är anden som lider!




JARLEN

Korsfäst din ande, då!




LARS I OPPUNDA

Stenar i stället för bröd!




JARLEN

Jag är inte präst, men jag har i tio år svultit och burit
tagelskjorta, gack du och gör sammaledes!




LARS I OPPUNDA

Birger Jarl! ...




JARLEN

Lars i Oppunda! Jag förlorade en gång min hustru och
ett litet barn – i min stora sorg gick jag till dig för att få
tröst! Vad hade du att säga mig då? Du sade så här: »Det
är syndigt att sörja! Slå bort det där!» Och så tillade du:
»Det är icke värt så mycket, din sorg! – Det är icke värt!»
– Minns du det?




LARS I OPPUNDA

Jarlen är minnesgod! – Jarlen kommer långsamt, men
säkert!




JARLEN

Säkert! – Tag dig nu ett kallt sjöbad, och gå sedan i
arbete, så glömmer du det där! Arbetet är det enda som
ger livet värde, det ger matlust och sömn, resten får bli
som det kan!




LARS I OPPUNDA

Kanske det är så!





JARLEN

För att förströ dig skall du få gå ett ärende åt mig! Du
vet var Junker Karl är.




LARS I OPPUNDA

funderar.




JARLEN

Tänk inte ut någon lögn nu, utan svara sannfärdigt!
Jag vet du har råkat honom.




LARS I OPPUNDA

försäger sig.

Hur vet ... ?




JARLEN

Alltså har du råkat honom, eftersom du vill veta hur jag
vet det. Vad spinner han nu?




LARS I OPPUNDA

Junker Karl har parti för sig ...




JARLEN

Tänker du hämnas? Det är bara hedningar som hämnas; jag gav dig igen ett grymt ord nyss, det var ingen
hämnd, det var bara en naturlig följd av din handling –
Var är Junker Karl?




LARS I OPPUNDA

tiger.




JARLEN

Nå! Gå då in pace! Ner i källarn och svalka dig! Gårdskarl, sätt prästen i carcer ... När han blir mjuk skall jag
skrifta honom!




LARS I OPPUNDA

vild.

Jag skall dömas av andlig domstol, jag hör till klerus ... Andliga frälset gäller än ...





JARLEN

Du har hört till klerus, men sen du förlupit tjänsten är
du en laicus, en lekman, eller helt enkelt en sjuk, för att
icke säga en galning! Följ gårdskarln, eljes skall Saracenen följa dig!




LARS I OPPUNDA

går ner åt Strömmen där han ser något.

Se, se! O ve! – Det är de!




JARLEN

till Wilibald.

Ser han i syne?




ASTROLOGEN

Där går en kvinna och ett barn på andra stranden!




JARLEN

Andra stranden? Jag tror du har rätt!




LARS I OPPUNDA

vild; på knä.

Margaretha, min hustru, mitt barn! Herre Jesus, de
hör mig inte! – Hören mig, när jag ropar, ur djupen ropar
jag, Fräls mig Gud, ty vattnen tränga mig inpå livet, jag
har sjunkit ned i djup dy, där ingen botten är! Margaretha! -Han faller ner.- Mitt barn!




JARLEN

upprörd.

Arma människor! Ja, det här är inte rätt, men – jag
tvår mina händer! – Gårdskarl, hjälp in prosten i hans
rum; och låt kvinnorna vårda honom! – Han är sjuk, och
som sådan må han behandlas!


Reser sig.




GÅRDSKARLEN

leder Lars i Oppunda in i huset.


*






JARLEN

Sjuk, men elak har han blivit, sen de tog kvinnan från
honom! – -Paus.- Vem är där? Bengt, min son!



*






BENGT

Jarlens yngsta son in.

Är Jarlen här?




JARLEN

milt.

Ja mitt barn, min Benjamin, min ålders tröst, min sista
vän ... vad har du att förtälja?




BENGT

Jag mötte Junker Karl ...




JARLEN

Det var inte väl mött!




BENGT

Jo, han bad mig säga, att han ville komma till Storkyrkan och bjuda farväl om tre dagar vid vespertid!




JARLEN

Ett nytt förräderi! Men jag skall möta honom – manstark! – Kom!

    


Ridå.












AKT 3.














Gravvalv under Storkyrkan. Drottning Ingeborgs grav, Jarlens för-
sta gemåls, till höger. Till vänster ett litet altare.

Uppe i kyrkan sjunges vespern: Ave Maris Stella.

[Till Kapellmästaren: Sjunges unisont; får icke »förstöras» med
harmonisering i terser som äro förbjudna; oktaver, kvarter eller kvinter
gå an, men ackordet får endast bestå av tre toner: oktav, kvart eller
kvint.]
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PRINS BENGT

in; faller på knä vid Modrens grav.


Paus.




JARLEN

in.

Är det Bengt, min son? Vad gör du här?





BENGT

Jag ber vid min moders grav! Det är hennes dödsdag,
ju!




JARLEN

Såå? Det är vackert att du hedrar din moders minne,
men – allt skall ha sin tid – sorgen efter de döda får icke
komma oss att glömma de levande!




BENGT

Minnet av den käraste får icke utplånas av de levande,
och ännu har ingen utträngt min moder ur mitt sinne!




JARLEN

Vänta tills du får egen brud, som själv blir mor till små
barn!




BENGT

Det vill jag inte ha! Jag vill vara barn hela mitt liv,
Guds och den Heliga kyrkans barn, och min moders son!




JARLEN

Du menar – inträda i det andliga ståndet?




BENGT

Det är min kallelse!




JARLEN

Det får du inte! Du är konungaättling, din moder var
konungadotter, och din far – är mer än konung!




BENGT

Vad är broder Valdemar då?




JARLEN

avsides.

Nu biter han också! -Högt.- Stanna icke härnere i köld
och fukt, din hälsa fördrager icke sådant.





BENGT

Jag känner mig alltid styrkt efter ett besök hos min
moder – hon lärde i lidandets hårda skola – – – 




JARLEN

Jag tror inte att hon led mer än andra –




BENGT

Det sägs ...




JARLEN

Bengt! Jag väntar ett möte ... Du vet vem jag väntar
– – –  lämna detta rum – – –  Men var mig icke gramse – då
lider jag – – –  ty du är den sista, den enda människa jag
... kan fördraga! Lova mig det! – – –  Och vad som än må
hända – – –  övergiv mig icke.




BENGT

Nej, far, sålänge du icke vänder ditt sinne från mig, och
så länge vi kunna råkas vid denna grav. – – – 




JARLEN

Låt de döda begrava sina döda! sade Försonaren – – – 
gå upp i ljuset och livet, min son – – –  där har du din
plats, du som är ung! -Hårt.- Gå nu! jag befaller!




BENGT

undergivet.

Du har glömt moder ...




JARLEN

Gå fort!




BENGT

går.




JARLEN

för sig.

Allt lossnar i fogarne, och brister ... Så må det brista
det gamla! att man må förnya!




*




PRINS MAGNUS

in; lite kall och tillbakadragen.




JARLEN

smickrar för att vinna.

Magnus, du är alltid hörsam, när jag kallar dig, och du
vet vad som sömmar sig, tack för att du kom!




MAGNUS

köld.




JARLEN

Valdemar hade icke tid, som vanligt; han saknar eljes
sinne för regeringsbestyren ...




MAGNUS

Du inbjöd honom också till mötet så, att han måste
utebliva ...




JARLEN

Alltid så kall och tvär, Magnus; -hycklar- kan icke
åsynen av din moders grav värma ditt sinne – har du att
klaga på mig? – Din ställning är ju icke att rosa – din som
min – vi äro ju i själva verket ingenting, du och jag,
Valdemar är allt!




MAGNUS

Jag vet inte det!




JARLEN

glömmer sig.

Är ni vänner nu igen? – -Vänder.- Det är vackert när
bröder sämjas, och för att befästa denna lika naturliga
som för rikets väl nödvändiga släktsämja, har jag hos
påven Clemens utverkat åt er, konungens bröder, den nya
värdigheten här i landet såsom hertigar ...





MAGNUS

ljusnar.

Vad hör jag?




JARLEN

Men – endast du Magnus tillträder din värdighet i min
livstid – bröderna få vänta! – Ser du, jag vill att Valdemar
skall äga ett verkligt stöd i dig, sin förståndige broder; en
rådgivare, men med inflytande, för att icke säga makt ...




MAGNUS

stryker sitt hakskägg med en min, som om han förstod sveket.

Hertig alltså?




JARLEN

Hertig av Södermanland med Nyköpings befästade hus
som palatium eller Pfalz, detta för att stärka konungamakten, förstår du!




MAGNUS

lömskt.

Stärka konungamakten, jag förstår ...




JARLEN

bakslugt.

Men du skall icke missförstå min goda vilja och
avsikt ...




MAGNUS

ironiskt.

Nej, för allt i världen; här finns inte plats för något
missförstånd!


De fixera varandra.




JARLEN

Och så skall du veta den andra orsaken varför jag
kallat dig. – Jag väntar möte med vår släkts urfiende Karl
Folkunge, eller Junker Karl.




MAGNUS

Vad vill han? Lever han, och med vad rätt?





JARLEN

Det må du spörja! – Sannolikt ett nytt förräderi, falska
förespeglingar, tomma löften ... Men jag vill att du skall
vara vittne, ett osett vittne vid samtalet.




MAGNUS

Där kan inga hinder förefinnas! – – – 




JARLEN

Magnus, jag ville jag kunde lita på dig – – –  jag önskade
du vore min förstfödde – nu då Valdemar har sålt sin
förstfödslorätt för en grynvällings värde – 




MAGNUS

vaknar och börjar fatta.

Har Valdemar ...




JARLEN

Jag säger icke att så är, men att så kan varda, om han
går ett steg längre ... Firnarverk är urbota, även för
regerande förste, och kan endast fösas i Rom av den
Helige fadren -hycklar-, men jag hoppas han icke drager
den sorg och skam över mina gråa hår, ty då går jag i
graven före min tids utgång ... Se efter din bror, Magnus,
din vilsegångne, olycklige broder! –




MAGNUS

oberörd.

Varför skickar du icke hem Judit, fader?




JARLEN

enkel och falsk.

Jag? Vem lyder mig, vilken makt har jag, Stackare? Ser
du icke hur drottningen beter sig? Hon är oartig, hon gör
mig helst emot, och omger sig med mina fiender ...




MAGNUS

faller ut.

Det skönjer jag icke!





JARLEN

vasst.

Ja, du är ju hennes förtrogne, -vänder- men den ende
som jag icke behöver misstro i hennes omgivning – – –  och
därför vädjar jag till dig ... Är det rätt, frågar jag ... är
det rätt att ett barn, hon är ju ett barn, skall befatta sig
med rikets styrelse ...




MAGNUS

Det gör hon inte! Det är förtal, hon leker endast med
sina små – – – 




JARLEN

vred.

Och med unga herrar – med dig framför alla andra ...




MAGNUS

Jag är hennes svåger och vän ...




JARLEN

Men hon är icke din – hon har ett spenamn på dig! som
du icke känner ...




MAGNUS

Spenamn? Vad är det?




JARLEN

På stallgården känner man det, i staden, vid strömmen,
överallt! – -Paus.- Hon kallar dig Kettilbotaren, för din
mörka hy!




MAGNUS

Kettil-bo-taren! – Jag skall bota hennes kittlar ... när
jag – blir utlärd!




JARLEN

Du skall emellertid icke gå allena med henne; om något
händer får du skuld, och gott är skuldlös vara, när stunden kommer ...





MAGNUS

Vad är det för stund som skall komma, och vilken alla
tala om?




JARLEN

DU får se – – –  snart ... mycket snart en uppgörelsens
dag ... en stor dag ... men först skall du bära kronan ...
hertigkronan, som förste, kanske med säte och stämma
vid kejsarvalet – på kurfurstedagen ...




MAGNUS

ljusnar.

Kejsarvalet?




JARLEN

Hohenstauferna äro slut; det lutar åt Habsburg, alla
röster äro välkomna, ingen är försmådd – Norden har
ögonen på sig; Norge har vi i brudgåva, och Danmark
väntar jag på ... Men hör mig, Magnus, ett sista ord:
Som hertig bör sig att du äger en hertiginna, och därför
skall du komma med rena händer: lös det lösa bandet som
binder dig!




MAGNUS

Du menar Karin? Det är olösligt ...




JARLEN

Från din sida törhända ... men hon är ganska lös ...




MAGNUS

Vad nu?




JARLEN

När hon går med Valdemar, så är hon snart från dig
gången!




MAGNUS

Död och domedag! Det var detta! Nu brast något
mellan bröder! Ont gör det, men det känns friare, att icke

ha bindel om hjärtat ... allt går över, och det skall snart
värka ut!




JARLEN

En krona är något värd även om den icke är kunglig ...
jag kan aldrig få någon, ävlas icke efter, men du är född
till ...




MAGNUS

Nu har du sått frö, fader; du har stöpt dem väl, så nu
gro de fort! Jag plägade alltid säga Valdemar: »rör vid
mig; ditt krönta huvud är skottfritt; men rör du vid min
kvinna, så hjälper varken krona eller krisma ...»




JARLEN

Magnus! bordet är dukat, vägen är öppen – – – 




MAGNUS

Vägen är öppen, men där ligger en sten kvar och
spärrar ...




JARLEN

Det är Junker Karl ...




MAGNUS

rått.

Han borde ha varit med vid Herrevadsbro ...




JARLEN

listigt.

Det finns andra broar över bäcken; och är man väl
över, får man säga hej! – Här kommer han! – Gå undan
Magnus; men om du ser det minsta som kan vändas i hot,
så hugg in; du har ju folk med dig?




MAGNUS

klarvaken.

Jag har! och jag hugger gärna!


Går.




*



Paus.



JUNKER KARL

in, i vit kappa med rött kors.




JARLEN

Väl mött!




JUNKER KARL

Jarl Birger! Detta kan I säga med gott hjärta och blitt
sinne ...




JARLEN

Må tro det?




JUNKER KARL

Har jag icke ådagalagt med mina handlingar att jag
endast ser på rikets bästa?




JARLEN

Era handlingar äro icke alla uppenbara! – Varför bär I
denna kappa?




JUNKER KARL

Har icke prosten Lars i Oppunda framburit mitt ärende?




JARLEN

Han synes av ondska eller av mindre vetande ha förtegat ert möte ...




JUNKER KARL

Mindre vetande? – Nåväl! Jag bär denna kappa,
emedan jag lämnar mitt land för att gå ut i korståget, och
jag har sålt mina gårdar för att icke äga något som binder

mig – Detta är mitt offer, som jag lagt i era händer,
ehuru – – – 




JARLEN

Karl Folkunge! Jag är ur stånd att fatta en handling
som är lika med bära hand på sig själv!




JUNKER KARL

Jag vill dö från världen, många ha gjort det, och jag vill
icke gå i vägen för andras lycka, som äro värdigare att
njuta den ...




JARLEN

I talar som en riddare, men är icke! Befinnes ert offer
rent, så tar jag det emot, och i gengäld ger jag er denna
riddarkedja, som en pant på den värdighet, vilken endast
vår krönte konung kan förläna!




JUNKER KARL

Jag mottager den men som ett vårdtecken, att nu är
försoningen gjord, nu är Folkungaträdet kvistat, och det
kan växa rakt upp genom tiderna, utbreda sig över Norden och grönska vattnat av de tre älvarne, Balten, Sundet
och Ishavet!




JARLEN

Riddar Karl! Gå upp i kyrkan – gör din riddarvakt i
denna natt; i morgon kommer jag med konungen och ger
dig värdigheten, i Guds och Sankt Michaëls namn, att du
må vara tapper, trogen och rättsinnig!




JUNKER KARL

drar sitt svärd.

Vid Gud och Sankt Michaël!


Går.



*


Paus.




MAGNUS

in igen.




JARLEN

Har du hört?




MAGNUS

Jag har hört allt!




JARLEN

räcker handen.

Vägen är fri! Gå den nu – jag skall trampa före – och
så: rakt fram! Magnus!



Ridå.









Bjälbo. Stora Salen; det brinner i spisen. Stolar i halvkrets framför
spisen.




MAGNUS

står framför brasan.




HANS

Narren in med ved.




MAGNUS

Kom nu ihåg vad jag sagt till dig! För mig är du
väpnaren, för andra är du narren; ditt naturliga förstånd
gör dig berättigad till en bättre plats, och om du tjänar
mig troget – du fattar ju! – så skall jag upphöja dig i
sinom tid!




HANS

allvarligt.

Ers höga Nåde, mitt sinne är icke lustigt av sig självt –
och nu särskilt, då jag fått en sorg, är det mig mera pina
än eljes att roa sällskap – – – 




MAGNUS

skrattar.

Har du fått sorg?




HANS

Skall ni skratta åt det?




MAGNUS

Det kan ju vara en löjlig sorg.





HANS

som förut.

Ja, men en som man inte talar om – – – 




MAGNUS

Är någon död?




HANS

Ja, för mig!




MAGNUS

Du menar hjärtesorg! – Göm den väl!




HANS

Så gott jag kan!




MAGNUS

Var är kung Valdemar och – de andra?




HANS

Konungen är ute på isfiske med – de andra!




MAGNUS

Vet du var Jarlen befinner sig just nu?




HANS

Det vet icke Ers Nåde?




MAGNUS

Då frågte jag ej.




HANS

Köket och Stallgårn vet ju allting först, mest och bäst! –
Nåväl: Jarlen är Syd på ...




MAGNUS

I Lund?




HANS

Sydligare!





MAGNUS

Vid Sundet?




HANS

Ja!




MAGNUS

Vad gör han där?




HANS

Han friar!




MAGNUS

Till Mechtild!




HANS

Kung Abels änka! – Mördarns änka!




MAGNUS

Tyst! – Det var sant alltså?




HANS

Inte fullt dock! – Herr Ivar Blå friade och fick ja! Nu
tror jag att Jarlen är nere och viger sig, lite clandestint –
partiet är inte så fint – och det är oroligt i Danmark –
Biskopen Erlandsson bromsar – Fru Mechtild har utsikter till Kronan för sina två söner – Jarlen blir styvfar
till danska kungen liksom han är svärfar till norska –




MAGNUS

Allt det där vet ni i köket?




HANS

Och på stallgårn! – Förstår Ers Nåde varför ni får veta
så litet häruppe? – Jo! Det är ingen som vågar upplysa er
oåtspord. Och när ni nån’ gång frågar, så får man endast
hålla med eller bara tala om det som är angenämt. Si,
därför vet ni ingenting! – Vi i köket därnere, vi sjunger ut,
även om man riskerar en käfthuggare!





MAGNUS

Det är nog så! som du säger!




HANS

Och jag är säker Ers Nåde icke känner sin omgivning – – –  icke sina närmaste – icke vet vad som sker här i
huset ...




MAGNUS

Och det skulle jag få veta av dig – köksvägen!




HANS

Nå, så tiger jag!


Paus.




MAGNUS

strider med sig.

Hans!




HANS

Ni vill gärna veta’t, men inte av mig! Jag fattar det,
men fråga Karin, drottningens kammarpiga, hon vet det
bestämt att det är säkert!




MAGNUS

Nu har du sagt allt! Tack för att jag slapp fråga ... Du
är en klok gosse, och jag skall ta halsbandet av dig vid
nästa tillfälle ...

Paus.

Var är Ivar Blå?




HANS

Hans Peter syns här i mellanåt, och han är spejare,
varför jag brukar tratta i honom allt vad jag vill skall
rinna ut ... Herr Ivar Blå kan icke vara långt borta, ty nu
är han i tagen som gäddan efter midsommar ...





MAGNUS

Jarlen kan väl aldrig överraska oss här?




HANS

Den är man aldrig säker för ...




MAGNUS

Var är prinsessan Judit?




HANS

Var hon befinner sig? Hur hon befinner sig, i vilken
belägenhet, i vilket år, i vilken månad hon befinner sig?




MAGNUS

slår honom en örfil.

Fall inte in i gamla travet hos mig!




HANS

Så tiger jag; och Ers Nåd får inte veta det han vill!




MAGNUS

Nu vet jag allt! – Gå! – Nej stanna du och vårda elden!
– Jag är i lönnkammarn; bulta två gånger två tag, om du
får något att säga mig!




HANS

Det tål att tänka på ... och jag tror inte jag får något
mer att säga! efter sista orren!




MAGNUS

Är du långsint?




HANS

Nej, men jag låter korrigera mig!




MAGNUS

Är det Else du plågar dig för?





HANS

Inte säger man sådant! Ers Nåde vet ju med sig själv
att man inte hänger sin vanära på en stång utanför
fönstret ...




MAGNUS

slår en örfil.

Akta dig!




HANS

Det är så dags att säga si opp! när skottet har gått.




MAGNUS

går.


Paus.



*






JUDIT

in; förtvivlad, går av och an; kastar sig i en hörnbänk till vänster och
döljer ansiktet i händerna.




HANS

hostar för att ge sig tillkänna.




JUDIT

Vem är där? – Hans! – Hjälp mig! Vill du?




HANS

Ja, vad kan jag hjälpa?




JUDIT

Gå ett bud åt mig, till prästgården ...




HANS

Till Rackarbostället skulle jag gå ...





JUDIT

Jag vet icke vad det är, men jag ser du menar något
styggt och jag vill icke fråga mer – – –  Kan du icke vara
allvarsam bara en stund?




HANS

Det här är allvar, och jag är inte lagd för skämt,
aldraminst i såna här amur-affärer – – – 




JUDIT

Är det långt till Alvastra kloster?




HANS

Där är bara munkar, och de förstår sig inte på sånt här,
och nunnor inte heller, skicka efter barnmorskan, det är
det lugnaste!




JUDIT

med ansiktet i händerna.




HANS

Ja, jag säger som det är, och i såna här angelägenheter
får man inte smussla, för kommer barnet bort, så blir det
levande i jord!




JUDIT

Åh, min Gud, min Gud!




HANS

Se så! Nu ska vi tala som människor, fast jag inte
räknas dit; vi sitter på Bjälbo, men det är inte långt till
utgården. Jag kan ta hästar i stallet, och när jag skalat av
mig, så är jag redo ... mig kan ni lita på, fastän jag inte är
Riddare ...




JUDIT

Bara jag får dölja mig ...





HANS

spelar gammal.

Ja, stackars barn, där han I för ert oförstånd. Va sa jag
på stallgårn? Det kommer surt efter, sa’jag, men det var
som att tala för döva öron – – –  Tyst! det blåser i lur ...
främmande! Det är för sent! – – –  Jag vet vem det är ...




JUDIT

Jarlen?




HANS

Nej! Herr Ivar Jonsson Blå!




JUDIT

Vad skall jag göra? Vad ...




HANS

Gör som jag ... spela pjäs ... kan ni inte! Åhjo, ni kan,
det har jag sett! – Tag emot honom med öppna armar,
han är så lätt att lura som alla rävar ... jag skall hjälpa
er ... Ett, två, tre! – – – 


Paus.




PETER

Ivar Blås Narr, in.




HANS

Se där är den däveln! – Nå din dumma hund, var har
du din fågel blå? Är ni ute och friar?




PETER

Du är en stor kältring!




HANS

Har du inte kommit längre än till kältring? Du ska vara
kvick, även om du bara är här för att snoka! Snoka på nu!
– Eller kanske Monseigneur vill bryta en lans för sin
dam ... fendez-vous! un, deux, trois!



*






IVAR BLÅ

in.




HANS

Si där ha vi Riddar Blå – skägg!




IVAR BLÅ

Är konungen här?




HANS

Nej han är ute på hal is och fiskar i grumligt vatten – 




IVAR BLÅ

till Judit.

Prinsessan Judit! -Till narrarne.- Ut! Fort!




JUDIT

Herr Ivar ... jag ber er välkommen till Bjälbo ...




IVAR BLÅ

Jag plägar icke vara välkommen på Bjälbo, men denna
gång måste jag våldgästa, ty jag har ärenden av aldra
största vikt! – Få vi sätta oss!




JUDIT

Sitt, Herr Ivar!


Paus.




IVAR BLÅ

Var är konungen?




JUDIT

Han är ute på isen med Sofia ...




IVAR BLÅ

Var är prins Magnus?




JUDIT

På sin kammare!





IVAR BLÅ

Prins Erik på Hova gård och prins Bengt på Årsta!




JUDIT

Vart vill ni komma?




IVAR BLÅ

Ja! Här har skett stora ting!




JUDIT

Är Jarlen ... vigd?




IVAR BLÅ

Jarlen är vigd ... i all tysthet!




JUDIT

Med änkan till Abel, som mördade min och Sofias
fader, Erik Plogpenning!




IVAR BLÅ

Det är icke bevisat, och Abel svor sig fri på Danahovet!




JUDIT

Men hela Danmark säger att så var!




IVAR BLÅ

reser sig och går till dörrn.

Kalla prins Magnus!


Tillbaka till Judit.


Abels söner göra anspråk på Danska Kronan! –


Paus.


Hur är det med er hälsa, prinsessa?




JUDIT

ser på honom.





IVAR BLÅ

Vi ska vänta tills prins Magnus kommer! –


Paus.


Det blir kall vinter, för det är gott om rönnbär, säger
folket. – Har ni inte hört det ordstävet?


Paus.




JUDIT

Kom Herr Ivar på släda över isarne?




IVAR BLÅ

Nej jag red landsvägarne, och på Holaveden råkade vi
rövare ... -tittar åt dörrn- det var fredlösa och stigmän från
Småland ... -Paus.- Leds ni inte härnere i bygden? Vad
roar ni er med?




JUDIT

Skall Jarlen komma hit?




IVAR BLÅ

Jag tror inte!




JUDIT

Är han lycklig?




IVAR BLÅ

ler.

Vilken fråga, lilla barn. Han är ju nyförmäld!




JUDIT

Varför ler ni?




IVAR BLÅ

Jag tänkte på något ... förlåt mig ...




JUDIT

Vill ni inte spisa eller dricka, herr Ivar? efter resan ...





IVAR BLÅ

Tack, sedan! Först det angelägna! – Ni har det fett här i
Östergötland och man magrar åtminstone inte ...




JUDIT

förlägen.




IVAR BLÅ

Jag menade inte ... -Tittar åt dörrn.



*






HANS

in.

Prins Magnus skall infinna sig så fort tid och omständigheter – – –  tillåta!




IVAR BLÅ

Vem är du? Är det inte – Hans narr?




HANS

Jag är tillförordnad Väpnare hos prins Magnus!




IVAR BLÅ

Ja, men du har varit narr?




HANS

Mitt förflutna är dunkelt liksom min härkomst, men
framtiden skall utvisa att ni fullkomligt misstagit er på
min ringa person.




IVAR BLÅ

Jag tror att väpnaren är roligare än narren?




HANS

Är jag nu rolig också?





JUDIT

reser sig för att gå ut.




IVAR BLÅ

Stanna prinsessa, vi har att tala vid er!




JUDIT

förskräckt.

Vid mig?




IVAR BLÅ

Ja! – -Närmar sig henne.- Men vi äro icke grymma – vi
sakna icke medlidande, och som Riddare försvarar jag
den värnlösa och olyckliga – därför säger jag så här; tag
mina hästar och tjänare – res till Kungslena gård – dölj er
där tills allt är överståndet – på Bjälbo skall rasas ut,
röjas opp! och den skyldige straffas. Gå i frid! Gud vare
med er!




JUDIT

böjer huvudet och går.




IVAR BLÅ

till Hans.

Säg åt din herre att han kommer genast – Ivar Blå har
en gåva med sig åt honom!




HANS

schappar ut.


Paus.




IVAR BLÅ

går till fönstret och ser ut.


Paus.




MAGNUS

in, stel och högfärdig.

Herr Ivar vill mig något!





IVAR BLÅ

Ja min gosse! – Din far hälsar dig och lämnar dig i gåva
en ny hätta han har köpt i Roskilde på sin bröllopsresa ...




MAGNUS

Den hade bättre varit ogjord!




IVAR BLÅ

öppnar ett schatull.

Det kan du inte döma!


Tar fram en hertigkrona och visar den.


Här har du en liten krona; den liknar en kunglig, men
det sitter en huva inunder – en barnmössa, som man kan
växa ur med åren – 




MAGNUS

Ni hanterar kronor som andra narrmössor – herr Ivar!
Har ni ingen åt er?




IVAR BLÅ

Sådant står jag över – 




MAGNUS

Det fattar jag inte ...




IVAR BLÅ

Jag tror dig om’et! – Men jag har en brud åt dig också,
en Holsteinska, Greve Gerhards dotter.




MAGNUS

Då blir jag släkt med min far ...




IVAR BLÅ

ler.

Är du inte det förut?




MAGNUS

Varför behandlar ni alla mänskor som dumhuven?





IVAR BLÅ

Därför att jag finner dem så narraktiga ... Det var
blixten! nu kommer dundret! – Valdemar, din broder har
gjort firnarverk, illgärning, då han som äkta man hävdat
sin svägerska, vilken avlagt klosterlöfte, och därför har
Påven Clemens den fjärde dömt honom att infinna sig i
Rom för att höras och dömas!




MAGNUS

slår näven i bordet.

Och sedan?




IVAR BLÅ

Den näst äldste brodern förestår under tiden regeringen med konungsliga rättigheter – Det är du, Magnus!




MAGNUS

Och Jarlen?




IVAR BLÅ

Den talas inte om i påvebrevet!




MAGNUS

tuggar i skägget.

Då går han till Norge och hämtar förstärkning!




IVAR BLÅ

Det kan han inte, ty hans svärson är död – i dessa
dagar!




MAGNUS

Är Håkan död?




IVAR BLÅ

Ja! – Nu har du steken på spettet – vänd på’n, men
låt’en inte brännas!




MAGNUS

Det finns då rättvisa i världen!





IVAR BLÅ

Finner du det nu först?




MAGNUS

Men Jarlen?




IVAR BLÅ

Han är slut! Har gått i galen tunna! Ja, han har fått en
djävel, oss emellan sagt! – 




MAGNUS

Vem narrade honom?




IVAR BLÅ

Fråga det! – Emellertid, nu tror jag mitt ärende är väl
uträttat, och jag är icke angelägen att upprepa den här
litanian för bror Valdemar – det överlämnar jag åt dig! Is
fecit cui prodest! Den som har gagnet får ta bannorna!




MAGNUS

Men Jarlen?




IVAR BLÅ

Han är slut! Tjänat ut! Behöver vila, och åldras i ro ...
Nu far jag hem, lägger opp mitt skepp, går i vinterkvarter
och avvaktar nästa vår! – Bed Valdemar inte vara mig
gramse; kronan fick han av mig, men han skulle hålla den
ren; det gjorde han inte, därför tar jag igen lånet! – Och
Magnus! Var härskare! men icke tyrann! Skydda de svaga, när de förtjäna, eljes icke; och kläm efter de mäktiga,
när de illa bruka sin makt, eljes icke! – Var tapper, trofast
och rättrådig, så går dig väl i alla din levnads dagar, och
du blir ärad, om icke älskad, mänskor älska mest sig
själva och dem som tjäna deras själviskhet! Amen! Och
Gudi befallat!


Skakar hand och går.





MAGNUS

ensam; i tankar; sätter kronan på huvudet.



*






HANS

in.

Är det kungen?




MAGNUS

tar av kronan.

Hans! kom hit! – 




HANS

fram.




MAGNUS

Nu tar jag av dig halsbandet, och du är fri!




HANS

Fri? – Gå på landsvägen som strykare! Näh! då tjänar
jag hellre!




MAGNUS

Tjäna mig då som väpnare! men betrakta dig som
människa hädanefter ...




HANS

Det har inte fattats!




MAGNUS

ger honom en vänlig örfil.

Och spar på truten!


Tar av halsbandet.




HANS

betraktar halsbandet.

Friheten är ju bra – men maten var inte dålig! – Får jag
behålla det här?





MAGNUS

Vad vill du med det?




HANS

Jag tänkte ge min fästmö ett halsband ...




MAGNUS

Ett munlås skulle du få ...




HANS

Då blev jag som ni andra –




MAGNUS

Men hur känns det att vara människa nu?




HANS

Är det att vara människa? Får jag känna? -Han tar på sin
kropp.- Det är nog sig likt!




MAGNUS

Var är kungen?




HANS

allvarlig.

Han kom hem just nu!




MAGNUS

Var är han?




HANS

I borgstugan!




MAGNUS

Säg honom att jag kommer!




HANS

går; allvarlig.


Paus.





MAGNUS

ensam; lägger in kronan; faller i tankar och synes läsa över vad han
skall säga.



*




Dörren slås upp! HANS i dörren.




HANS

allvarligt.

Konungen väntar prins Magnus!




MAGNUS

bemannar sig, och går ut genom fonddörren.

    


Ridå.

















AKT 4.














I Helgeandshusets Kapitelsal. I fonden ett stort gallerfönster där
besökande mottagas utan att få inträda.

Till vänster i fonden ett valv med en »Julkrubba»: Stjärnan, Her-
darna, Barnet i krubban, Tre Konungarne etc.

Dörr till höger och vänster.

Altare med krucifix till höger.


Vid ridåns uppgång är scenen tom, och mörk utom i Julkrubban,
där belysningen är stark.

Bakom krubban sjunges »O sanctissima» trestämmig (icke fyr-) och
med undvikande av tersgångar.



GÅRDSMÄSTAREN

förre Väktaren på Brantberget in; putsar ljusen.




HANS

in; allvarlig, som Väpnare klädd.

God jul, far!




GÅRDSMÄSTAREN

God jul! tillbaka.




HANS

Hur trivs du med ditt nya, far?




GÅRDSMÄSTAREN

Det är så sjukt här.




HANS

Det brukar vara så på sjukhus.





GÅRDSMÄSTAREN

Vad har ni för er på hovet?




HANS

Bara elände! Fru Mechtild nya frun sitter på Årsta, och
vill inte visa sig.




GÅRDSMÄSTAREN

Har hon råkat med sina styvbarn då?




HANS

Jo! Och där blev en drabbning – När Sofia drottningen
fick se Abels änka, så skrek hon och föll till golvet! Med
ett ord: det var icke lyckat! – – –  Vad skall ni ha för er här
i dag på julafton?




GÅRDSMÄSTAREN

Rysliga saker! – Biskop Kol skall skrifta kung Valdemar innan denne går till Rom, det vill säga han skeppas
ut till Danzig och sen får han gå till fot.




HANS

Och den stackars prinsessan då? Judit ...




GÅRDSMÄSTAREN

Efter barnets födelse går hon här som botgörerska och
sköter sjuka.




HANS

pekar på gallerfönstret.

Vad är det för giller där?




GÅRDSMÄSTAREN

Jo där få de ta emot besök – se, men inte röra!




HANS

Vet du att Jarlen kommer hit?





GÅRDSMÄSTAREN

Han brukar det på julafton, för att trösta de sjuka
och fattiga – han vill visa att fadersögat vakar över de
ringaste ...




HANS

Men fadersögat är argt; han är hårdare än någonsin,
sen han förlorade greppet på Norge ... Folket hatar
honom, som förr, men fruktar honom icke längre ...




GÅRDSMÄSTAREN

Har du något särskilt ärende hit?




HANS

Jag har ett brev från min Hertig att lämnas till Biskop
Kol – Hertig Magnus kommer också hit – senare, och
övertager regeringen ...




GÅRDSMÄSTAREN

Där ha vi Lars i Oppunda och Biskop Kol – – –  lägg
brevet ifrån dig och gå – – – 




HANS

lägger sitt brev på bordet.



*






LARS I OPPUNDA OCH BISKOP KOL

in.




BISKOP KOL

Den kanoniska lagen och dekretalerna gälla över hela
kristenheten ...




LARS I OPPUNDA

lugnt.

Erkännes, men landslagen, borgerliga lagen, upphäves
icke av Roms dekreter ...





BISKOP KOL

Jo, för Andliga Ståndet och för brottmål som röra
sedelagen ... Själva kung Valdemar måste lyfta på kronan inför mitran ...




LARS I OPPUNDA

vild.

Men du vill väl icke räkna en andligs äktenskap som
sedlighetsbrott?




BISKOP KOL

Jo! Det är hor, om en andlig lever med kvinna, och det
har varit i hundra år alltsedan Gregorius VII:s stora
dagar ...




LARS I OPPUNDA

ursinnig.

Skäms dig! Du har aldrig haft maka och barn, du vet
icke vad ett rätt äktenskap är ...




BISKOP KOL

oböjlig.

Det är hor!



*






HANS

håller för öronen.



*





BISKOP KOL

fortar på.

Den Helige Chrysostomus säger: »Vad är kvinnan annat än en vänskapens fiende, ett oundvikligt straff, ett

nödvändigt ont, en naturlig frestelse, en önskvärd olycka,
en rinnande tårekälla, ett ont naturens verk överdraget
med skimrande fernissa!»




LARS I OPPUNDA

Åh, vad vet du om livets högsta goda, om maka och
barn, om hemmet? ...




BISKOP KOL

Jag vet mer än du om den saken, ty jag har själv varit –
gift och jag har varit skriftefader och penitentiarius – – – 
bara ni fått det högsta goda, så blir det till ett ont som ni
vill komma ifrån; därför rycker vi ut tanden, så är det
klippt med en enda gång ...




LARS I OPPUNDA

Herre Gud, Kol min broder, min vän, låt mig se dem,
se dem, det är jul; låt mig gå ut på en timme bara, i
marknan ...




BISKOP KOL

Gå ut? Är du tokig?




LARS I OPPUNDA

Kol, i Jesu namn och den Heliga Modrens ...




BISKOP KOL

Du skall få hälsa på dem genom gallret där!




LARS I OPPUNDA

synar gallret.




BISKOP KOL

Men om du tjuter, så blir du inlåst ...




LARS I OPPUNDA

flyger emot Biskop Kol.

O du Satans ängel ...


*





GÅRDSMÄSTAREN

fram och skiljer dem åt.




LARS I OPPUNDA

lugnad.

Icke genom gallret, då dör jag; för mig i min cell, i
mörkret ... Jag väntade ljuset, och si mörkret kom!




BISKOP KOL

Gå i din cell! – Jarlen är här!



*






LARS I OPPUNDA

föres ut av Gårdsmästaren.



*




Paus.





BISKOP KOL

till Hans.

Gå ut, gäck!




HANS

Jag är sändebud från min herre, med ett brev!




BISKOP KOL

Låt brevet ligga! Ut!




HANS

går.


Paus.


JARLEN åtföljd av SARACENEN in.





BISKOP KOL

God jul, Jarl Birger; men hav ut hedningen! – 




JARLEN

Vad vågar du?




BISKOP KOL

Du umgås hedningar och trollkarlar, Birger, och därför
är din makt slut, inom dessa vigda murar åtminstone ...
Ut med hedningen, annars blir du stenad av folket!




JARLEN

avskedar Saracenen motvilligt.




BISKOP KOL

Nu ligger Herrans hand tung över dig, Birger; din båge
har brustit och pilarne gå bakut! Ditt hus ramlar och du
gjorde bättre dra dig tillbaka och packa in till sista resan!




JARLEN

Vilken domare är du?




BISKOP KOL

Här dömes andligen sedan de världsliga herrarne ha
strukit på foten efter sista Hohenstaufens fall ... det finns
inga kejsare mer ...




JARLEN

tuggar.

Vill du tala om Valdemar?




BISKOP KOL

Tala vid honom skall jag göra, men i enrum, här!




JARLEN

Talar du vackert då?




BISKOP KOL

Nej, inte om fula saker! – Jag tror du ångrar dig redan
att du slog larm!





JARLEN

Har jag fått Rom över huvet på mig?




BISKOP KOL

Du var alltid den första att vädja till Rom – nu har du’t
här! Och en vacker dag kommer en stråle från Lateranen
och Sankt Peter att slå ner i Stockholms Hus!




JARLEN

Vad nu?




BISKOP KOL

Du har gift dig för nära din sons kvinnosida! – Du lever
i blodskam, Birger. Men du gifte dig i hat, icke i kärlek,
och du tog hustru för hämndens skull ...




JARLEN

Är det skriftermål?




BISKOP KOL

Här skriftas hela dagen ... och önskar du avlösning, så
skilj dig de facto från Mechtild ... Det är blodskam, och
du har samma brott över dig som Valdemar!




JARLEN

Nu flyttar jag striden på en annan mark, där jag är
hemma; här håller jag icke hov längre ...




BISKOP KOL

Gör du det, Birger, så råkar du den rätta! Du känner
inte Magnus ännu!




JUDIT

in i hätta och botgörardräkt, med en Sparbössa, stannar obemärkt vid
dörren.




JARLEN

Magnus är min vän – – – 





BISKOP KOL

I spel är inga vänner, och ni har spelat om spiror; jag
tror att Valdemar är bättre människa än herrarne, ty han
äger blygsel och rättskänsla ... Ivar Blå är en skalk, som
narrat dig i träsket, och trollaren Wilibald är en fransk
bandit, som dragit dig vid näsan. Men så går det på
krokvägar, och den som icke lyder goda råd får dåliga,
den som vill härska över alla blir ofta behärskad! Det var
ditt fall!




JARLEN

God jul! och tack för trakteringen!




BISKOP KOL

Giv din julgåva först!




JARLEN

Åt vem?




BISKOP KOL

Sjuka och fattiga! Du är ingen glad givare, och önskade
helst alla arma i gropen!




JARLEN

kastar en börs i Judits sparbössa.




BISKOP KOL

Vill du icke hälsa Jesusbarnet i krubban?




JARLEN

korsar sig slarvigt för krubban.




BISKOP KOL

Man går icke förbi korset utan att böja knä ...




JARLEN

strider med sig.




BISKOP KOL

Folket ser dig genom gallret ...





JARLEN

antyder Judit.

Vem är den tiggerskan?




BISKOP KOL

Det må man icke fråga!




JARLEN

Är hon död?




BISKOP KOL

Levande begraven! Men var i livstiden Prinsessa Judit,
dotter till Erik Plogpenning som mördades av sin broder
Abel ...




JARLEN

fixerar Judit.




BISKOP KOL

Kanske I två viljen skrifta varandra?




JARLEN

ämnar säga något, men tiger.




BISKOP KOL

Vem är domare, och vem är anklagad?




JARLEN

tuggar.




BISKOP KOL

Räcken då hand! Det är Jul! De kristnes försoningsfest! – – –  Räck din hand, Birger!




JARLEN

vänder sig och går sakta ut.



*






BISKOP KOL

fram till Judit.

Gå i frid, mitt barn; dina synder förlåtas dig, icke av
mig den störste bland syndare, utan av din ånger, din
lydnad, och din tro!




JUDIT

går.



*




Folk synes bakom gallerfönstret.




BISKOP KOL

vid gallret.

Vem söker du, kvinna med ditt barn? – Då vet jag.
Prosten i Oppunda! – Herre Evige Gud! – – –  Ni sliter
sönder mig, människor! – Julafton? ja! Barnet? Ja! –
Erkännes! ja! – Men jag är icke hård! Nej! Jag har själv
slitit mina ris, jag har lidit det mina ogärningar voro
värda, varför skulle jag då skona er? – Oskyldiga? Ja! Den
ena får lida för den andra! Vi få hjälpas åt! – Gå hem till
härbärget, pynta och sopa, tänd ett litet ljus på bordet,
red en måltid, köp en leksak, ett julträd, var glad i sinnet
och prisa Gud för det lilla barnet som är fött i denna
välsignade natt! – Han kommer! ja han kommer!


Paus.




VALDEMAR

in, klädd till pilgrim, men utan stav.




BISKOP KOL

Kung Valdemar! –




VALDEMAR

Tala, Biskop Kol, jag hör gärna ...





BISKOP KOL

Vad din rättskänsla sagt dig själv vill jag icke säga om!
– Gå till den heliga graven, men du får icke tala på vägen
varken med tunga eller ögon – i ensamheten och tystnaden skall du höra nya röster, lyssna till dem och kom åter
med ett fast hjärta – ett gott sinne har du fått av födseln!
-Lämnar sin pilgrimsstav med palmen.- Tag min vandringsstav
på färden – den stödde mig och ledde mig – fridens palm
har torkat, men den kan grönska igen, och då är den
förbytt i segerns!




VALDEMAR

mottager staven, böjer knä för krucifixet och går.




BISKOP KOL

Gå i frid!



*




Folket rör sig utanför gallret.




BISKOP KOL

bemärker nu brevet på bordet; tar det tanklöst i handen och öppnar
under det han går till vänstra dörren.

Gårdsmästare! För hit prosten Lars i Oppunda!

Hanterar brevet.


Paus.




LARS I OPPUNDA

in.

Den Helige Augustinus säger i Civitate Dei ...




BISKOP KOL

under det han läser brevet.

I min egenskap av penitentiarius och i betraktande av
denna heliga aftons betydelse ger jag dig tre timmars

dispens att i sällskap med gardianen besöka hustru och
barn – – – 




LARS I OPPUNDA

faller på knä i extas.




BISKOP KOL

Vänta lite! Vad står här? – I brev från påven Clemens
den fjärde till – vad står det? – Konung Magnus Birgersson, meddelas fullständig licens för sekulära präster att i
livstid fortsätta rätt äktenskap – – –  Där fick du en julgåva
av Konung Magnus! Spring inte som elden var lös ... De
gå inte från dig ... De vänta i härbärget – – –  Du är en
gammal tok, Lars ... Nå, god jul, dig och de dina!




LARS I OPPUNDA

har betett sig som en tok, kysst Biskopens kläder, sprungit till dörrn
och vänt om.




BISKOP KOL

»Gråta har sin tid och le har sin tid. Klaga har sin tid
och dansa har sin tid.»




LARS I OPPUNDA

»Var icke alltför rättfärdig, och var icke alltför vis; icke
vill du fördärva dig själv?»




BISKOP KOL

»Ett glatt hjärta gör ansiktet ljust!» – Nu lyser du på
mitt mörker! Lars!

    



Ridå.

















AKT 5.














Jarlens Arbetsrum (från Akt II:2).



JARLEN

sitter vid bordet med en bok för sig vid sitt stora ljus; mörk och kall.




ASTROLOGEN

står framför Jarlen, ser skrämd ut.

Det var ett fel i räkningen sist – det tionde himmelshuset är icke Skorpionen helt och fullt, utan Vågen är det
– Vågen är ett lyckosamt tecken; och den som är född i
Vågen han bliver en sannfärdig människa förutan falskhet, men han är snar till vrede – 


Jarlen hostar otåligt.


Han skall vandra många land igenom, men han skall
dö i sitt fädernesland. Hans största lyckas tid skall vara
när han levat sin halva ålder – – –  -Blir försagd av Jarlens
köld.- Och om han lever fyrtiofyra år, så lever han vid
sjuttiofem.


Paus.


I hör icke på mig!




JARLEN

fixerar honom.




ASTROLOGEN

I Jungfrun får han en passelig rikedom – – –  -tveksam-
och i Tvillingarna får han ångest och motgång. -Paus.-
Tror I icke vad jag säger? –





JARLEN

hugger ut.

Nej!




ASTROLOGEN

krymper.

Han tror inte vad jag säger?




JARLEN

Inte ett ord tror jag!




ASTROLOGEN

Ja, då – – – 




JARLEN

Här i boken står motsatsen av vad du sagt ...




ASTROLOGEN

Vilken bok?




JARLEN

»De Gamle Kaldéers Stjärntydning» ...




ASTROLOGEN

Den duger till intet!




JARLEN

Wilibald! Du har varit mig en dålig rådgivare, men du
kan vara vilseledd – För min heders skull, icke för din,
skall du få dra dig undan ...




ASTROLOGEN

vasst.

Tror I jag vill det?




JARLEN

Om jag befaller, så vill du!





ASTROLOGEN

Är det klokt låta en man gå ut kring land och rike med
hemligheter?




JARLEN

Du har rätt; det kan vara oklokt! – Hemligheter äro
avsedda att gömmas ...




ASTROLOGEN

Men hemligheter kunna bevaras bättre, om man gör
sig till ägare av dem ...




JARLEN

ser åt vänster dörr.

Tala lite tydligare; jag fattar icke fullt din mening!




ASTROLOGEN

Man kan sälja hemligheter ...




JARLEN

Om det finns köpare! – Eljes givs ett mycket säkert sätt
att gömma sådana skatter – man gräver ner dem, i jordens djup, så äro de anförtrodda åt tystnaden – den eviga
tystnaden ...




ASTROLOGEN

tar efter en dolk under kläderna.

Sättet är godkänt och kan användas när behovet påkallar ...




JARLEN

slår med klubban i bordet.




SARACENEN

in bakom Astrologen, avväpnar honom och för ut vid halsen.




JARLEN

ensam; oberörd, iskall.


Paus.





IVAR BLÅ

in.




JARLEN

Var dörren obevakad?




IVAR BLÅ

Ja!




JARLEN

Vad önskar du?




IVAR BLÅ

Gissar du inte?




JARLEN

Det vill jag inte!




IVAR BLÅ

Du ägde en vän, som spådde dig tre kronor på dina
ginbalkar; den första, den norska, har gått; den andra,
den danska, har också gått ...




JARLEN

Vad är det?




IVAR BLÅ

Kristofer i Danmark är förgiftad, och Margareta
Spränghäst har tagit styret. Det var kronan numro två
som gick. Den tredje, Valdemars, går just nu!




JARLEN

Kristofer? förgiftad?




IVAR BLÅ

Träd undan, Birger; du har gjort nog för riket, och ditt
namn skall värdas om du icke förstör det med att sitta för
länge som objuden gäst ...





JARLEN

Vem skall då styra?




IVAR BLÅ

Magnus!




JARLEN

Det kan han inte.




IVAR BLÅ

Är du säker?




JARLEN

Han vet ju ingenting.




IVAR BLÅ

Mer än du tror. Hans första regeringshandling hedrade
honom ...




JARLEN

Vilken handling?




IVAR BLÅ

Du vet ju ingenting, men därför att du aldrig hör, och
ingen vågar tala dig till – mer än jag!




JARLEN

Vilken handling?




IVAR BLÅ

Magnus har i skrivelse till påven Clemens IV fått
bullan om prästernas ogifta stånd upphävd, och därigenom har denna allmänna jämmer av övergivna kvinnor och barn upphört att förmörka landet.




JARLEN

Har Magnus vågat det?





IVAR BLÅ

Hertigen är förordnad regent av påven i Rom – 




JARLEN

reser sig, och faller ner.

Jag tror att ...




IVAR BLÅ

Vidare! – Ämnar du verkligen hålla intåg i Stockholm
med din gemål?




JARLEN

I morgon dag för jag min brud in på Stockholms Slott.




IVAR BLÅ

Då blir mörderskan stenad vid Stadsporten som drottning Jisebel ...




JARLEN

Skäms du ...




IVAR BLÅ

Stenad av folket, och du blir bannlyst av påven som
blodskämmare!




JARLEN

kastar en bok mot Ivar Blå.




IVAR BLÅ

Du är slut, Birger; och du förstör din vackra historia
om du går på! Alla dina visa och rättvisa lagar har du
skrivit för folket, men själv följer du dem icke! – Gå till
Visingsö, det är en bra lejonbur, det är en vacker fotställning till din ståndbild, en grönskande ram till ditt konterfej. Där har du skog och sjö, åker och äng; där leva enkla,
goda människor som ära ditt namn för vad gott du gjort;
lev ut din saga, gamla hedning, du som dock har kristnat
ditt land, och hav mod gå levande i din grav som Håkan

Den Röde! Tag lejonen med dig, som ett minne av dina
segrar i Finska landet, och som ett vårdtecken att
Folkungarne nu blivit kungar.




JARLEN

Har du slutat?




IVAR BLÅ

reser sig och öppnar höger dörr.

Nu har jag slutat! – Och nu får Magnus ta vid!


Går.


Paus.




MAGNUS

in från höger; djärv.




JARLEN

Jag vill icke tala vid dig! Jag vill söka min Bengt!




MAGNUS

Lycka till!




JARLEN

går åt vänster.



*






MAGNUS

ropar.

Hans!




HANS

in.

Durchlaucht!




MAGNUS

Du skall vara allvarsam!





HANS

Det är så tråkigt att vara allvarsam! – Jag tror jag
återvänder till min narrsyssla!




MAGNUS

Vi så?




HANS

Man får ju aldrig säga ett förnuftigt ord när man är
anställd som ordentlig människa ...




MAGNUS

Jag tror du har rätt! Och vore jag inte den jag är, så
ville jag vara narren! Följ din kallelse då, och förbliv en
tok!




HANS

Jag tror nästan det är så gott! Det här kungliga är för
fint för mig!




MAGNUS

Röj av det där bordet! först! men låt ljuset stå!




HANS

Va ska gubben säga om det? Han blir väl tokig!




MAGNUS

Ställ den stolen där på kortändan ... Men låt ljuset stå!




HANS

Ska han regera – och anfäkta den?




MAGNUS

Lägg klubban där! Men rör inte ljuset!




HANS

Fadersögat!





MAGNUS

Ställ skrivdonet här!


Paus.


Gå ut!




HANS

Nu förstår jag! – Farväl Ers Majestät; nu återvänder
jag till köket och stallgårn! Men giv mig en orre först!




MAGNUS

ger honom en örfil och går ut på bastionen.




HANS

Den var kunglig! – Skomakare bliv vid din läst; det
skulle Valdemar och jag aldrig ha glömt!



*






JARLEN

in med Prins Bengt: utan att märka förändringen går ned mot rampen.

Du skall få bli hertig och få en liten hertiginna ... vill
du det?




BENGT

lillgammalt.

Ja, min far – men Magnus är ju kung!




JARLEN

Är han kung? Du har missfattat det – – –  här finns
ingen kung så länge jag lever, men den jag vill ha, han
bliver! Och ... du skall ta dig till vara för Magnus! Han
är inte vår vän ... Jag har en prinsessa åt dig.




BENGT

som förut.

Min far! Jag har stannat vid det beslutet att aldrig gifta
mig!





JARLEN

Kors har du det? Varför vill du inte gifta dig?




BENGT

Jag har sett så mycket elände i gifta ståndet – De blir så
sällan lyckliga! .. och för övrigt!


Paus.




JARLEN

Bengt, min älskade son, mitt hopp, mitt sista på jorden,
vill du icke råka din nya ... din styvmor?




BENGT

Nej, det kan jag icke!




JARLEN

Du också! -Vred.- Vem har tagit dig från mig? Vem har
skilt oss åt? Vem går emellan våra hjärtan?




BENGT

Min moders minne! O att jag kunde sörja henne ur
grav!




JARLEN

Hämnas du så, Ingeborg, från andra sidan! Förbannad
vare den stund då jag blev ditt minne otrogen! Allt brister! – Men Bengt, du skall bli riddare, du skall få en krona
och ett hertigdöme ...




BENGT

Din rödaste gullkrona, den passar jag ej på ...




JARLEN

Och kanske ... ett rike en gång, ett helt konungarike ...




BENGT

Far, jag har sett så mycket kronor och konungar rulla i
gropen – och för att du icke skall fresta mig mer: jag har

givit löfte åt Gud att tjäna honom – vars rike icke var av
denna världen – 




JARLEN

utom sig.

Vad säger du?




BENGT

Jag har avlagt löftet ...




JARLEN

Vilket löfte?




BENGT

Att inträda i det andliga ståndet! Jag vill bli en Herrans
tjänare.




JARLEN

Innan du varit ung! Lämna allt vad livet kan bjuda ...




BENGT

Var det så mycket? Och det, som var, höll det vad det
lovade?




JARLEN

faller ner på en stol vid bordsändan.


Paus.

Isak skulle offras! – Präst! –


Paus.




BENGT

Har du något mer att säga mig, far?




JARLEN

Du vill gå; jag tröttar dig; du är led på mig, du också – – –  Gå, kära barn; jag blir ändå ensam!




BENGT

går dröjande.





JARLEN

ensam.

Bara de fäller mjölktänderna så bits de! – -Paus.- Tre
kronor; och ingen kvar! – -Paus.- »Och jag såg att all
möda och all skicklighet i vad som göres icke är annat än
den enes avund mot den andre. Också detta är fåfänglighet och ett jagande efter vind.» -Reser sig och lystrar utåt
balkongen, där Magnus gör ett buller.- Vad är det? – Det är väl
aldrig – -drar svärdet- mina lejon? – Eller är det ett spökelse? -Magnus visar sig.- Är det ett djur? Tvifan! det var en
människa! -Sticker in svärdet.




MAGNUS

in, sätter sig vid bordets kortända, fräck.




JARLEN

bemärker städningen och stolarnes omflyttning nu först.

Vad är detta? Vem har ...

De fixera varann.




MAGNUS

Det har jag gjort!




JARLEN

Sitter du i min stol?




MAGNUS

Det är min!




JARLEN

tar åt svärdet.




MAGNUS

drar sitt svärd, sittande.


Paus.




JARLEN

Vem tror du att du är?





MAGNUS

Jag vet mig vara i kungens ställe.




JARLEN

Men jag är Jarlen själv!




MAGNUS

Vi har avskaffat Jarlsämbetet!




JARLEN

Vi?




MAGNUS

Vi, med Guds nåde och påve Clemens den fjärdes goda
mening!




JARLEN

ser åt vänster dörr, för att söka Saracenen.




MAGNUS

Se icke efter Saracenen, han är redan exekuterad – i
lejonkulan! – -Paus.- Du som hållit korståg skulle icke
hysa hedningar i ditt hov! – Ja, han ligger i lejongropen!




JARLEN

betraktar Magnus med hat, men med en viss beundran.

Du är modig du!




MAGNUS

Din son kan icke vara något lamm!




JARLEN

tuggar.

I sanning! ... -Slår om.- Hedrar du min gemåls intåg i
morgon?




MAGNUS

Det är inställt ...





JARLEN

Det hänger på mig, det!




MAGNUS

Nej, på mig! Jag har förbjudit intåget, emedan – Fru
Mechtild bleve ihjälslagen om det skedde ... Och hon har
återvänt till sitt land!




JARLEN

Har hon? ...




MAGNUS

Ja!


Paus.




JARLEN

lystrar.

Vem är det som sjunger?




MAGNUS

lystrar.

Det är på stallgårn!




JARLEN

Vad sjunger man?




MAGNUS

Ja! icke vill jag blotta min faders skam! – 




JARLEN

Vad sjunger man?




MAGNUS

Hör efter själv!




JARLEN

lyss.

»Herr Ivar Jonsson» – – –  »som hämtade Jarlens
brud.» – Nidingar! – Magnus, jag förbannar dig!





MAGNUS

Det skall du icke, far! – Minns att det var du, som
väckte splitet mellan bröder – att du lärde mig umgås
ränker – Du var plogkarlen, jag är skördemannen! Men
gruva dig icke! Valdemar måste bort! Nu är jag kommen!
Du har själv satt en krona på mitt huvud, spiran var jag
född till.




JARLEN

strider med sig.

Jag börjar tro – jag ser att jag fött en konung – jag
visste det icke, jag hoppades dock, nu vet jag att
Folkungaätt är avlad!




MAGNUS

Det visste du redan vid Herrevadsbro.




JARLEN

Herrevadsbro? – Det var icke mina ungar! Icke mina!
Och så länge Junker Karl lever, kan endast jag hålla riket
uppe!




MAGNUS

Junker Karl trädde undan – offrade sig för landsfreden
– Gör du sammaledes! fader!




JARLEN

Så länge jag lever och står upprätt offrar jag ingenting;
och så länge Junker Karl kan hämnas får landet ingen ro.




MAGNUS

Junker Karl hämnades aldrig sina fränders dulgadråp
– han förlät, och därför blev det slut på fejden! Nu vet du
ju att han är död.




JARLEN

Död? Det visste jag inte! Är han död?





MAGNUS

På korståg i Ryssland! Den oskyldige gick i döden för
det allmännas väl!




JARLEN

efter en lång paus.

Är du Kristen, Magnus? Jag menar ända in i hjärtat?




MAGNUS

Jag är Kristen, och därför känner jag mig berättigad!




JARLEN

Karl Folkunge är död! – Herrevadsbro är försonat! Min
saga är slut! -Paus.- Magnus, tag förstfödslorättens arv,
var herre och härskare! – Min son, jag förlåter vad du i
denna stund brutit mot din far; min konung, jag hyllar
dig! -Bugar sig.




MAGNUS

reser sig orolig, ger handen.

Min far, Birger Jarl, så har du aldrig talat, och du får
icke ... Är du trött? ..




JARLEN

Jag är trött, på alltsammans; och nu går jag –jag far till
Visingsö! – jag skall gå på skogen, se på sjön, tänka över
vad jag levat, söka försoningen med det förflutna, och
bereda mig till det kommande!




MAGNUS

Gå i frid, fader; göm dina sår, glömd blir du aldrig!




JARLEN

tvivlande.

Aldrig?




MAGNUS

flyttar ljuset på bordet.

Nej! aldrig! Du har stiftat lagar, jag skall skipa dem!


Och ifrån detta fönster skall ditt fadersöga

allt framgent lysa över stad och land!

ty jag, din son, skall hålla ljuset brinnande

– – –  och när då natten vilar över Ström och strand

skall väktaren på berget se att ej

han ensam håller vård och vaka,

ty när som dagens sol till sömns har gått

så lyser ännu Jarlens ljus från Stockholms Slott!

Och främst i Sveakungalängden, fast ej kung,

ditt namn du ristat har som drott!


    

Ridå.



Slut.
























KOMMENTARER









Tillkomst och mottagande








Denna del av Samlade Verk innehåller de tre historiska skådespel som Strindberg skrev under sensommaren och hösten
1908: Siste Riddaren. Fem Akter, Riksföreståndaren. Fem Akter och
Bjälbo-Jarlen i Fem Akter. De tre skådespelen gavs ut som separata volymer på Björck & Börjessons förlag under januari–mars
1909. De var alla antagna för scenen redan före utgivningen,
och två av de tre verken uppfördes nära nog samma dag som de
lades på bokhandelsdiskarna. Dramatiska teatern gav för första
gången Siste riddaren på Strindbergs 60-årsdag, den 22 januari,
och Bjälbo-Jarlen fick premiär den 26 mars på Svenska teatern.
Det mellanliggande dramat sändes ut i bokhandeln i mitten av
februari; uruppförandet kom dock att dröja ända till den 31
januari 1911, då Riksföreståndaren gavs på Dramatiska teatern.
Till grund för texterna i denna volym ligger Strindbergs
bevarade originalmanuskript. Även förstatrycken samt de rättelser och ändringar till förstatrycken av Siste riddaren och Riksföreståndaren, som Strindberg efterlämnat med tanke på nya
upplagor, har utnyttjats vid textetableringen. En närmare redogörelse för de textkritiska principer som tillämpats ges i del 1
av Samlade Verk. Den textkritiska kommentaren till de här
föreliggande tre skådespelen kommer att redovisas i en separat
kommentarvolym.


Ockulta Dagboken avslutas med en lakonisk notis: »Skref ’Siste
Riddaren’ 17e–27e Augusti.» Med detta skådespel inleder
Strindberg den sista sviten av historiska dramer. Än en gång
återvänder han till sin favoritgestalt Gustav Vasa, denna gång
den unge Gustav Vasa, vilken tecknas som trogen vapendragare
åt styckets titelgestalt, Sten Sture d.y. Ämnet och tiden är den

smärtsamma brytningen mellan danskt och svenskt under Kalmarunionens sista år.

Sten Svantesson Sture (troligen f. 1493) blev riksföreståndare
i juli 1512 och styrde Sverige fram till sin död 1520, men under
större delen av sin regeringstid utmanades Sture av den
»dansksinnade» oppositionen. Efter Svante Nilssons död, på
nyåret 1512, hade Erik Trolle utsetts till riksföreståndare vid
ett möte i Arboga. Omständigheterna kring detta val är delvis
outredda, men beslutet – som synes ha haft karaktär av interimistisk lösning – tillkom uppenbarligen för att blockera Sten
Stures försök att redan då gripa makten. Under Svante Nilssons sista tid vid styret hade nämligen rådsmajoriteten befunnit
sig i konflikt med Sturepartiet, och man ville inte, åtminstone
inte villkorslöst, se herr Svantes unge son – Sten Sture – som
faderns efterträdare. Denna konflikt bottnade i många orsaker.
När Strindberg renodlar maktkampen till en motsättning mellan »danskt» och »svenskt», mellan överlöpare och patrioter, är
det givetvis en stark förenkling; den unionella konflikten var
sammantvinnad med motsättningar mellan olika stormansintressen inom det svenska riket. Till bilden hörde även oenighet
om den konstitutionella balansen mellan riksföreståndare och
råd, tvister om den ekonomiska politiken och olika uppfattningar – också i de nationalistiska leden – om hur förhandlingarna
med Danmark skulle föras.

Efter Svante Nilssons död föredrog alltså rådsmajoriteten
Erik Trolle framför Sten Sture, men Sture gav inte upp sina
ambitioner, och hans anhängare arbetade målmedvetet på att
riva upp Arboga-beslutet. I juli 1512 ägde den avgörande
kraftmätningen rum – och med den öppnar Strindberg sitt
drama.

Motsättningarna mellan »danskt» och »svenskt» var som
bekant av gammalt datum – talrika anspelningar därpå ekar i
Strindbergs text – och även om Erik Trolle synes ha accepterat
Sturepartiets seger, fortsatte hans son, ärkebiskopen Gustaf
Trolle, den inhemska kampen mot Stureregimen. Gustaf Trolles förbindelser med den danske kungen, Kristian II, gjorde att
han stämplades som landsförrädare 1517 och utmanövrerades
från sitt ämbete. Efter Stures nederlag, och Kristians kröning

till svensk kung 1520, vreds lyckans hjul och Trolle for hårt
fram mot sina vedersakare. Vid kröningsfestligheterna lästes en
klagoskrift upp, i vilken Trolle krävde gottgörelse för de oförrätter som begåtts mot honom. Den rannsakan som därpå
följde blev upptakten till det som brukar kallas »Stockholms
blodbad», då ett 80-tal svenskar avrättades, däribland rådsherrarna Erik Johansson Vasa (Gustav Vasas far), Erik Abrahamsson Leijonhufvud och Magnus Gren; de två sistnämnda
möter vi i Strindbergs skådespel.

Siste riddaren slutar i veklagan vid Sten Stures bår, men där
finns även en strimma av hopp: Gustav Vasa har flytt ur den
danska fångenskapen och står beredd att inleda sitt befrielsekrig. Om detta handlar dramat Riksföreståndaren, som för historien fram till Gustav Vasas intåg i Stockholm 1523. I Riksföreståndaren blir – för att låna Strindbergs ord i sceneribeskrivningen – ungdomssagan i Siste riddaren till mannaålderns tunga
kämpadat. Personer och platser går igen; historien rullar upp
sig baklänges, och »därigenom verkar dramat såsom passerande långt fram i livet med mycket bakom sig; ackumulerade
förnimmelser slå upp, ekon från bättre tider genljuda».

Detta brytningsskede i Sveriges historia hade Strindberg
redan några år tidigare tagit upp i samlingen Nya svenska öden
(Hövdingaminnen), skriven 1905 och utgiven nästföljande år. I
novellen Kungshamns-gisslan (Saml. Skrifter 43) skildras en berömd episod under de utdragna stridigheterna mellan kung
Kristian och Sten Sture. På sensommaren 1518 gav Kristian
temporärt upp försöket att inta Stockholm och inbjöd i stället
Sture till underhandlingar. Mötet skulle äga rum i september
vid Österhaninge kyrka och för att garantera kungens säkerhet
sändes sex framstående svenska män, däribland Gustav Vasa
och Hemming Gadh, ut till de danska skeppen som gisslan.
Kristian kom dock inte till det avtalade mötet utan avseglade
från Kungshamn med svenskarna som fångar. Episoden återkommer dramatiskt gestaltad som en nyckelscen i Siste riddaren
(akt V, scen 1). Också i övrigt kan man se novellen som ett
’utkast’ till dramat; i novellen skildras bl. a. även hur Stockholms slott intas två år senare (jfr Siste riddaren akt V, scen 2),
och redan i novellen möter det mäktiga ledmotiv som löper

genom dramat – Sten Sture som »den siste riddaren» (Saml.
Skrifter 43, s. 226); tapper på slagfältet men alltför ädelmodig
och drömmande i en tid, som – enligt Strindberg – krävde helt
andra egenskaper.

I Nya svenska öden återfinns även en novell som har intresse för
det tredje dramat i denna volym, Bjälbo-Jarlen. I novellen med
samma namn gestaltas – liksom i dramat – maktkampen mellan Birger Jarl (d. 1266) och hans söner; främst Magnus
(Ladulås) som kom att överta styret efter sin far. (Brodern
Valdemars år som myndig regent hoppar Strindberg över.)
Även om det finns påtagliga likheter mellan dramat och novellen – man kan till och med spåra verbala reminiscenser – skiljer
de sig innehållsmässigt markant åt, då Strindberg i stor utsträckning valt att lyfta fram olika situationer i de två verken.
Givetvis bör novellen betraktas som ett fristående verk visavi
dramat – det samma gäller naturligtvis relationen mellan
Kungshamns-gisslan och Siste riddaren – men det är värt att notera,
att Strindberg redan 1905 behandlat det stoff han tar upp 1908.

Uppslaget att skriva om Birger Jarl är till yttermera visso av
äldre datum än så. I uppsatsen Det historiska dramat – första
gången publicerad i Svenska Dagbladet den 2 april 1909, i
överarbetat skick omtryckt i Öppna brev till Intima teatern (Saml.
Skrifter 50) – uppger Strindberg att han »för tio år sedan
ungefär började planera och avväga ämnet Birger Jarl»
(s. 255 f.). Men planerna stupade på att Strindberg fann materialet vara »obändigt», och han kunde då inte heller finna
något lämpligt »motiv» att koncentrera dramat till – den ursprungliga tanken att »taga hela historien, och efter Shaksperes
föredöme hålla krönikestilen» hade övergivits på ett tidigare
stadium (s. 256).

Redan i Folkungasagan (det första historiedrama som Strindberg skrev efter Infernokrisen, anlagt sommaren 1898 och påbörjat nyåret 1899 enligt vad Gunnar Ollén uppger i Strindbergs dramatik, 1982, s. 285) behandlas detta skede i den
svenska historien – Folkungaättens maktinnehav från Birger
Jarl fram till Kalmarunionen. I Folkungasagan är ju ämnet
maktkampen mellan Birger Jarls ättlingar på 1300-talet – »sista akten av Brödrakriget» (Saml. Skrifter 50, s. 256), vars första

akt Strindberg skildrar i Bjälbo-Jarlen – och det är intressant att
se hur Strindberg i essän från 1909 även kopplar ihop Folkungarnas historia med Siste riddaren: »Vår Magnus Folkungen
blev den kristne mannen, som går under för hedningarnes
fördomsfrihet, och han stod nyligen upp i Sten Sture den yngre,
Den Sista Riddaren.» (S. 256.)

Så sluts cirkeln. Ytligt sett är Siste riddaren och Riksföreståndaren klart skilda från Bjälbo-Jarlen (och Folkungasagan), men efter
Strindbergs sätt att se finns det ett tematiskt samband mellan
dramerna om Sten Sture och hans arvtagare och dramerna om
Birger Jarl och dennes ättlingar: i likhet med Birger tjänar Sten
som plogkarl för skördemannen, som orden faller i Bjälbo-Jarlen.
Mer direkt uttrycks samma tanke i en arbetsanteckning, där
Strindberg noterar att båda »gjort förarbetet: fingo ej Kronan». (Anteckningen återfinns i Nordiska museets Strindbergsdeposition i Kungliga Biblioteket, den s. k. Gröna säcken,
där den har signum SgNM 1:7, 53; nedan angivna signum
hänför sig alla till denna samling.)


Man kan alltså säga att Strindberg var väl förberedd, då han
på sensommaren 1908 började skrivarbetet. Sin vana trogen
hade han hämtat inspiration från historiska framställningar; i
den ymniga mängden av utkast och andra förarbeten till sviten
Siste riddaren/ Riksföreståndaren/Bjälbo-Jarlen märks förteckningar
över regentlängder och andra excerpter. I uppsatsen Begreppet
stilisera m. m., ingående i Öppna brev till Intima teatern, låter
Strindberg oss få en inblick i författarverkstaden:


När jag skrev Bjälbojarlen, så förfor jag som vanligt. Jag läste Starbäcks Historia, ty någon roman om Birger Jarl vet jag icke att han
skrivit. Huvudfigurerna gjorde jag levande med att ta blod och nerver ur
mitt eget liv, så att de blevo mina, och äro min egendom. Men för att »ta
stämning» och förflytta mig tillbaka i en avlägsen tid, gjorde jag som jag
brukar vid mina historiska dramer: jag läste Walter Scott. Där fanns
ingen Birger Jarl, men där fanns ingredienserna, dekorationer och rekvisita till Medeltid, torneringar och vapensyn, ty Walter Scott var en stor
antikvarie, och Ivanhoe särskilt är belastad med antikviteter. (Saml.
Skrifter 50, s. 298.)


Vid sidan av C. Georg Starbäcks och P. O. Bäckströms
Berättelser ur svenska historien – varifrån Strindberg säger sig

ha tagit det mesta av »råmaterialet» till sina historiska dramer
– nämner Strindberg, tidigare i samma uppsats, likaså Anders
Fryxell, som gav ut Berättelser ur svenska historien och Arvid
Afzelius, författaren till Svenska folkets sagohävder (s. 296).
Till Strindbergs historiska källor hörde även bl. a. Emil Hildebrands Sveriges historia (Saml. Skrifter 50, s. 242) och naturligtvis också Odhners Lärobok i fäderneslandets historia.

De tre skådespelens väg till framförande och utgivning kan
följas med hjälp av bevarade brev och kontrakt. När Strindberg
med Siste riddaren i augusti 1908 återupptog sitt historiedramatiska författarskap hade det gått nästan fem år sedan han
senast fullbordat något historiskt skådespel. (Det skall dock
påpekas att Strindberg under denna tid haft planer på historiedramatik, framför allt i form av dramatiseringar av noveller
med historiska motiv; utkast till dylika adaptioner finns bevarade.) Näktergalen i Wittenberg – dramat om Luther – låg klart i
september 1903, och den därefter skrivna cykeln »Världshistoriska dramer» avslutades i november samma år (Ollén, s. 490
resp. 495). De yttre incitamenten till att Strindberg på sensommaren 1908 på allvar återvände till historiedramatiken var
flera. Gunnar Ollén har noterat att Strindberg fick ett smickrande anbud från Dramaten; teatern ville fira författarens sextioårsdag med en urpremiär, och Ollén har säkert rätt i sin
förmodan att Strindberg, styrkt av bl. a. Gustav Vasas framgångar på Svenska teatern, ville ta tillfället i akt att utnyttja det
stora scenrummets möjligheter att göra hans historiedramatik
rättvisa; möjligheter som Intima teaterns begränsade scen inte
kunde erbjuda (Ollén, s. 560; Gustav Vasa, som uruppfördes
1899, stod på repertoaren ända fram till 1902 och repriserades
1906). Därtill kom att Gustav Adolf, som skrevs 1900 och som
fick urpremiär i Tyskland 1903, såg ut att äntligen kunna
uppföras i Sverige. I brev den 1 augusti 1908 till brodern Axel,
vilken hade komponerat den musik som beledsagade dramat
vid urpremiären, avslöjar Strindberg att August Falck räknar
med att kunna uppföra Gustav Adolf som friluftsteater på Djurgården följande år, och Strindberg ber nu brodern att skriva en
ny ouvertyr, »bjärt, kolorerad, pompös, som stannar i öronen».
Strindbergs entusiasm är påtaglig. (Detta brev återfinns i Bonniers förlagsarkiv; nedan anges ej otryckta brevs befintlighet,
då samtliga här citerade brev tryckes i den återupptagna utgåvan av Strindbergs brev.)

Några veckor senare, den 21 augusti, anförtror sig Strindberg åt Lundavännen Nils Andersson; han säger sig ha »gråtit i
fyra månader» efter den definitiva brytningen med Harriet
Bosse, som nu gift om sig med skådespelaren Gunnar Wingård,
men efter Strindbergs uppbrott från deras gamla hem på
Karlavägen 40 med dess plågsamma minnen »kom dikten
opp». Nils Andersson får veta att Strindberg befinner sig »i
tredje aktens slut af en ung Gustaf Vasa»; uppgiften harmonierar väl med Ockulta Dagbokens notis att skrivandet på Siste
riddaren inleddes den 17 augusti. Brevet utstrålar tillförsikt och
en känsla av befrielse, som bäst återges med Strindbergs egna
ord – »det gamla är förgånget!»; samma tröstefulla insikt som
Kristina får ge uttryck för i Siste riddarens slutscen.

Redan fyra dagar senare, den 25 augusti, erbjuder Strindberg skådespelet till Dramatens direktör, Knut Michaelson.
(Ockulta Dagbokens uppgift att Siste riddaren blev klar först den
27 augusti är sålunda felaktig; kanske är det riktigare att säga
att dagboksnotisen är stiliserad.) I följebrevet betonar Strindberg särskilt att ingen har läst manuskriptet, och i ett tillägg
förklarar författaren att han inte reflekterat över rollbesättningen »ty jag tänker nästan aldrig på sådant, i synnerhet som jag
är osäker bli spelad».

Strindbergs oro – äkta eller inte – visar sig dock vara obefogad. Stycket antas omgående, och kontrakt (E: 16) föreligger
redan den 28 augusti. I det stipuleras att Siste riddaren skall
uppföras under spelåret 1908–1909, och Strindbergs tantiem
bestäms till tio procent av bruttoinkomsten av varje föreställning. Som Yngve Hedvall konstaterat var uppgörelsen förmånlig för Strindberg, tio procent var »en siffra, som i regel endast
en eller annan revyförfattare eller utländsk dramatiker i Sverige
brukar hugnas med» (Strindberg på Stockholmsscenen
1870–1922,1923, s. 172).

Så snart Strindberg fått stycket antaget ersätts den ödmjuka
tonen, från det första brevet till Michaelson, med allt mer
bestämda anvisningar och önskemål. Redan samma dag som

kontraktet är daterat, skriver Strindberg till dramatendirektören och undanber sig Anders de Wahl i titelrollen, då denne
dels är för gammal – de Wahl skulle fylla 40 år i februari –, dels
sägs vara »hård, inbunden och sjelfvisk till ytterlighet, alltså
motsatsen till den leutselige [folklige, vänsälle] och frejdige 20-
åringen Sture». I stället nämner Strindberg August Palme eller
Ivar Nilsson, men helst vill han ha »en oskolad elev, en godsinnad natur bara!» Också i fortsättningen får Michaelson och
framför allt regissören Emil Grandinson, vilken Strindberg
själv föreslagit, mottaga en stor mängd brev och promemorior
genom vilka Strindberg försöker styra och ställa i stort och
smått: särskilt rollbesättningen bereder honom bekymmer – det
ena namnet efter det andra avvisas och nya framkastas –, men
Strindberg diskuterar även replikändringar och scenografiska
lösningar samt ger förslag till kostymer.

Det var ovedersägligen så att Strindberg i första hand var
angelägen om att föra fram Siste riddaren på scenen, men givetvis skulle skådespelet även ut i tryckt form. Uppenbarligen
hade Strindberg denna gång ingen svårighet att finna villiga
förläggare; den 2 september får Grandinson veta att Strindberg
redan har anbud, men författaren har bett förlagen vänta:
»Denna gång skall scenen, som velat spela mig, ega absolut
prioritet, och stycket ges otryckt!»

Bonniers erbjöd sig tidigt att förlägga stycket, men Strindberg avvisade förslaget i brev den 31 augusti med motiveringen, att pjäsen »skall väl följa de andra historiska till Geber
fastän han är difficile och alltid klagar». Så blev dock ej fallet;
Strindberg placerade i stället dramat hos bokförläggaren Karl
Börjesson. I brev, daterat den 5 september, lovar Strindberg
Björck & Börjesson förlagsrätten och diskuterar de ekonomiska
villkoren, och kontrakt (E: 8) föreligger den 9 september. I
detta bestäms förstaupplagan till tre tusen exemplar, och
Strindbergs honorar uppgår till 1500 kr, samma summa som
han själv begärt. Kontraktet stipulerar särskilt att boken får
(och skall) utsändas först dagen efter premiären på Dramaten.

Börjesson gjorde sig ingen brådska med sättningen, förmodligen på grund av kontraktets bestämmelser om första publiceringsdag. Det dröjde också innan förläggaren fick tillgång till

manuskriptet; kopia saknades och scenen hade, som påpekats,
denna gång prioritet. Det är vidare att märka att texten synes
ha blivit satt, inte efter manuskriptet men efter en av Börjesson
ombesörjd avskrift, en procedur vilken ytterligare torde ha
fördröjt tryckeriprocessen. Den 23 september tillhåller Strindberg sin förläggare att sätta efter avskrift på det »att icke
originalet solkas!», och formuleringar i senare brev tyder på att
så skedde. De iögonenfallande diskrepanser – främst vad gäller
interpunktionen – mellan manuskript och förstatryck, som har
konstaterats vid textetableringen, skulle härigenom få en förklaring även om många korrumperingar givetvis också kan ha
tillkommit i samband med sättningen. (Som framgår nedan
synes även Riksföreståndaren och Bjälbo-Jarlen ha underkastats
denna procedur; också vad gäller dessa dramer har diskrepanser av samma slag konstaterats. Det bör särskilt påpekas att
inte något av originalmanuskripten uppvisar spår av tryckerihantering.)

Alltnog, den 28 september ber Strindberg Börjesson att »sätta opp i hast», men förläggaren lyckas inte efterkomma författarens önskemål. Den 4 november beklagar sig Strindberg över
att sättningen till och med avstannat, samtidigt som han ber
att få skriftkursiven ersatt med spärrad stil. Korrekturläsningen fortsätter under november månad, och någon av de första
dagarna i december får Strindberg ett tryckt exemplar i sin
hand. I ett brev, daterat den 3, anmärker han på att titeln
förvanskats från »Siste» till »Sista» (riddaren) och med anledning därav ger han Börjesson en liten lektion i eufoni:


Se nu hur känsligt språket är, och hör orsaken till Siste!

Det heter »Den Sista Riddaren»; men det heter Siste Riddaren!

Se nu på Sista Ridda(ren) Der rimmar obehagligt i-a och i-a. För att
undvika det satte jag i-e och i-a. Men går Den framför, så försvinner
oljudet! fastän icke fullt.

»Siste Riddaren» ljuder bättre och medför en mild ålderdomlig (arkaistisk) stämning, som nu är borta!


Dock framställer Strindberg inga krav på omtryck av titelsida
eller omslag: »Det kan inte hjelpas, men på affischen blir det
Siste!»




[image: stri01_sister01_004.jpeg]
Manussida ur Siste riddaren. Svart bläck och blå fet krita. Som Göran Söderström skriver
(Strindbergs måleri, 1972, s. 208) är manuskriptet »ett kalligrafiskt vackert arbete i
folio»; texten omges av kritram i olika färger och vissa ark smyckas av anfanger.
Strindberg var inte främmande för tanken att låta reproducera en del av sina sena
manuskript i stället för att trycka dem på konventionellt sätt. (Kungl. Biblioteket,
Vf 196 d: 1.)



Av hänsyn till Dramaten hade ju Strindberg i kontraktet
bestämt att boken ej fick distribueras före premiären, men den
11 januari 1909 riktar Strindberg en förfrågan till Michaelson
om det går för sig att släppa ut Siste riddaren något tidigare. Och
Michaelson gör inga invändningar. Måndagen den 18 får
Börjesson instruktion att sända ut boken »i öfvermorgon Onsdag i Stockholm». Förläggaren synes ha följt Strindbergs direktiv; redan torsdagen den 21 januari stod August Brunius’
anmälan av Siste riddaren att läsa i Svenska Dagbladet.

Snart efter det att Siste riddaren fullbordats (i augusti 1908),
griper sig Strindberg an med nästa drama i sviten, Riksföreståndaren. Exakt när detta sker har inte kunnat fastställas, men i
brev till August Falck, daterat den 14 september, förklarar
Strindberg sin bortavaro från Intiman med att han »diktar»,
och två dagar senare får samme adressat veta att »Gustaf
Vasa» (dvs. Riksföreståndaren) skall vara färdig »om åtta dagar».
Den 23 september kan Strindberg också med uppenbar tillfredsställelse meddela Karl Börjesson: »Andra Delen af Trilogien är färdig, kallad ’Riksföreståndaren’, och den får Ni först
af alla (före Dramaten), ty den hör ihop med Riddaren, är
fortsättningen, och måste tryckas tillsammans. Den är styfvare
än Riddaren och komponerad i en mycket sträng form som Damaskus I. Samma dekorationer som Riddaren men i omvänd
ordning (kontrapunktisk behandling) Läs förordet [dvs. sceneribeskrivningen], så märker Ni den trolska effekten!»

Orden om andra delen i en trilogi tarvar förklaring. Som
Martin Lamm noterat tänkte sig Strindberg att samla dramerna om Gustav Vasa under den övergripande titeln »Vasasagan»; Siste riddaren skulle där utgöra första delen, Riksföreståndaren den andra, och det redan 1899 skrivna dramat Gustav Vasa
skulle tjänstgöra som avslutande del (Strindbergs dramer, II,
1926, s. 413). Parentetiskt kan nämnas att Strindberg även
långt tidigare hade velat samla sina dramer om Vasaätten till
en trilogi. Sommaren 1899 bad han, via Gustaf af Geijerstam,
Gernandts förlag att ge ut Mäster Olof, Gustav Vasa och Erik XIV
som »Vasasagan I–III» (Brev 13, s. 176 f.). Planen realiserades
också såtillvida, att originalupplagorna av Gustav Vasa och Erik
XIV försågs med en extra titelsida som bar rubriken »Vasasagan II» respektive »Vasasagan III», och på titelsidans baksida
angavs att Mäster Olof är »Vasasagans del I».

Mellan dramerna Siste riddaren och Riksföreståndaren ligger
dock det lilla sagospelet Abu Casems tofflor, vilket Strindberg
(utan framgång) erbjuder Dramaten den 8 september. Det är
väl knappast troligt att Strindberg arbetat parallellt på sagospelet och Riksföreståndaren; om de ovan givna uppgifterna kombineras, finner man att Riksföreståndaren bör ha skrivits ungefär
den 10–22 september.

Trots orden i brevet till Börjesson att denne skall få Riksföreståndaren före Dramaten – löftet avser uppenbarligen offentliggörandet – sänder Strindberg manuskriptet redan samma dag,
den 23, till Michaelson. I följebrevet påpekar Strindberg att
dekorationerna är de samma som i Siste riddaren; upplysningen
får väl tolkas som en fin vink om att Riksföreståndaren bör ges i
anslutning till det första dramat. Strindbergs naturliga intresse
att hålla samman Siste riddaren och Riksföreståndaren kommer
också fram i brev till Börjesson, daterat den 26 september, där
Strindberg föreslår förläggaren att trycka de två skådespelen i
samma volym: »Det är en symfoni i två satser, komponerade
polyfont och kontrapunktiskt! En volym skall verka kolossalt,
ty de tu äro ett!» Samma dag Strindberg korresponderar med
Börjesson, skriver Michaelson och antar Riksföreståndaren för
spelning, och i sitt svarsbrev, daterat den 28 september, utvecklar Strindberg sin tanke att dramerna bör ges i följd:
»’Riksföreståndaren’ med samma dekorationer och samma skådespelare kommer nog att verka starkare än Riddaren, hvilken
fungerar som ackumulator åt Riksföreståndaren.»

Den 28 september skriver Strindberg ånyo till Börjesson.
Detta brevs uppmaning att »sätta opp i hast» har redan tidigare citerats; här skall poängteras att orden gällde både Siste
riddaren och Riksföreståndaren, men av senare brev framgår att
Börjesson fick tillgång till Riksföreståndaren först i början av
oktober. Förlagskontraktet för Riksföreståndaren har ej stått att
finna, men Strindbergs honorar torde ha varit något lägre än
det han fick för Siste riddaren; i det brev där förläggaren erbjuds
Riksföreståndaren förklarar sig Strindberg villig att ge »rabatt på
Del II».


Planerna på att trycka de båda dramerna i en volym realiserades som bekant inte. Bevarade brevnotiser om sättning och
tryckning av Riksföreståndaren är sparsamma. En passage i ett
brev från Strindberg till Börjesson tyder på att texten även i
detta fall sattes efter avskrift; den 30 oktober undrar Strindberg
om Börjesson kopierat Riksföreståndaren så att han kan återfå
manuskriptet. Det är då att märka att korrekturläsningen på
Siste riddaren pågick ännu under november, och Riksföreståndaren
tycks ha blivit uppsatt först därefter. Senast i början av februari
1909 låg Riksföreståndaren i alla fall färdigtryckt; den 4 rekvirerade Strindberg några exemplar, och enligt Svensk Bokhandelstidning sändes dramat ut till boklådorna under perioden 11–17
februari. Den 13 februari stod de första recensionerna att läsa i
Stockholmspressen.

Inte heller på scenen fick Siste riddaren och Riksföreståndaren
följas åt. Redan, den 14 oktober 1908 tecknades kontrakt med
Dramaten, och författarens tantiem var även denna gång tio
procent. Teatern förband sig att uppföra dramat »inom loppet
af nästkommande spelår» (E: 16). Urpremiären kom dock, som
redan nämnts, att dröja ända till den 31 januari 1911 – dröjsmålet orsakades åtminstone delvis av de personella förändringar som ägde rum vid Dramaten –, och för regin svarade än en
gång Emil Grandinson.

Arbetet på det tredje dramat i sviten, Bjälbo-Jarlen, synes ha
inletts i början av oktober; i brev till Algot Ruhe, daterat den
13, beklagar sig Strindberg över att skrivandet »har råkat i
marvatten», och då får man väl förmoda att skrivandet pågått
ett tag dessförinnan. I brevet den 13 nämner Strindberg inte
konkret vad han arbetar med, men fyra dagar senare får samme adressat närmare besked. Brevet visar även att Strindberg
uppenbarligen lyckats ta sig ur marvattnet under de dagar som
förflutit: »Helsa Nils Andersson särskildt! och säg att nu går
Birger Jarl, som grundades för tio år sen hos Åke Hans!» Efter
titelangivelsen sätter Strindberg ett hänvisningstecken för att
ge den kompletterande upplysningen, att han nu är inne i
fjärde akten av det drama som alltså skall ha skisserats på
stamkrogen Åke Hans i Lund.

Senast den 21 oktober har Strindberg lyckats slutföra dramat. Denna dag skriver han ett långt brev till Ivar Nilsson, där
Sten Sture i Siste riddaren utförligt analyseras – vid denna
tidpunkt var Nilsson bestämd för rollen – , men efter underskriften tillfogar brevskrivaren även en intressant upplysning om
Bjälbo-Jarlen: »Birger Jarl är färdig! Men jag tror inte den är
lyckad. Derför lägger jag den på kistbotten! Kanske jag misstagit mig. Det finnes pjeser som måste spelas, och icke kunna
läsas!» Strindberg noterar också, inom parentes vid den efterställda datumangivelsen, dagens namn i almanackan – Birger.

Som synes var Strindberg själv tveksam om resultatets värde, och det dröjer ända in på nyåret 1909 innan han gör försök
att placera dramat. Först den 6 januari får Börjesson del av
nyheten, i en brevpassage berörs dramat med följande ord:
»När Riksföreståndaren är tryckt ber jag straxt få exemplar till
Michaelson, för att pådrifva. Ty jag har en till färdig: Bjälbojarlen, (som Ni skall få) och som jag vill ha fram i höst!»

Det är sålunda möjligt att Strindberg under de gångna
månaderna bearbetat dramat; till skillnad från manuskripten
till Siste riddaren och Riksföreståndaren bär också Bjälbo-Jarlens
manuskript spår av rätt omfattande ändringar. I och för sig
kan naturligtvis dessa ändringar ha gjorts redan i oktober, men
det ligger nära till hands anta att åtminstone en del av ändringarna vidtagits under den tid som förflutit från Birgersdagen
fram till januari.

Av brevet till Börjesson att döma räknade Strindberg med
att erbjuda Michaelson även det tredje dramat, men ett anbud
från Albert Ranft på Svenska teatern kom emellan. Kontraktet,
som är daterat den 16 januari, tillförsäkrar författaren åtta
procent (samma villkor som tidigare gällt mellan Ranft och
Strindberg) och i det stipuleras även att dramat skall vara
uppfört före den 1 december innevarande år. (Kontraktet återfinns som bilaga till brev från Strindberg till Ranft, också det
daterat den 16 januari.) Så länge väntade nu inte Ranft. Stycket gick upp på scen den 26 mars i Victor Castegrens regi.

Till Börjesson, som ju redan den 6 lovades utgivningsrätten,
sände Strindberg manuskriptet först den 26 januari. Förlagskontraktet har ej stått att finna, men av ett senare brev från
Strindberg framgår att honoraret uppgick till 1200 kr.


Som påpekats ovan tycks såväl Siste riddaren som Riksföreståndaren ha satts efter avskrift. Vad gäller Bjälbo-Jarlen är det
säkert att så skett, åtminstone delvis. Den 10 februari returnerar
Börjesson originalet, samtidigt som han upplyser Strindberg
om att sättningen pågår. Den 16 skriver Strindberg till Börjesson för att påskynda arbetet, då han fått veta att Bjälbo-Jarlen
redan börjat repeteras; Strindberg ber också att få korrektur
»på allt på en gång». På korrekturstadiet har Strindberg ytterligare bearbetat texten och dessa ändringar tillmäter Strindberg
sådan vikt, att han den 12 mars rekvirerar »2 ex. af Jarlen i ark!
ty vi måste rätta på scenen efter sista versionen (tryckta)».

Åtminstone i ett intressant avseende »rättades» det inte på
scenen. Den tryckta versionen har en från manuskriptets sceneriförteckning avvikande akt- och scenindelning men att döma
av de scenbilder, som publicerades i tidskriften Scenisk Konst
(nr 8, 1909, s. 3 f.) behölls i stort den akt- och scenindelning
som manuskriptets sceneriförteckning ger.

Enligt Svensk Bokhandelstidning utsändes dramat under
perioden 25–31 mars; de första recensionerna stod att läsa i
Stockholmstidningarna den 26 mars, premiärdagens morgon.


Den yttre beskrivning av dramernas tillkomst som här huvudsakligen har givits utifrån en kronologisk genomgång av Strindbergs korrespondens kan kompletteras och fördjupas med stöd
av Strindbergs utkast och övrigt arbetsmaterial. I det sammanhanget är det också motiverat att citera några av de brev och
promemorior som Strindberg skrev till teaterns personal; meddelanden vari Strindberg explikerar sina intentioner och kommenterar sina rollgestalter.

Till Siste riddaren och dess fortsättningsdrama Riksföreståndaren
har inemot 60 ark och lappar bevarats; motsvarande siffra för
Bjälbo-Jarlen är drygt 30. Det bör dock understrykas att detta
arbetsmaterial inte alltid kan knytas exklusivt till dramerna;
som påpekats gestaltade ju Strindberg tidigare samma historiska stoff i novellform, och vissa anteckningar – t. ex. de historiska excerpterna – kan lika gärna ha gjorts redan i samband
med novellerna. Förmodligen är det så att Strindberg vid
utarbetandet av dramerna plockat fram en del äldre anteckningar, vilka sedan blivit liggande tillsammans med det material som tillkom 1908. Det bör också framhållas att de olika
anteckningarna sällan kan dateras inbördes.

Det tematiska och formella sambandet mellan Siste riddaren
och Riksföreståndaren har Strindberg vid olika tillfällen understrukit, tydligast kanske genom sina ord i sceneribeskrivningen
till Riksföreståndaren. Spegelkompositionen – eller denna »kontrapunktistiska form» som Strindberg benämner greppet – är
resultatet av en längre process, som åtminstone delvis låter sig
rekonstrueras.

På ett tidigt stadium laborerade Strindberg med tanken på
ett drama, i vilket Sten Stures och Gustav Vasas öden skulle
sammanflätas. Den vanligast förekommande titeln på ett sådant drama är »Lejon-Riddarne» (med snarlika varianter, »Lejon-Riddare» etc.), men även namnen »De Sista Riddarne»,
»Gustaf Vasa. I» och »Sankt Görans Riddarne» möter i utkasten. Av speciellt intresse är några sceneriförteckningar, som ger
en klar uppfattning om hur Strindberg tänkte sig att gå till
väga (särskilt 1:7, 24–26). De tre första akterna i »Lejon-Riddarne» följer i stort samma handlingsförlopp som nu möter i







Siste riddaren fram till och med första scenen i femte akten då
»Kungshamns gisslan» tas, även om en del spelplatser avviker
från det färdiga dramats. De två avslutande akterna låter sig
beskrivas som en saxning av tablåer från Stockholm med episoder ur Gustav Vasas liv efter »Kungshamns gisslan». Utkasten
varierar tänkbara scener, men kompositionsidén är tydlig:
Kalö (där Gustav Vasa satt fången) kontrasteras mot den döde
Sture på slottet; Stockholms blodbad ställs mot en scen från
Sälen, etc. Samtliga bevarade planer låter dramat »Lejon-
Riddarne» klinga ut i denna scen från Sälen, där Gustav Vasas
’befrielseverk’ börjar; det har uppenbarligen varit Strindbergs
tanke att dramat, efter skildrade prövningar, skulle sluta i en
stämning av nationell tillförsikt. (En utförligare diskussion av
de olika intentioner som kan spåras bakom Strindbergs sena
historiedramatik ges i Björn Sundbergs essä »Guds Hands
Menniskor» i Att välja sin samtid [ed. Bengt Landgren], 1986.)
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Ovan exempel på de historiska excerpter som ingår i arbetsmaterialet till Siste riddaren/
Riksföreståndaren. (Kungl. Biblioteket, SgNM 1: 7, 14.)

Skälen till att Strindberg övergav sin idé om ett sammanhållet drama känner vi inte, men det ligger nära till hands förmoda att det tilltänkta omfånget i sig framtvingat en uppdelning.
Strukturen för det som blev Siste riddaren var ju i stort sett redan
given, och ett utkast till den delvis resterande femte akten visar
att Strindberg redan vid planläggningen av dramat funnit ett
sätt att bevara ledmotivet om Sten Sture som vägröjare för
krontagaren Gustav Vasa, då han markerar att Stures död bara
är ett temporärt nederlag som skall vändas i seger: »Hoppet
skall icke komma på skam! Gustaf har flytt; han är oppe i
Dalarne.» (1:7, 29) Ett ledmotiv, som i det färdiga dramat
utförs med hjälp av bibelcitat som läggs i de sörjandes mun.

Att planläggningen av Riksföreståndaren däremot förorsakade
Strindberg bekymmer bär de alternativa sceneriuppställningarna vittnesbörd om. Bland de utkast som kan knytas till den
dramakonception som går under beteckningarna »Gustaf Vasa.
II» och »Riksföreståndaren» finns ett par planerade versioner,
vilka av sceneriförteckningarna att döma skulle ha hamnat
mycket långt från det fullbordade dramat. En av dessa planer
(1:7, 44) skisserar ett femaktsdrama som är kronologiskt och
geografiskt disponerat: inledningsakten innehåller huvudsakligen episoder från äventyren i Dalarna, och de följande akterna






utspelas i tur och ordning vid Munkeboda (1521), i Vadstena
(1522), Strängnäs (1523) och Stockholm (1523).
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En av kompositionsplanerna för den ursprungliga dramakonception som föregick uppspaltningen i Siste riddaren och Riksföreståndaren. (Kungl. Biblioteket, SgNM 1: 7, 25.)


När Strindberg väl fått uppslaget att i stället låta Riksföreståndaren repetera Siste riddarens scener är naturligtvis strukturen i
stort given, även om vissa justeringar återstår. I planen för en
fullt genomförd spegelkomposition (1:7, 48) märker man t. ex.
att slutakten utgörs av enbart den sista scenen, och inte som i
det färdiga dramat av två scener. Enskilda episoders plats
återstår likaså att fixera, bland dem Gustaf Trolles sorti ur
dramat (1:7, 49). Att Strindberg var nöjd med den komposition
Riksföreståndaren till slut fick torde ha framgått av tidigare givna
brevcitat.

Utkasten till Siste riddaren/Riksföreståndaren ger vidare vid handen att Strindberg redan under förarbetet haft en vision om att
dramerna skulle tematisera olika motsättningar (t.ex. 1: 7,2)
och att dessa motsättningar kunde gestaltas bl. a. genom att
personerna förlänades konträra karaktärsdrag. Om Sten Sture
heter det, t. ex., att han är »Kristen Riddare, naiv, godtrogen»
och till Gustaf Trolle antecknar Strindberg »Ond man. Måste
hämnas, men ångrar sig efteråt» (1: 7, 12) – i en av konceptionerna låter Strindberg Trolle till och med bli »mensklig» efter
Stures död (1: 7,26); Gustav Vasa är en »Frispråkare»
(1: 7,12) och kung Kristian »en tjyf» (1: 7, 46). I utkasten
möter givetvis även namn på personer som sedan aldrig utnyttjades, och lika naturligt är att nya namn tillkommer efter
hand; av intresse är framför allt att bröderna Sparre – som i de
fullbordade dramerna är så framträdande – inte finns med i
vissa utkast, det samma gäller pagen, den unge Svante Sture.

I utkasten laborerar Strindberg även med olika ’ledmotiv’,
vilka tydligen skulle vara bestämmande för rollgestalternas
handlingsmönster. Så förklaras t. ex. ärkebiskop Gustafs gärningar av »Trolle-motivet = Aldrig haft qvinna och barn»
(1: 7, 46), och »Mor och Systrar» (med varianter) är en återkommande formulering som knyts till Gustav Vasa i Riksföreståndaren; vid något tillfälle indikerar ordens placering att denna
formel skall tjäna som vridpunkt för hela det dramat – i ett
utkast (1: 7, 44) möter anteckningen »(Ledmotiv: Mor och
Systrar!)» direkt under rubriken »Gustaf Vasa. II».
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Kompositionsplan för Riksföreståndaren; till vänster har Siste riddarens scener antecknats; som synes repeterar Riksföreståndaren dessa scener i omvänd ordning; de kompletterande anteckningarna är tyvärr ej alla läsbara i reproducerat skick. (Kungl. Biblioteket,
SgNM 1: 7, 48.)




När Strindberg i breven inför uppsättningen på Dramaten
kommenterar Siste riddaren utvecklar han de karaktäristiker som
skisserats i utkasten. Så tillställdes, som nämnts ovan, Ivar
Nilsson den 21 oktober ett brev, där framför allt Sture-rollen
analyseras; Strindbergs utförlighet och detaljskärpa motiverar
ett längre citat. (Detta, och andra Strindberg-brev till Ivar
Nilsson, har tidigare citerats och kommenterats av Åke Claesson i Meddelanden från Strindbergssällskapet nr 8, maj 1950,
s. 3 ff.)


Efter att nu först ha läst om Siste Riddaren och med fästadt afseende
på din rol, så ser jag att den är svår, men »svårigheter äro gjorda att
öfvervinnas.» Rolen som sådan är icke stark; goda menniskor ta sig icke
ut på scenen; verldens ondska är så stor att man gerna ler åt den
godtrogne som anser vara en pligt att låta lura sig; den godtrogne
förefaller lätt enfaldig. Lyckligtvis är Sturens godtrogenhet i stor skala,
principiel, byggd på den Kristne Riddarens ideelt religiösa syn på
tingen, och det accentueras ju af »de andra» att han icke är enfaldig, och
icke mes: »Fast och frimodig, men tålmodig och saktmodig.» Han går ju
som ett godt barn midt i ondskan och sveket, och förstår inte hur
menskor kunna vara så gemena; och han tror som Kristen att det onda
kan öfvervinnas med det goda. (Men den onde Gustaf Trolle förstår å
sin sida icke hur man kan vara så »dum!»)

Att få stadga, hållning och auktoritet i denna figur fordrar att Du
diktar in hela personen i din person; den födde herrskaren skall synas,
men icke så mycket i åtbörd och stram hållning, utan kännas i hela hans
väsen. Du får hjelpa diktaren att dikta figuren ånyo, och Du får göra
starkare än jag gjort. Begagna din kraftiga röst men med en human
timbre, välvillig; godsinnad men stark. Dock icke père-noble eller onkel!
Stark men icke hård, och aldrig grymm. Medlidande, men icke pjåsk,
ädel men icke så der »d-t ädel» så det verkar pose. Det är hans natur,
som Du skall sätta Dig in i, så att din framställning verkar natur.

Men faran ligger nära: synas matt. Derför skall det existera en
intensiv inre spänning i hela figuren; han skall verka centrum, äfven när
han icke talar; man skall »känna att han finns i rummet» bara han
träder in; men äfven när han är ute skall man »ha honom i luften.» I
sista Akten, när han är död, skall han lefva ännu (Kristina G. talar ju till
den döde) och jag ber Dig på försök, när Du gått ut i fjerde akten [skall
vara: efter första scenen i femte akten], och klär om dig i logen under 5e,
var med dina tankar inne på scenen; gå icke din väg förrän pjesen är
slut! Tänk icke på annat än 5e akten, följ med handlingen på afstånd ...
Det tror Du kanske inte på, men försök! Säg Dig: Det är jag som håller
trådarne i min hand, ute eller inne, lefvande eller död!


*



Det finns en »poäng» som Du icke får försumma men icke får outrera till
»nummer.» (visionären eller dylikt). Det är i 4e Akten vid Blockhuset,
när han anar sitt slut. [I det följande kommenterar Strindberg några av
replikerna vid Blockhuset (i femte akten); partiet mynnar ut i orden om
att Heming Gad är prövad, men ...]

Detta men och följande är vigtigt, ty det förbereder Heming Gads affall
i 5e Akten, och det visar att Sturen börjar vakna ur sin vackra dröm om
menskornas goda sinnelag. Dermed börjar Sturens dödsarbete – och
med förlusten af sin vackra tro kan han icke lefva som Sturen mer.
Derför har jag gjort skottet på Åsunden till bisak.

Hela 4e Akten är dödsarbetet, med inträdande Karaktersförändring.
[– – – ]


Senare tilldelades i stället August Palme huvudrollen (och i
ett mindre utförligt brev till honom upprepade Strindberg den
20 december sina synpunkter på hur Sture skulle spelas).
Genom ändringen i rollbesättningen fick Strindberg anledning
att den 21 december ånyo skriva till Ivar Nilsson; denna gång
för att explikera Gustav Vasa:


Gustaf Eriksson skildras ju som en Gå-påare, lite Roslagsbonde; men
han är ädling, slägt med Sturen och alla de andra; och han är Försynens
man, som sias af Metta Dyre såsom blifvande räddare och konung!
Alltså en af Herren Gud »tecknad», som nu genomgår pröfningarne.
Visa detta! så vidt Du kan! Herakles som stryper ormarne i vaggan, och
biter sin mor i bröstet!

Det skall skina ljus af honom som af Sturen, och Du får icke ta honom
så realistiskt som jag. Hans dolda böjelse till Anna Bielke får Du
markera, starkare än jag, men icke sentimentalt! Han är Sturens Horatio, är aldrig afundsjuk på Sturen, trogen, undergifven, hängifven! Men
af råare stoff!


Breven till Michaelson och Grandinson upptas till stor del av
Strindbergs bekymmer inför rollbesättningen, och via Grandinson ger han även flertalet övriga skådespelare rollanalyser och
råd av samma slag, som möter i breven till Ivar Nilsson. Av
naturliga skäl är dock dessa meddelanden mer lapidariska och
de måste här lämnas åt sidan, även om de är av värde för den
specialintresserade. Ett par av breven till Grandinson och
Michaelson förtjänar dock att särskilt lyftas fram, då Strindberg i dessa inte bara talar om enskilda karaktärer utan även
ger sin syn på Siste riddarens dramatiska struktur och på det
sceniska framförandet. Den mest omfattande analysen av dramat möter i ett brev som Strindberg skrev till Michaelson den 4
mars 1909, då han oroats av rykten om att fjärde akten skulle
strykas:


Icke är min komposition så lös att man kan taga bort en akt!

Tre gånger förlåter Sturen Trolle. 1o Han förordar hans val. 2o
Betalar pallium 3o Skonar hans lif. Detta sista är ju climax’ culmen, då
Trolle besvarar den ädelmodiga gerningen med bannlysningen och
inkallandet af Christian.

Tre gånger har hanen galit; hvarför skall man stryka den tredje, som
är afgörande för Stures hela uppfattning af menskor och lif.

Historien sjelf gaf mig, utan att jag behöfde leta, de tre momenten. (I
Starbäck del II sid. 655 står, efter Stäkets intagande: »Den uppretade
allmogen var färdig att slita förrädaren i stycken (Trollen) och det var
med möda som herr Sten kunde rädda honom».) Detta fynd bestämde
mig för att göra Sturen till hufvudperson, då han med Trolle bildade ett
kraftpar som gaf stycket sin strömstyrka.

Men strykningens följder! Tredje akten slutar med handskens upptagande och löfte att mötas vid Stäket. Åhöraren väntar sig se Sturen i en
enda manlig dat, och nu uteblir den: alltså en missräkning, som alltid
verkar nedslående.

Men så kommer 5e Akten! Sturen blir bannlyst, derför att han rörde
vid Stäket; men nu vet man icke att han tagit Stäket: alltså motiveringen
bortfallen.

Kanslern som frambär bannlysningen borde visa sig som en gammal
bekant från Stäket men ramlar nu ner som en kompars, ty han saknar
sin lilla förhistoria och refererar till okända saker. Men 4e Akten slutar
äfven med Heming Gads återkomst, som ger anknytning med hans
försvinnande i Akt I och Gad medför en vigtig underrättelse: att Kristian kommer med en väldig armé och att »Sveriges sista strid» förestår.
Detta är ju en vigtig förberedelse af Akt V. Äfven Göran Siggessons
förräderi förberedes i Akt IV.

Om verkligen 4e Akten gjort stycket bråkigt, så skulle vi ha gifvit den
med en enkel tablåfond på kort scen. Nu förstår jag icke strykningens
ändamål och orsak.

På en kedja kan man ta bort första eller sista länken utan att kedjan
går sönder, men tar man midt i, så brister allt!


I sitt svarsbrev försäkrar Michaelson att Strindbergs oro är
obefogad; knappt två veckor senare, då Anders de Wahl gjorde
sig beredd att överta rollen som Sture på grund av att August
Palme drabbats av sjukdom, framfördes dock detta önskemål
direkt till Strindberg av de Wahl – i brev till Grandinson,
daterat den 17 mars, skriver Strindberg att de Wahl »motiverar
med dröjsmålet (omklädsel och dekorering)».


Till denna analys av Siste riddarens senare del kan man lägga
en promemoria till Grandinson, där Strindberg den 28 december 1908 gav en ingående kommentar till uppbyggnaden avstyckets inledning:


1a Akten är styckets crux! Som Du ser har jag vågat ett s.k. kompositionsfel då jag gjort en bugt på strecket som skulle gått rakt fram enligt
gamla begrepp. Erik Trolle har ställt in sig på gästabud, beställer
taffeln! Pang! Sturen blir värd! Det är ett godt bakslag och väl förberedt!
Så kommer Erik Trolles oväntade entrée (som Molander skulle kallat
une scène). Men nu läggs roret om, stycket går öfver stag, och ifrån
Stora Skådespelet äro vi inne på Intiman. Jag vill ha publiken intimt
bekant med alla personerna, och derför gör jag en kadens – der är faran!
Men, när de vänta på taffeln (publiken tycker inte om att vänta) så
uppehålles intresset genom stiftandet af angenäma bekantskaper – Man
befinner sig i en salong, på en bjudning. Det konverseras – men polyfont
som i en symfoni. Två och två åstadkomma »stämkorsning» alteration
och antecipationer. H. Gad presenterar och ger Karakteristiker, Johan
M. förer hufvudstämman, den vigtiga nyheten – Kalmar! Herman I
dras in, motivet Kalmar varieras; och så blåses taffeln. Detta är orkesternummer, och hvar ton skall höras, hvarje stämma föras.

Men det finns ett annat hak; det är Sturens entrée. »Denne är det» – I
stället för banala ord ger jag: Musik. Men då skall Sturen gifva handen
och säga ohörbara ord, efter en viss rangordning – – –  derför måste
placeringen fixeras – så att han icke kommer in som en yngling på en
bjudning. Detta har jag meddelat Palme.

Och i alla pauserna sedan i symfonien, skola de tysta samtalen göras
trovärdiga, så att de icke falla ur rolen.


Strindbergs egen aktivitet inför den starkt försenade uppsättningen av Riksföreståndaren var mer modest; bland de fåtaliga
propåerna till teatern kan noteras hans försök att få till stånd
en repris av Siste riddaren för att tydliggöra kontinuiteten och
hans bön att vissa »skarpa ord» skall strykas vid scenframförandet i enlighet med de korrigeringar han gjort i ett tryckt
exemplar, som tidigare tillställts Dramaten. (Förslaget att
mildra vissa uttryck framfördes i brev den 18 oktober 1910 till
den nye teaterchefen, Tor Hedberg. Det »Direktörsexemplar»
som Strindberg hänvisar till återfinns numera på Kungliga
Biblioteket (SgKB: 82/71), och man kan konstatera att de
önskade ingreppen av censurkaraktär var få: Strindberg har
satt frågetecken för orden »svineri» och »schyter» samt strukit

uttrycket »drängaskändare». Det kan i det sammanhanget inflikas att Strindberg även inför uppförandet av Siste riddaren
föreslog textjusteringar, men ändringarna var den gången inte
dikterade av rädsla för »skarpa ord», utan Strindberg fruktade i
stället att vissa uttryck kunde gå publiken förbi. Bl. a. undrade
han, i ett brev till Grandinson den 19 december 1908, om inte
benämningen »notslangan» var för exklusiv: »Ordet kanon har
jag undvikit emedan för modernt; ’Skyttet’ är rigtigt men
hårdt! Föreslå! Kanske vi måste ta ’kanon’ för att bli förstådda,
hvilket ju är hufvudsaken!»)

Däremot fann sig Strindberg föranlåten att bemöta invändningar från Tor Hedberg, som önskade en revision av slutet. I
sitt svarsbrev, daterat den 24 oktober 1910, utvecklar Strindberg en apologi av samma slag som han gav halvtannat år
tidigare, då han ville försvara Siste riddarens fjärde akt:


Tre dagar har jag behöft för att öfverväga om Du har rätt i din
anmärkning mot Riksföreståndarens sista Akt: att den är svag och tung.

Jag kann icke finna de felen! – Akten löser alla de tragiska knutarne:
Gustaf har offrat mor och syster, Kristina G sin Norrby, Lars Siggeson
sin bror.

Gamle Trolle som ställde till gästabudet i samma lokal, i 1a Akten af
Riddaren blir nu utvisad liksom Johan Månsson, då! ( = Paralellismus!
Nemesis.) Tavernaren är sig lik, i alla skiften; Dalkarlarne fortsätta sitt
gräl, som utmynnar i 1a Akten af min Gustaf Vasa; Herman Isræl vill ha
betaldt (Zahlen! Zahlen!) som vanligt

Men ljuspunkterna? – 

Jubel och klockeklang! Brännkyrkabaneret och Tärnornas Göransvisa. Unga Sture får igen sin mor, Kristina G sin son. Brask försonar
med Munkebodas utlemnande.

Den nya tiden bebådas med Mäster Olofs inträdande, hvars ankomst
bereddes genom den falska entrén i en föregående akt på Hanseaternas
kontor, der aktslutet består i att han anmäles (men icke syns).

Hufvudknuten Kristian Tyrannen afhugges med dennes afsättning
(brefvet)

Det är ju ljust, men allvarligt, ty Segraren har fått djup sorg (mor och
syster).

Med ett ord: Sista akten är rik på motiv men kort som en sista akt
skall vara, och fortsättningen (Reformationen = M Olof) annonseras
[– – – ]

Kompositionen är således ingen bravad, att trotsa svårigheter, utan är
betingad af ämnet. Derför kan jag icke ändra den, utan att ändra hela
uppfattningen och afsigten, hvilket är omöjligt!



Utkasten till Bjälbo-Jarlen visar att Strindberg också vid planläggningen av detta drama laborerade med scenlösningar och
persongallerier som ligger långt från den slutgiltiga versionens.
Till de mest avvikande konceptionerna får man föra skissen till
ett drama i fyra akter med annalistisk uppläggning (1: 3, 21).
Detta drama skulle inledningsvis skildra Jarlens mellanhavanden med Erik läspe och halte, Herrevadsbromorden och korståget till Finland, och så rullar händelserna vidare fram till den
punkt då Birger Jarl blir »undansatt» – jämför Strindbergs
tidigare anförda ord om att »taga hela historien, och efter
Shaksperes föredöme hålla krönikestilen». Lejonparten av konceptionerna får dock sägas ligga betydligt närmare det fullbordade dramat. Den mest iögonenfallande diskrepansen består
däri att Jarlen enligt dessa övergivna planer får dö i sista akten,
alternativt uppträda på sin förvisningsort (Visingsö). Det bör
understrykas att många utkast såväl till Bjälbo-Jarlen som till
Siste riddaren/ Riksföreståndaren över huvud taget är av mer konventionellt slag, dvs. utkast som direkt föregriper den fullbordade texten.

Inför uppsättningen av Bjälbo-Jarlen på Svenska teatern avstod Strindberg från att skriftligen kommentera och tolka sina
rollskapelser på det sätt som han gjorde då Siste riddaren gavs på
Dramaten. Nils Arehn, som kreerade Jarlen, fick visserligen i
slutet av februari en inbjudan att besöka författaren, men på
brevkortet, som är daterat den 23, skriver Strindberg att han
inte vill »instruera» Arehn, »bara språka om rolen, som är klar
och ger sig sjelf». En passage i ett brev till regissören Castegren, den 16 februari, vittnar om en ännu mindre lust att
påverka uppsättningen: »Rolbesättningen är jag ju nyfiken på,
men lägger mig icke i, då ju teatern har sina nödiga hänsyn och
intressen.»

Mot den bakgrunden blir det extra givande att ta del av de
karaktäristiker och tolkningar, som Strindberg noterat i utkasten. Också i detta drama strävade Strindberg uppenbarligen
efter att tematisera motsättningar, särskilt då mellan Jarlen och
de människor som omger honom. Så läser man, t.ex.: »En
gammal öfverblifven hedning, jag-dyrkare, egna kraften, egen
lyckas smed, lifsglädjen. Och så får han se när olyckan kommer. Kan aldrig förlåta. Allt hvad han gör är beräkning för
erhållandet af magt. Motsättning: De unge Kristna, med
mensklighet och tålamod underkastelse, sjelfförsakande tålamod; förlåtelse, öfverseende, undseende, hänsyn.» (1: 3, 1) På
samma ark noterar Strindberg under rubriken »Karakterer»
olika typer som skall utföras: »Den förbättrade oredlige», »Den
berättigade Sjelfviskheten», »Jaherren», etc. Av de givna exemplen saknar det första i utkastet konkretisering i form av
namn (i det färdiga dramat kommer man väl snarast att tänka
på Biskop Kol), efter det andra är Birger Jarl inskrivet inom
parentes, och efter det tredje anges Erik på samma sätt. I det
fullbordade dramat nöjer sig Strindberg med att omnämna
denne son till Birger, där spelar i stället motsättningen mellan
»Aladdin (Magnus)» och »Tjusaren (Valdemar)» desto större
roll (1: 3, 1).

Ett annat utkast (1: 3, 5) förtecknar olika ’motiv’ som på
liknande sätt knyts till bestämda personer: »Den Förbigångne
= Jarlen. Hedningen; Menedaren», »Satisfactio vicaria = Biskop Kol», »Celibatet = Lars i Oppunda», »Busen – Ivar Blå»,
»Ålderdomen = Valdemar misshandlar Jarlen», etc. Bland
utkasten möter till och med en anteckning (1: 3, 7) som kan ses
som Strindbergs egen explikation av dramat:


Den berättigade Sjelfviskheten och den allmännyttiga Äregirigheten.
Men af otålighet har han begått meneden, fått poenitensen suspenderad.
Den föraktlige Sonen är Kung, och Birger är hans Rådsherre (Dux).
[– – – ] Hela Birgers lif blef en penitens, när han icke ville taga kyrkans
straff; men han får utföra sitt verk likafullt, men utan glädje. Vid barnets
bröllop ger han lös gåfvoträlarne, upphäfver Jernbörden och ger syster
arfsrätt. [– – – ] På slutet blir Jarlen ensam på Visingsö; går på jagt ...
Biskop Kol sitter i Helgeandshuset och gör bot för Jarlen.


Eftervärldens dom över Strindbergs tre sista historiska skådespel har varit sträng. De har sällan spelats, och i de tongivande
handböckerna ges de en påfallande snäv bedömning. Det har
till och med antytts att skådespelen bär vittnesbörd om upphovsmannens sviktande konstnärliga förmåga. Martin Lamm
fastslår att »Strindberg ej längre har kvar sin gamla fantasikraft» (s. 420 f.), och Gunnar Ollén leker med tanken att det

kan vara »författarens ålder som gör sig påmind» (s. 569).
Bägge dessa uttalanden återfinns i respektive författares avsnitt
om det sista dramat, Bjälbo-Jarlen, men citaten speglar även
deras uppfattning om Siste riddaren och Riksföreståndaren. I alla
de tre dramerna gisslar Lamm och Ollén vad de uppfattar vara
brist på sammanhållande dramatisk kraft samt avsaknad av
fördjupad karaktärsteckning. Dock skall det noteras att även
om Lamm och Ollén dömer ut helheten, ser de bägge partiella
kvaliteter i dramerna. Så betonar Lamm t. ex. att Siste riddarens
slutakt »bäres av en fin poetisk stämning» (s. 414), och Ollén
fäster sig bl. a. vid Riksföreståndarens »mustiga orddueller» och
framhåller att Bjälbo-Jarlen »rymmer slagkraftiga enskilda
scener» (s. 567 resp. 568).

Det skall också noteras att andra sentida bedömare givit
uttryck för större uppskattning än Lamm och Ollén. Den som
gått längst i lovord är Atos Wirtanen som dekreterar att de tre
dramerna är »samtliga betydande skådespel», och t. ex. om
Siste riddaren fäller han det omdömet, att »skildringen [är]
präglad av inre sanning, personerna är klart och konsekvent
tecknade och dramat ett vackert, spelbart sorgespel» (August
Strindberg. Liv och dikt, 1962, s. 153). Walter Johnson, den
amerikanske Strindberg-kännaren som särskilt ägnat sig åt
historiedramatiken, är inte lika panegyrisk, men han inskärper
att Riksföreståndaren har många förtjänster; Siste riddaren omtalas
som »good theater and good literature» och Bjälbo-Jarlen menar
han vara undervärderat av svenska forskare och kritiker – efter
Johnsons måttstock är det ett »highly impressive realistic folk
drama» (Strindberg and the historical drama, 1963, s. 266 resp.
274).

Uppskattande röster saknas således inte. Ändå måste man i
stort ge Olof Lagercrantz rätt då han i sin biografi konstaterar,
att de tre dramerna »har låg status bland Strindbergskännare»
(August Strindberg, 1979, s. 424). Själv ansluter sig Lagercrantz till denna tradition då han skriver att titelgestalterna är
»utslätade sagohjältar» – särskilt Sten Sture befinns vara
»odrägligt förträfflig, tecknad på medeltida helgonmaner mot
guldgrund» (s. 424). Noteras bör dock att Lagercrantz, litet
senare, lyfter fram spelet mellan Gustaf och Erik Trolle i

sakristian (i Riksföreståndaren), som »en av de mest gripande
scenerna i Strindbergs dramatik» (s. 427).

Eftervärldens dom var inte samtidens. Inte så att recensenterna genomgående och odelat berömde de tre skådespelen –
Lamms och Olléns huvudinvändningar återfinns redan i de
samtida recensionerna –, men helhetsintrycket är ovedersägligen det, att styckena vid offentliggörandet rönte större erkännande än vad som senare kommit dem till del. Det är frapperande att se hur värdeskalorna förskjutits med åren; ett mått
därpå ger samtidens vägning av dessa skådespel mot Strindbergs övriga produktion.

Antalet recensioner av Siste riddaren – liksom av Riksföreståndaren och Bjälbo-Jarlen – är stort; innehållsreferat får brett utrymme, vissa synpunkter återkommer schablonmässigt hos de olika
recensenterna och i några fall rör det sig om korta anmälningar, skrivna på grundval av tidigare recensioner i Stockholmspressen. Receptionsöversikten får därför begränsas till ett
strängt urval.

Eftersom Siste riddaren uruppfördes samtidigt som dramat
sändes ut i bokhandeln kom recensionerna av föreställning och
text ofta att sammanfalla, och den följande framställningen är
disponerad därefter. I en del tidningar och tidskrifter infördes
dock skilda bok- och teateranmälningar, och i vissa fall skrevs
dessa av olika kritiker. I de större Stockholmstidningarna recenserades uppsättningen ånyo då Anders de Wahl, två månader senare, övertog titelrollen på grund av August Palmes
sjukdom.

Dåtidens teaterrecensenter hade för vana att även förmedla
publikreaktioner, och det står klart att åskådarna inte bara var
förväntansfulla inför premiären den 22 januari 1909, de gav
även uttryck för stor uppskattning efter att ha sett dramat
uppföras. Aftonbladets läsare kunde dagen efter premiären ta
del av Lennart Nybloms intryck: »Publiken var fulltalig och
vald, bifallet om icke stormande så åtminstone mycket varmt,
och med en rad inropningar särskildt efter sista ridåfallet.»
Samma bild förmedlar – med få undantag – övriga recensenter.
Riktigt samma entusiasm kände nu inte recensenterna själva,
men flertalet betonade gärna att stycket äger kvaliteter som

ställer dramat framom mycket i Strindbergs övriga produktion.
Bland dem Bo Bergman som, i Dagens Nyheter den 23 januari,
förklarade att Siste riddaren


knappast tål någon jämförelse med Strindbergs yppersta historiska dramer. Det når icke »Gustaf Vasa» i stark, enhetlig, monumental verkan,
för att nu välja ett exempel från diktarens senare produktion. Men det är
därför icke något obetydligt stycke, och framför allt: det är mycket
öfverlägset den historisk-dramatiska massfabrikation hvartill Strindberg
en tid gjorde sig skyldig och som hvars toppblomma står det sällsamma
diktverket »Drottning Kristina», af författaren omfattadt med så blind
och rörande faderskärlek. »Siste riddaren» är ett godt, sceniskt effektfullt
och med omsorg genomfördt arbete.


Ämnesvalet kallar Bergman »ett fynd»; i Sten Sture har författaren funnit just den ljusgestalt han sökt, en gestalt som utan
att behöva omdiktas – vilket är en viktig prövosten för Bergman och andra recensenter – framträder mot tidens mörka fond
»af politiska ränkspel och inbördes krig». Men i teckningen av
titelgestalten ser recensenten samtidigt dramats »väsentligaste
svaghet». Strindbergs Sten Sture har blivit närmast »en svärmare», och Bergman fastslår att personteckningen resulterat i
en alltför vek och endimensionell gestalt; först i dramats sista
akt »börjar Sten Sture ömsa skinn», men det är – poängterar
recensenten – i senaste laget. Däremot prisar Bergman två
andra rollskapelser: ärkebiskopen Gustaf Trolle sägs vara »en
med sällsynt skärpa och glans gifven prelattyp», och den unge
Gustav Vasa ges epitetet »mästerlig».

Bo Bergmans huvudinvändning mot dramat – titelrollens
utformning och de konsekvenser denna konception medför i
form av t. ex. brist på dramatisk spänning – återfinns hos
flertalet recensenter, om än framförd med varierande skärpa.
Aftonbladets ovannämnde kritiker, Lennart Nyblom, är en av
dem som hårdast angriper porträttet av Sten Sture, både författarens skapelse och Palmes rolltolkning: titelgestalten sägs ha
blivit »ädel ända till det absurda». Ändå tvekar Nyblom inte
inför etiketten »detta stora och betydande konstverk», och
tredje akten, med dess uppgörelsescen mellan Gustaf Trolle
och Sture i Uppsala domkyrka, anser Nyblom vara i »jämnbredd med det bästa Strindberg skrifvit».


Även Svenska Dagbladets kritiker August Brunius stöttes av
titelrollens utformning; därtill gav han en intressant kommentar om dramats komposition. I sin första anmälan, den 21
januari, nöjer sig Brunius med att antyda ett kommande helhetsomdöme, men redan efter läsningen av dramat menar sig
kritikern bl. a. kunna konstatera »den goda sceniska byggnaden». Efter premiären deklarerar Brunius, den 23, att uppförandet »förändrade föga de föreställningar man redan fått vid
läsningen», men vad gäller den sceniska uppbyggnaden har
han synbart ändrat mening. Brunius håller fast vid att första
akten är skickligt komponerad, den sägs vara en av »författarens bästa scenskapelser»; dock turnerar han berömmet i något
som paradoxalt nog måste uppfattas som grovt klander – åtminstone om man ser till dramats helhetsstruktur. Kritikern
menar att »Strindberg med denna första akt beröfvat sig själf
möjligheten till kraftig stegring»; de följande akterna ger i stort
ett allt mattare intryck, och i den femte spårar Brunius till och
med »den dramatiska tankens sönderfallande». Analysen av
dramats struktur leder fram till en kärv sammanfattning:


Detta utmärkt anlagda drama mynnar ut i ett par fullkomligt likgiltiga
tablåer, barnsligt tänkta och svagt utförda utan någon tråd som binder
dem samman. [– – – ] Författaren till »Siste riddaren» börjar som det
geni han varit och ännu är och slutar nästan som en speciminerande
poëta laureatus.


Kritik mot dramats komposition framförs även av andra
recensenter. Bland dem John Atterbom, som i Göteborgs Handels- och Sjöfartstidning (22/1) anmärker på att skådespelet
ger »ett rätt skissartat intryck och upplöser sig snarast i ett
antal tablåer utan starkare inre konstruktiv bärkraft», C. D.
Marcus som i Ord och Bild deklarerar att skådespelets »dramatiska egenskaper nå ej upp till dess poetiska nivå» (häfte 5,
1909, s. 280), och samma tidskrifts teateranmälare, Carl G.
Laurin, som efterlyser »handlingens enhet» (häfte 2, 1909, s.
125).

Det kan tyckas att ett drama som sägs brista just i den
dramatiska strukturen mer eller mindre automatiskt borde ges
en snäv totalbedömning, men så var inte fallet. De senast
nämnda kritikerna har i stället valt att lyfta fram andra egenskaper. Marcus poängterar att Siste riddaren har »sin gifna
rangplats i Strindbergs produktion genom sin inneboende nationella poesi och sin som alltid skarpa och snabba replikföring» (s. 281). Laurin har påtagligt fängslats av såväl Trolles
och Vasas roller som av Strindbergs »mustiga, kärnfulla svenska», vilken »ej alls smakar teater» (s. 125). Atterbom jämför
Siste riddaren med Strindbergs tidigare historiedramatik och
konstaterar med tillfredsställelse:


Till sist torde förtjäna framhållas, att detta drama näppeligen kommer att väcka lifligare diskussion på grund af någon alltför framträdande irreverens gentemot den historiska traditionen såsom fallet var särskilt med »Gustaf Adolf». Strindberg har uppenbarligen i detta drama
sökt göra full rättvisa åt sin hjältes idealitet, hvari han tagit sikte på
drag, som ha sin rot i vårt folklynnes bästa del. Den sympati, hvarmed
han dröjt vid dessa, måste man hålla honom räkning för.


Även om många kritiker påpekade att Strindbergs renodling
av Stures ’försonliga’ sida innebar våld på vad de uppfattade
som historisk sanning, får man i stort ge Atterbom rätt då han
förmodade att Strindberg denna gång skulle undgå kritik för att
ha ’solkat ner’ en av den svenska historietraditionens idealgestalter.

Johan Levart, som anmälde dramat i Figaro (30/1), intar en
intressant position. I och för sig är han märkbart irriterad över
att Sture gjorts så vek, men till skillnad från sina kolleger
försvarar Levart diktarens »osvikliga rätt att göra med sina
figurer hvad han vill utan att låta sig mästras af häfdernas
ram». Och Levart deklarerar med eftertryck, att denna »osvikliga rätt» här brukats väl:


August Strindberg tycks ha ryckt opp sig och åter trädt ut ur blå
böckernas och kammarspelens skumrask. »Sista riddaren» är ett verk af
hans forna kraft och klarhet, fullt jämbördigt med »Gustaf Vasa», ja
måhända detta delvis öfverglänsande.


Genomgående får Strindbergs nya drama ett gott mottagande just i boulevardbladen; uppskattande, om än korta notiser
inflyter även i Puck (osign. nr 5, 1909, s. 6) och Söndags-Nisse
(osign. nr 5, 1909, s. 13).

Det är annars svårt att entydigt klassa recensionerna, efter
offentliggörandet, i de enkla kategorierna ris och ros. Nästan

samtliga anmälare markerar både gillande och ogillande, även
om enighet i stort sett råder om att Strindberg med Siste riddaren
skapat ett verk som på ett lyckligt sätt avviker från mycket
annat i hans då aktuella produktion. Också på några andra
punkter är bedömarna så gott som ense: tredje aktens uppgörelsescen ses som dramats höjdpunkt, Mätta Dyres recitation
av Odhner – för att låna signaturen O. Hkt:s formulering i
Dagen (23/1) – tadlas genomgående och Emil Grandinsons
regi bestås med vackra lovord, även om en del reagerar mot det
långsamma tempot. Bland skådespelarna är det främst Bror
Olsson (som Gustaf Trolle) och Ivar Nilsson (Gustav Vasa)
som framhålls.

Man kan nog förmoda att feststämningen kring Strindbergs
födelsedag bidrog till det förhållandevis goda mottagande som
Siste riddaren först fick – främst av teaterpubliken men även hos
recensenterna – trots att en del anmälare, t. ex. Vera von
Kræmer i Social-Demokraten (22/1), uttryckligen dementerade
att de låtit sig påverkas av hyllningarna. I vart fall är styckets
vikande popularitet märkbar redan kort efter födelsedagen. En
konkret mätare därpå är Dramatens avräkningslistor som indirekt visar publiktillströmningen, då ju Strindbergs ersättning
utgjordes av en fast procent av bruttointäkterna. Pjäsen gavs 19
gånger, och Strindbergs inkomster sjönkt drastiskt från premiärkvällens 498 kronor till de knappt 71 kronor som den sista
spelkvällen, den 2 april, inbringade (E: 16). Jämfört med bokhonoraret gav ändå teatertantiemen god utdelning; sammanlagt betalade Dramaten ut 3 382 kronor och 13 öre till Strindberg.

Ett annat mått på styckets sjunkande popularitet fås vid en
jämförelse mellan premiärrecensionerna och de recensioner
som infördes den 23 mars, efter de Wahls övertagande av
huvudrollen. Marsrecensionerna koncentrerades naturligt nog
just på titelrollinnehavarens spel, men nybesättningen gav
även recensenterna tillfälle att än en gång ta ställning till
Strindbergs pjäs.

Genomgående är tonen kyligare, och särskilt hos Anna Branting är förskjutningen tydlig. Efter premiären skrev hon en
starkt panegyrisk recension i Stockholms-Tidningen, kanske

den mest uppskattande av alla. Den 23 januari satte hon till
och med Siste riddaren över Gustav Vasa, då »den befanns mera
glansfull, mera poetisk och bättre sofrad» och det nya dramat
sades vara »ett verk som gör sin mästare heder». Två månader
senare är lovorden glömda: »Jag önskar dock hjärtligt, att
ingen vidare dubblering i rollerna måtte förekomma. En gång
är ’Siste riddaren’ sevärd, andra gången äfven, fast den då blir
lång som en högmässa med nattvard efteråt. Men flere ....
Nej.»


Många av de invändningar som kritikerna riktade mot Siste
riddaren återkom i recensionerna av Riksföreståndaren. Och kritiken genomfördes denna gång med större skärpa då anmälarna
fann bristerna vara mer iögonenfallande, och då de fann färre
lovvärda inslag vilka skulle kunna kompensera det de uppfattade som svagheter. Endast en recensent, Gustaf Alfred Aldén i
Aftonbladet (13/2 1909), ville sätta Riksföreståndaren över Siste
riddaren – och han gjorde det utifrån en reserverad inställning
till det tidigare dramat. Det omdöme som möter i August
Brunius’ recension, i Svenska Dagbladet, dagen efter premiären den 31 januari 1911, speglar väl samtidens uppfattning
om dramat:


»Riksföreståndaren» är också mera splittradt, ojämnt och fragmentariskt än några af Strindbergs spelbara historiska dramer; det har
utmärkta detaljer, små scener som genom det starkt teatraliska fermentet svälla ut till dramer i miniatyr, men ingen helhet, ingen dramatisk
tanke som binder samman detaljerna, och ingen hufvudperson som
bildar ett verkligt centrum för handlingen. Gustaf Eriksson synes för
litet och i för få dramatiska situationer för att bli ett sådant centrum.
Endast i tredje aktens intressanta scen med Brask och i sluttablån
samlar han intresset på sig. Hela sceneritekniken i kontrapunktistisk
afsikt ger ständiga anledningar till jämförelser och för »Riksföreståndaren» ofördelaktiga jämförelser med »Siste riddaren». Det sistnämnda
dramat har just hvad »Riksföreståndaren» saknar, en samlande midtfigur som också representerar en tanke, en verkningsfull kontrast (Trolle–Sture), starkt lefvande bipersoner.


I stort rådde alltså enighet inom kritikerkåren, men givetvis
fanns där även schatteringar – och en och annan avvikelse –
som skall redovisas nedan.


Mottagandet av Riksföreståndaren kan sägas ha skett i två steg.
I flera av Stockholmstidningarna, men också i några andra
organ, anmäldes skådespelet då det sändes ut i bokform i
februari 1909. Dessa recensioner är i regel kortfattade och
inskränker sig mest till handlingsresuméer, men redan nu markerar anmälarna den kritik som senare möter i mer elaborerad
form efter premiären. Kritiken är dock i några fall rätt avvaktande; både Bo Bergman (DN 21/2 1909) och August Brunius
(SvD 13/2) erinrar om att – som den förre formulerar sig – »det
är från scenen Strindbergs dramatiska konst skall tala för att få
sin rätta halt och klang».

Andra formulerar sig redan 1909 med stor skärpa. Vera von
Kræmer skriver att Riksföreståndaren gör »ett ojämförligt mycket
svagare intryck än föregångaren» och den nya pjäsens bundenhet vid Siste riddaren gör att »det är fara värt, att den alls
intresserar den som ej läst eller sett ’Siste riddaren’» (Social-
Demokraten 17/2). I Stockholms Dagblad (2/3) deklarerar
Sven Söderman att Strindbergs nya skådespel ej medför någon
»afsevärd värdetillökning till vår dramatiska litteratur». Fränast är C. D. Marcus i Ord och Bild (häfte 5, 1909, s. 281 f.),
där Riksföreståndaren karaktäriseras som »ett synnerligen snabbt
och löst hopkommet alster, som saknar såväl en ordentlig hjälte
som handling».

De stränga domar som utfärdades av Marcus, Söderman och
von Kræmer balanserades 1909 – till viss del – av andra
recensenters omdömen. Bland dem Nils Erdmann, som påpekar att Strindbergs skådespel visserligen är otjänliga som
historiska kunskapskällor, men »dock så värdefulla, så högintressanta för litteraturpsykologen, som i dem läser ut skalan af
en mera än någon originell och genial diktares hela fantasi- och
stämningslif» (Nya Dagligt Allehanda 23/2). Och enligt Erdmann har Strindbergs ’subjektiva’ metod slagit synnerligen
väl ut i porträttet av Gustav Vasa: »Så helt vinnande och utan
reservation sympatisk, som Gustaf är i Riksföreståndaren,
har Strindberg aldrig tecknat honom.»

Något odeciderade, men övervägande uppskattande anmälningar skrevs även av Birger Bæckström i Göteborgs-Posten
(10/3), Erik Hedén i Fram (nr 10, 1909, s. 4) och Bertel

Gripenberg i Finsk Tidskrift (decemberhäftet, 1909, s. 470 ff.).
Att Gustaf Alfred Aldén i Aftonbladet (13/2) till och med satte
Riksföreståndaren över Siste riddaren har redan nämnts; tilläggas
bör att denne på det hela taget uttryckte sig erkännsamt om det
nya dramat.

Vid premiären två år senare skänkte teaterpubliken Riksföreståndaren sitt bifall; huset var fullsatt och stämningen i salongen
god. Men inte heller denna gång kunde Strindberg och Dramaten glädja sig åt någon varaktig publikgunst. När pjäsen lades
ner den 18 maj hade den givits blott 13 gånger (Hedvall, s.
176), och avräkningslistorna visar att salongen många kvällar
haft fler tomma än besatta stolar. Strindbergs behållning uppgick inte ens till hälften av vad Siste riddaren gav två år tidigare
(E:16).

Premiärrecensenternas bedömning följer i stort det mönster
som antytts inledningsvis, och som där konkretiserades med
hjälp av citatet från August Brunius. Den ende som bryter mot
konformiteten är Erik Thyselius i Afton-Tidningen (1/2). Visserligen påtalar även Thyselius brister, men hans helhetsomdöme har en långt positivare ton än den gängse:


Strindbergs utomordentliga blick för vad som gör sig på scenen, och
hans mästerskap att dramatiskt forma ut detaljscener, göra personer
levande och replikerna kärnfasta, förnekar sig ej heller här. Därigenom
blev ock föreställningen intressant och underhållande.


Avvikelser från ’normalbedömningen’ till en än mer kritisk
inställning kan främst skönjas hos Vera von Kræmer. Redan i
sin bokanmälan var ju von Kræmer mycket kritisk, och efter
premiären ser hon inga skäl att mildra sina tidigare omdömen.
Hennes recension saknar helt de tributer åt Strindbergs förmåga att – åtminstone partiellt – skapa slagkraft, som flertalet
recensenter kostar på sig. Betecknande är, att inte ens den
annars så omhuldade tredje aktens andra tablå finner nåd inför
hennes blick:


Över lag får man dock samtalsvis för mycket repetition i historien och en
stor scen, som är avsedd att gripa, faller till jorden: den, då Trolle slås
av fasa över att se sitt verkliga jag speglas i en målning på väggen i
domkyrkans sakristia. Åskådaren kan aldrig av ett teatermålat porträtt
få samma intryck som föremålet själv, man granskar kallt porträttet och
finner fasan överdriven ... (Social-Demokraten 1/2.)



Kritikernas enskilda omdömen om de medverkandes insatser
skiftade, men den allmänna meningen fångades väl av Daniel
Fallström i Stockholms-Tidningen, som dagen efter premiären
förklarade aftonens framgång med »det på flera händer ypperliga spelet och den säkra regissörskonst, som präglade iscensättningen».


Bjälbo-Jarlen uppfattades vid premiären 1909 av flertalet bedömare som ett fastare byggt drama än t. ex. Siste riddaren och
Riksföreståndaren, och många såg det nya verket som ett tecken
på att Strindberg var »på uppåtgående» – orden är hämtade
från signaturen -r. i Stockholms-Tidningen (26/3). Visst påtalas nu som tidigare historiska inadvertenser och brister i den
dramatiska strukturen, men det dominerande intrycket är en
övervägande positiv syn på dramat. Hugo Valentins anmälan i
Puck (nr 14, s. 6) ger en god spegling av receptionen:


Strindbergs »Bjälbojarlen» står absolut öfver det mesta af det han på
senare tider producerat. Trots den felande historiska sanningen, trots att
stycket icke är byggdt upp som ett helt utan består af lösa bitar och trots
den nog så moderna tonen här och hvar i dialogen, så verkar det dock
mäktigt och griper ovillkorligen åskådaren. Men så finnes det ju ingen i
detta land som på långa vägar har ett så utveckladt sinne för det sceniskt
verksamma som Strindberg. Och lejonklon spåras öfverallt i dialogen.


Ingen blind beundran och klar blick för dramats svagheter,
men också erkännande av styckets slagkraft.

Från detta mönster avviker några recensenter, som är starkt
kritiska. I Ridå (nr 6, s. 53 f.) liknar signaturen -r. Strindberg
vid en skräddare som »tråcklar ihop dramer med den mest
förbluffande hastighet», men om man synar verket i sömmarna
skall man se att han »glömt tråden, d. ä. handlingen». Strindberg utmålas rent av som en föredetting: »Scenen fordrar en
manlig, säker och kraftig hand, icke en åldrings darrande. En
gubbe, som skrifver dramer. Hvilket löje!»

Klart kritisk är likaså Carl G. Laurin i Ord och Bild (häfte 7,
s. 384), även om tonen är mer sober. Laurins korta scenanmälan kontrasterar Strindbergs pjäs mot Frans Hedbergs Bröllopet på Ulvåsa (1865), och Laurin antyder retoriskt att Strindbergs porträtt av Jarlen nog inte kommer att visa sig lika

livskraftigt som Hedbergs. Lakoniskt noterar Laurin att aftonen hörde till »de grå teaterkvällarna». Grå var teaterkvällen
även för Vera von Kræmer. Endast uppgörelsescenen mellan
Jarlen och Ivar Blå vann hennes gillande; i övrigt, menar hon,
ligger det »en slöja av tråkighet över stycket, som inte hjälps
upp av några mustigheter här och var» (Social-Demokraten
27/3).

Av de kritiska anmälningarna återstår en att redovisa – den
mest nedgörande av dem alla, Lennart Nybloms recension i
Aftonbladet den 27 mars:


Här finnes mycket litet, eller ingen historia, drama är det ej fråga om,
och dikten har förtorkat som en höstfrukt, lagd på vinterhylla. [– – – ]

Frånsedt några få verkningsfulla scener, är denna saga om Birger Jarl
så fri från arom, så vattenblandad, att man häpnar inför författarens
kritiklöshet gent emot sin skapelse. [– – – ] Här fanns föga att göra för den
trupp af Svenska teaterns artister, som gingo i elden. Alla gjorde sitt
bästa, men det hjälpte icke, ty intrycket af detta sammanplockade
skådespel verkade tröttande, framför allt tröttande och – låt oss vara
ärliga – amatörmässigt.


Övriga anmälare inordnar sig – låt vara med varierande
motspänstighet – i de välvilligt stämdas skara. Liksom Valentin ser de brister, men de ser också förtjänster som uppväger
bristerna, och för att bilden inte skall bli skev får några av
dessa anmälares omdömen här tjäna som motvikt till de kritiska rösterna.

Kritik mot den ’lösa’ formen – dvs. den tablåartade strukturen – riktas, som påpekats, även mot Strindbergs sista historiska skådespel. Dock har denna föregivna brist tydligen inte
känts så besvärande i Bjälbo-Jarlen. Bo Bergman jämför de tre
skådespelen och konstaterar att Bjälbo-Jarlen är »fastast byggd»
(DN 27/3); det huvudsakliga skälet till att det nya dramat ger
ett mer sammanhållet intryck sägs vara, att det i likhet med
Gustav Vasa äger »sin naturliga midtpunkt» i titelrollen. Det
intresse och den sammanhållande kraft som centralgestalten
skapar lyfts även fram av Alfred Lindkvist i Post- och Inrikes
Tidningar (27/3), Efraim Rosenius i Nerikes Allehanda (31/3)
och Sundsvalls Tidning (1/4), Erik Thyselius i Svenska Folket
(31/3), Sven Söderman i Stockholms Dagblad (27/3), Ragnar

Fehr i GHT (27/3) och signaturen Örnulf i Tidningen Upsala
(27/3).

Strindbergs rappa dialogkonst är en annan grund för en mer
gynnsam bedömning av Bjälbo-Jarlen. Denna kvalitet fängslar
särskilt Anna Branting, som i Stockholms-Tidningen (27/3)
skriver att »värdet ligger i enskilda sceners skönhet, men hellre
dock i vissa replikers blixtrande, välbekant och igenkännligt
som allt Strindbergs blixtrande, men just därför kärt för hans
trogna». Andra tar mer fasta på just det värde som Branting
inledningsvis nämner – de enskilda scenernas styrka; bland
dem Daniel Fallström (NDA 29/3), Ernst Högman (Idun, nr
14, s. 175) och Valter Bratt (Dagen 27/3). Den genomgående
mest positiva recensenten får nog John Landquist anses vara;
Landquist anmälde stycket i SvD den 26 mars och han skrev
även om skådespelet efter premiären:


»Bjälbojarlens» framtid synes mig fullt betryggad. Dramat är ingalunda en lös samling historiska tablåer, det äger – hvad flera af Strindbergs
senaste skådespel sakna – en allt dominerande hufvudfigur, kring hvars
själshistoria på lifvets vändpunkt det bildar en säker enhet. Och det har
åtskilliga präktiga, någon eller några verkligt stora scener. (SvD 27/3.)


Till sist skall Bertel Gripenbergs ord i Finsk Tidskrift lyftas
fram. De tre dramerna anmäldes tillsammans i en kort recension (decemberhäftet, 1909, s. 470 ff.), och Bjälbo-Jarlen sattes
där i främsta rummet. Det är inte mindre intressant att notera
den markering Gripenberg gör mot slutet. Orden kan tjäna
som ett memento, då sentida läsare försöker bilda sig en uppfattning om hur samtiden tog emot Strindbergs tre sista historiska skådespel. Även om skarp kritik fördes fram var det givet
att insiktsfulla bedömare insåg dramernas relativa värde. Men
Strindberg mättes ofta efter en strängare måttstock än andra.
Det är med den vetskapen de ibland hårda orden bör avlyssnas:


Denna andlösa hast vid arbetet måste naturligtvis lämna spår efter
sig. Man kan här och där i Strindbergs senare arbeten lägga märke till
något som kunde karakteriseras med: så och så ungefär var det, men fort
vidare! [– – – ]

Och ändå – den som börjar läsningen af Bjälbo-Jarlen läser helst hela
trilogin utan uppehåll. Det är Strindbergs konst, hans snilles triumf, att
ständigt, i alla sina olika faser, kunna fängsla och rycka med. Språket

lefver, hans människor tala och handla, tänka och känna – ofta inkonsekvent och omotiveradt, alltid som lefvande människor. Just där ligger
den verkliga öfverlägsenheten. [– – – ]

I stället för att halft afundsjukt beskärma sig öfver Strindbergs aldrig
sinande produktivitet, borde man blott med glädje konstatera densamma. Ett gammalt lejon är dock ett lejon, och länge skall det räcka innan
Sverige – eller Europa – ser den som når honom ens till axlarna.


Om det sceniska framförandet av Bjälbo-Jarlen går det att
fatta sig kort. Genomgående fick Svenska teaterns ensemble
lovord för sitt arbete; även de recensenter som ställde sig
kallsinniga till Strindbergs drama prisade skådespelarnas insatser. Störst lycka gjorde Tore Svennberg i Ivar Blås roll, men
även Nils Arehn skördade framgång med sin tolkning av Jarlen. Kommentarerna till Victor Castegrens regi och Carl Grabows dekor är färre, men där de förekommer är de övervägande
uppskattande. Premiärpubliken höll sig avvaktande i början
men under kvällens lopp tilltog bifallet. Den prognos som bl. a.
John Landquist gav visade sig dock vara oriktig. Bjälbo-Jarlen
lades ner den 12 april efter 16 föreställningar; avräkningslistorna (E: 16) vittnar om att salongen flera kvällar måste ha givit
ett rätt ödsligt intryck.





Ordförklaringar








Ord och uttryck som återfinns i O. Östergren & K.-H. Dahlstedt, Våra
vanligaste främmande ord (1980) eller i Skolordlista utgiven av Svenska Akademien och
Svenska språknämnden (1982) upptas i allmänhet inte i ordförklaringarna.
Strindbergs stavning av namn på historiska personer avviker ofta från vad
som numera är brukligt. Understundom har en försiktig normalisering bedömts vara lämplig, men i stor utsträckning har Strindbergs skrivsätt bibehållits; då så ansetts påkallat har uppgift om gängse stavning givits nedan,
och i dessa fall har även en biografisk notis fogats till namnet i fråga. I övrigt
har sakupplysningar om historiska personer och händelser etc. endast lämnats, då en kommentar ansetts nödvändig för textförståelsen. I Strindbergs
citat förekommer ofta avvikelser från grundtexternas interpunktion och ortografi, och emellanåt har Strindberg även utelämnat eller tillfogat enstaka
ord; dylika smärre avvikelser har ej kommenterats. Referenser till Karl XII:s
bibel gäller genomgående 1703 års upplaga.





SISTE RIDDAREN


	9	riksföreståndare
den som förestår landets styrelse, då kungen är
      förhindrad eller underlåter att utöva sin myndighet, eller då landet
      saknar (myndig) kung

Heming Gad, Electus men icke utnämnd Biskop
electus (latin)
      ’vald’; Hemming Gadh – så stavas vanligen namnet – valdes till biskop i
      Linköping (1501) men tvingades avstå från biskopsstolen då påven
      vägrade att bekräfta valet

Herman Israel
eg. Herman Israhel (Iserhel), lybsk köpman och politiker; vid ett flertal tillfällen staden Lübecks underhandlare med Sverige

kastellan
befälhavare på slott eller borg; borgfogde, slottsförvaltare

kansler
högre ämbetsman som mottog och utfärdade skrivelser

vinskänk
här: värdshusvärd






	11	blockhus
befästningsverk



	15	Sankt Erik
Erik Jedvardsson, svensk kung som enligt traditionen dödades 1160 i samband med en gudstjänst av den danske prinsen Magnus
      Henriksson; aldrig kanoniserad av påven men allmänt dyrkad som
      svenskt nationalhelgon och särskilt som Stockholms skyddshelgon

Rhenska Krus
stengodskrus (både i form av kannor och dryckeskärl)

Römerglas
remmare (ett slags vinglas)

Fanan en tvehövdad svart Örn fattande en sköld i rött och vitt
fana, avbildande Lübecks stadsvapen

tjärtunnor
troligen för illuminationsbruk (vid festliga tillfällen användes ibland påtända tjärtunnor för att sprida ljus)

Saperlotte!
’För tusan!’



	16	katig
kaxig, kavat

läst
äldre svenskt rymdmått (av varierande storlek; vanligtvis räknades dock en läst öl som tolv tunnor, en tunna som 2,5 spann och en
      spann motsvarade 47 liter – en läst öl bör sålunda ha uppgått till ca
      1 400 liter)

Eimbecker
ölsort från staden Einbeck (eller Eimbeck, enligt äldre stavning); ett mycket uppskattat humlerikt öl med klar färg och besk smak

Rostock
här: ölsort från staden Rostock (av något sämre kvalitet än
      Eimbecker)

ölet har fått ett visst rykte på sig sedan Arboga möte
anspelar på
      mötet i Arboga 1471, då Sten Sture d.ä. valdes till riksföreståndare; vid
      detta val skall böndernas röster ha vunnits med hjälp av frikostigt
      utskänkt tyskt öl

Klaret
rödvin från Bordeauxdistriktet i Frankrike

Så skall det vara röda och vita flaggor på bordet, inga blå
dvs.
      danska men inte svenska flaggor; blått (tillsammans med guld) var även
      Sten Stures vapenfärg



	17	Dannebrog
den danska nationalflaggan



	18	tallriksslickare
snyltgäst

junkrar
här: adelsmän som ej dubbats till riddare

pulvermakarn
krutmakaren



	19	lussing
(dialekt) lusing, örfil

arslings
’i arslet’

styver
slant av lågt värde, litet mynt (i Sverige fixerades ett exakt
      värde först på 1700-talet, då 1-öresmyntet fick benämningen styver)






	20	Gråmunkaklostret
gråmunkar franciskaner, vilkas kloster låg på Riddarholmen, som tidigare bar namnet Gråmunkeholmen



	25	en pott landsknekt
pott eg. (skål med) insatserna, här: omgång, parti;
      landsknekt kortspel av hasardtyp



	26	studiosi
(latin) ’studenter’

gack
äldre form av gå (imperativ)

cachera
camouflera, dölja



	27	Wer da?
’Vem där?’

Vad har jag gjort, att man nekar mig en dryck när jag var törstig,
      en plats att sitta när jag var trött!
anspelar på Matteus 25:42–43



	28	biltog
fredlös, fågelfri



	30	farit fram som en Nebukadnezar
anspelar på den babyloniske
      härskarens hårdhänta kuvande av judarna 597–587 f. Kr. (med bl. a.
      massdeportationer – den s. k. babyloniska fångenskapen – och nedrivande av Jerusalems tempel och stadsmurar); se 2 Konungaboken 24–25

prins Kristian [– – – ] har tagit en norsk frilla i Bergen och gjort
      mor Sigbrit till Riksdrots i Danmark
prins Kristian (sedermera
      Kristian II, ’Kristian Tyrann’) tog under sin ståthållartid i Norge
      Dyveke Willemson (d. 1517), som var av nederländsk härstamning, till
      konkubin; hennes mor Sigbrit (d. 1531) kom att bli en av Kristians
      främsta rådgivare; riksdrots högt ämbete i de nordiska länderna under
      medeltiden, ofta riksrådets främste medlem; senare den som hade att
      övervaka rättsväsendet



	31	skräppan
ränseln



	32	mäla
här: kungöra, anmäla

matematicus
(latin: mathematicus) ’matematiker’

arte propugnatoria
(latin) här ungefär: ’krigskonstens regler’



	33	»Svärd! upp mot min herde [– – – ] ty nu vill jag vända min hand till
      de svaga»
citat från Sakarja 13: 7 (enligt övers. i 1903 års normalupplaga av Gamla testamentet)

Eliab
en av kung Davids äldre bröder; se 1 Samuelsboken 16

Se icke på hans utseende [– – – ] Herren ser till hjärtat
citat från 1
      Samuelsboken 16:7 (enligt Karl XII:s bibel)

den sista, den minsta, den yngsta
kung David

Och han var ljuslätt, hade sköna ögon [– – – ] smörj honom! ty
      denne är det!
citat från 1 Samuelsboken 16:12 (enligt övers. i 1903 års
      normalupplaga av Gamla testamentet)



	34	Säll är den som fruktar Herren/Såsom ett fruktsamt vinträd skall


 






	 	
      din hustru vara [– – – ] Herren välsigne dig från Sion!
citat från
      Psaltaren 128 (första raden enligt Karl XII:s bibel, i övrigt enligt övers. i
      1903 års normalupplaga av Gamla testamentet)

Du skall vara din trätobroder benägen
citat från Matteus 5:25
      (enligt Karl XII:s bibel; eftersatsen är en tilldiktning av Strindberg i
      bibelpassagens anda – en konkretisering av bergspredikans maning till
      förlåtelse och försoning)



	35	nygirig
nyfiken; vetgirig



	37	förspråkare
förespråkare

Archidiakonus
(latin: archidiaconus) ’ärkediakon’, eller ärkedjäkne
      som förekommer på s. 59 i texten, var i den katolska kyrkan biskopens
      ställföreträdare i fråga om jurisdiktion och förvaltning

Archiepiscopus
(latin) ’ärkebiskop’



	39	Spelar min lind, sjunger min näktergal, gråter min lilla son?
citat
      från en folksaga, Lilla Rosa och Långa Leda (som är en variant av typen
      ’Prinsessan, som gick upp ur havet’); efter sitt giftermål med en kungason har prinsessan Rosa förvandlats till en gyllene gås av sin elaka
      styvmor, som länge hatat och plågat Rosa därför att hon är vackrare än
      styvmoderns egen dotter, Leda; om nätterna, när månen skiner, simmar
      Rosa fram till en fiskare och frågar hur det står till hemma på kungsgården



	41	Kristiern
Kristian (den alternativa namnformen – ibland stavad
      Christiern – påträffas ofta i äldre texter)

slaget vid Brunkeberg
Sten Sture d. ä. besegrade på Brunkebergsåsen 1471 den danska här, som under Kristian I:s befäl belägrade
      Stockholm



	42	Nordanskogs
eg. svearnas land, särskilt den del som ligger norr om
      Kolmården, Tylöskogen och Tiveden

blöt
mjuk, vek



	43	dröngöt
senfärdig och sävlig (person), ’sölkorv’

pulver
här: krut

efter du talar i väderstreck
eftersom du talar så tokigt, eftersom du
      pratar strunt



	45	Då gjorde jag som den rike ynglingen, gick bort och sålde allt det
      jag ägde
anspelar på evangeliernas berättelse om Jesus och den rike
      ynglingen (som dock inte kunde förmå sig att skiljas från alla sina
      ägodelar); se t. ex. Matteus 19: 16–24






	 	lod
här: (ålderdomligt) samlingsbeteckning för olika slag av kanonprojektiler

bössor
här: kanoner; under medeltiden eg. samlingsbeteckning för
      eldhandvapen och kanoner

skyttar
här: artillerister (jfr bössor ovan)

stavkarl
tiggare



	46	hålla Te Deum
hålla tacksägelsegudstjänst; Te Deum eg. den vanliga
      benämningen på lovsången »Te Deum laudamus, Te Dominum confitemur» (’Vi lova Dig, o Gud; Dig Herre, vi bekänna’)

karavell
under medeltiden vanligt förekommande tremastat segelfartyg

skytte
artilleri; jfr bössor och skyttar ovan s. 45



	47	Ungerska Gyllen
benämning på guldmynt av viss typ (s.k. dukat-
      och goldguldentyp) men även på dessa mynts motsvarighet i silver



	49	bådskap
budskap



	55	Gröna gången
ett i slottet Tre Kronors norra länga befintligt galleri



	58	Visserligen kommer han
visserligen här: förvisso



	59	Ärkedjäkne
se ovan s. 37, Archidiakonus



	60	mannamån
partiskhet



	61	Dansken är »statens, kyrkans och mänsklighetens avsvurne fiende,
      härstammar från rövare, tjuvar och missdådare som traktade efter
      varje folks undergång och därför med rätta hatades och avskyddes
      av hela världen»
avsvuren (ålderdomligt) avgjord, oförsonlig; passagen
      bygger på Hemming Gadhs tal mot danskarna som återfinns i Johannes
      Magnus på latin skrivna krönika över de svenska kungarnas historia
      (Historia de omnibus gothorum sveonumque regibus, tryckt i Rom
      1554); känt är att Gadh vid ett flertal tillfällen höll våldsamt propagandistiska tal riktade mot danskarna; den långa oration som Johannes
      Magnus återger i 23:e boken av sin krönika är dock knappast autentisk i
      nutida mening – i äldre historieskrivning var det vanligt att stilisera
      dylika aktstycken

spänntröjor
tvångströjor



	62	med lek och lämpor
tanklöst och (alltför) fogligt och tillmötesgående



	63	Almarestäk
ärkebiskopens borg som låg på en holme i sundet Stäket
      (Stäkesund) i Mälaren



	65	pallium
här: fullmakt; latinets pallium betyder eg. ’mantel’ men används även som benämning på den ’krage’ av vitt ylleband, som brukas
      inom romersk-katolska kyrkan; ursprungligen var rätten att bära pal-






	 	 

      lium förbehållen påven, senare fick även ärkebiskoparna rätt att bära
      detta värdighetstecken, som dock måste lösas mot en hög penningsumma



	68	en påvlig legat har kommit hit och spinner
legat sändebud; spinner
      här ungefär: intrigerar

brav
tapper, modig

Saul bland profeterna
stående uttryck efter 1 Samuelsboken 10:9–12,
      som skildrar hur Saul temporärt förvandlas till profet; hälsningen är
      sålunda ironiskt menad



	72	komptoristen
(ålderdomligt) kontoristen

komtor
(ålderdomligt) kontor (handelskontor)



	73	ett rev i seglet
rev (sjöterm) del av segel som kan rullas upp eller fällas
      ut för att minska eller öka segelytan; därigenom regleras sålunda fartygets styvhet, dvs. dess motstånd mot krängning (och ev. kantring)



	74	Alexander den sjätte, Borgia
Rodrigo Borgia (d. 1503), påve under
      namnet Alexander VI; hans pontifikat ansågs präglat av korruption,
      maktlystnad och allmän sedeslöshet

Då har jag ränningen; nu ska vi väva
ränning ett av de två trådsystem som används vid vävning; ränningen, eller varpen, är de från början
      uppspända parallella trådarna och i dessa inväves sedan det s. k. inslaget
      genom att trådar förs omväxlande över och under trådarna i ränningen

Arcimboldus
Johannes Angelus Arcimboldus (d. 1555), påvens sändebud i de nordiska länderna



	75	Fugger
tysk bankir- och furstesläkt från Augsburg, en av de mest
      förmögna och inflytelserika i Tyskland under 1400- och 1500-talen;
      släktens mest kände medlem, Jakob Fugger (d. 1525), bidrog t. ex.
      genom stora lån till att Karl V valdes till kejsare 1519

contantibus in manibus
(»kökslatin») ung. ’kovan i handen’, ’kontant betalning’

utspörja
fråga

eventualiter
(latinsk adverbialform) eventuellt, under vissa (ännu ej
      föreliggande) förutsättningar



	78	Munklägret
äldre benämning på Kungsholmen i Stockholm

laga köp och fasta
fasta eg. laglig bekräftelse på överlåtelse av fast
      egendom, äldre motsvarighet till lagfart



	79	ricambioväxel
återväxel, returväxel, dvs. växel varmed innehavaren
      av en protesterad växel vid återgångskrav tar ut växelbeloppet plus
      kostnader






	 	legitimationer
här: fullmakter



	80	att söndringen aldrig varit större än under den inhemska dynasti,
      till vilken Karl Knutsson hörde
Karl Knutsson Bonde (d. 1470)
      valdes första gången till svensk kung 1448, störtades 1457, återkallades
      1464 men tvingades abdikera redan på nyåret 1465; 1467 blev han kung
      för tredje gången och regerade då fram till sin död



	84	Gack bort, vedersakare!
anspelar på evangeliernas berättelse om hur
      Jesus frestas i öknen; se t. ex. Matteus 4: 10



	89	Om du så vunne kronan och toge skada till din själ, vad vore så
      vunnet?
anspelar på Matteus 16:26 (med parallellställen)

Borgia [– – – ] Lucrezia
Borgia spansk adelssläkt från Katalonien vars
      mest kända medlemmar var verksamma i Italien, däribland Rodrigo
      Borgia (påve under namnet Alexander VI, se ovan s. 74) och hans barn,
      sonen Cesare (d. 1507) – modellen för den typiske renässansfursten i
      Machiavellis Il principe (Fursten, 1513) – och den i texten nämnda
      dottern Lucrezia (d. 1519); de åtnjöt alla tre ett tvivelaktigt rykte som
      hänsynslösa och moraliskt förfallna

Johanna av Neapel
torde avse den drottning Johanna av Neapel – det
      fanns flera – som avled omkr. 1380, ryktbar för kärleksaffärer, mord och
      politiska intriger

Decamerone
en samling skabröst erotiska och antiklerikala noveller,
      skrivna av Giovanni Boccaccio omkr. 1350

Leo som betalte fem tusen dukater för handskriften till Plato
Leo
      X (Giovanni de Medici, d. 1521), påve 1513, en av renässansens stora
      personligheter som bl.a. samlade antika manuskript och engagerade
      Michelangelo och Rafael vid byggandet av Peterskyrkan; finansieringen
      skedde genom avlatshandel, vilket väckte Luthers vrede och blev en
      utlösande faktor till reformationen; Plato Platon, grekisk filosof (d. 347
      f. Kr.), lärjunge till Sokrates och grundare av Akademien i Aten, berömd
      för sina s.k. dialoger, t. ex. Staten, Gästabudet och Timaios



	90	öga för öga, tand för tand
bevingat uttryck efter 2 Mosebok 21:24
      (och 3 Mosebok 24:20), där den mosaiska lagen utläggs

lever i det gamla Förbundet
dvs. lever efter Gamla testamentets
      religion (och moral); här har väl orden även en politisk syftning (unionen med Danmark)



	91	demanter
(ålderdomligt) diamanter

Sankt Peter
här: Peterskyrkan i Rom

I har sått draktänder
anspelar på antika myter om hjältar, t. ex.
			






	 	 

      Kadmos och Jason, som dödar en drake, och när drakens tänder sås i
      jorden växer beväpnade män upp och strid utbryter; i överförd bemärkelse: utspridande av läror med ödesdigra verkningar; jfr uttrycket
      ’draksådd’



	92	Hin Hårde
djävulen

Apollion
Apollyon, den »avgrundens ängel» som omtalas i Johannes’
      Uppenbarelse 9: 11 (ursprungligen den grekiske guden Apollon)

Apostata
Julianus Apostata, dvs. Julianus avfällingen; eg. Flavius
      Claudius Julianus (d. 363), romersk kejsare som bröt med kristendomen
      och i stället strävade efter att göra nyplatonismen till statsbärande
      religion

Rom, den stora Babyloniska...
underförstått: skökan; anspelar på
      en vanlig biblisk föreställning; se t. ex. Johannes’ Uppenbarelse 17: 1–5;
      här liknas sålunda Rom vid det otuktiga Babylon

Jag är romersk medborgare, som Paulus sa’!
 syftar på att Paulus
      vid ett flertal tillfällen åberopade sina särskilda privilegier som romersk
      medborgare då han drogs inför domare; se t. ex. Apostlagärningarna
      22:25



	93	i förbud
här: i förväg

gesant
sändebud



	94	indragit Stäkes län till Kronan
län här: förläning

simoni
handel med (andliga) ämbeten

kanoniska lagen
det av katolska kyrkan skapade rättssystemet



	96	nu styrer jag i konungs stad och ställe
dvs. utövar en riksföreståndares befogenheter

drottsvikare
de som förråder eller överger sin härskare

skogsmän
stigmän, fredlösa



	97	samsnack
samtal, samspråk

länsherre
den som förlänar landområden till underlydande vasaller
      (s.k. feodalism)



	98	ont tyg
illvilliga konster, sattyg

En menedares hand skall spikas på kåken
under medeltiden förekom bestraffning i form av stympning; den avhuggna kroppsdelen spikades upp på kåken, dvs. skampålen

den Heliga graven
här: riddarorden stiftad 1114 av patriarken Arnold av Jerusalem, 1489 förenad med Johanniterorden

Ecce Miles!
(latin) ’Se (här är) krigaren!’



	99	det här var bara sista söljan i selen
Trolle menar sig nu ha Sture
			






	 	 

      fastspänd (som en ordentligt selad häst, då remmarna dragits genom alla
      sina söljor dvs. spännen)

Norrby
eg. Søren Norby (d.1530), dansk militär, ryktbar som kapare
      och härskare på Gotland; Kristian II:s främste befälhavare under striderna med Sten Sture d.y. och Gustav Vasa

Jöns Bengtsson Oxenstierna
Jöns Bengtsson (d. 1467) var ärkebiskop, och 1457 ledde han upproret mot Karl Knutsson (se ovan s. 80)



	101	där är gubbhus
syftar på Vadstena klosters helgeandshus, dvs. asyl
      för fattiga och sjuka; under medeltiden fungerade de svenska helgeandshusen även som härbärgen för ålderstigna präster vilka lämnat sin tjänst



	107	Unga Sture har bättre lycka än gamla herrn hade med Stäket när
      Ärkebiskop Jakob Ulvsson försvarade!
gamla herrn dvs. Riksföreståndaren Sten Sture d.ä. hade i juli 1497 intagit ärkebiskopsgården i
      Uppsala och belägrade därefter även Jakob Ulvssons fäste Almarestäk,
      men då den danske kungen Hans landsatte trupper nära Stockholm
      tvingades Sture häva belägringen för att i stället överta befälet i huvudstaden

segerhuva
rest av fosterhinnan på den nyföddes huvud som ansågs
      förebåda framgång och osårbarhet



	108	Stå! Med vem?
stå här: halt (följt av begäran om lösenord)

Herren har smort dig med segerns olja, lilla David!
anspelar på en
      vanlig föreställning i Gamla testamentet att Jahve låter smörja den som
      utkorats till kung – t. ex. David – och att denna smörjelse innebar löfte
      om framgång i strid mot rikets fiender; möjligen har passagen inspirerats
      av Psaltaren 89:21, och uttrycket »lilla David» ger associationer till
      Davids strid med Goliat (se 1 Samuelsboken 17)



	111	Och Herren sade till Josua, Se jag haver bjudit dig: Du skall vara
      fast och frimodig!
anspelar på Jahves maning till Josua att vara
      oförfärad, då denne övertagit ledarskapet efter Mose; se Josua 1:6–7

Högsta rätt i högsta orätt!
efter det latinska uttrycket hos Cicero
      summum jus, summa injuria ’högsta rätt (kan vara) högsta orättvisa’, dvs.
      det som rent juridiskt är rätt kan vara moraliskt orätt



	115	kanonsvansar
här: artilleripjäser, kanoner

Brännkyrkabaneret
om slaget vid Brännkyrka, se nedan s. 117 Vädla
      och Duvnäs



	116	märsskepp
skepp försett med märsar, dvs. mastkorgar eller plattformar
      på masten (vilka under medeltiden ofta nyttjades för uppställning av s. k.
      bösseskyttar; jfr ovan s. 45 bössor)






	 	rännare-baner
baner, fört av ryttare



	117	Cappadociam
(äldre substantivböjning); Cappadocia (Kappadokien),
      under antiken benämning på ett område runt floden Halys’ (nuvarande
      Kizil Irmak) källor i Mindre Asien, gränsande i öster till Armenien

med drakenom
(äldre substantivböjning) med draken

För samma stad
Utanför den staden

till mene
(äldre substantivböjning) till men, till skada

Juten
Dansken

Scharfmesser, som slungar hundra punds kulor
Scharfmesser eg.
      Scharfmetze, ett slags murbräcka, dvs. artilleripjäs med stor genomslagskraft; pund äldre viktenhet, motsvarande 425 gram

matsicana eller Stora Moses
(vanligen: matzikana) ett slags murbräcka som slungade 100 punds kulor; en passage i Strindbergs Svenska
      folket I kastar ljus över det svenska namnet »Stora Moses» – »kallades
      på italienska matsicana och i rimkrönikan därav stora moysan» (Saml.
      Skrifter 7, s. 325)

basilisken, rana eller grodan [– – – ] sångerskan eller näktergalen

      [– – – ] kvartaner eller munkar, kartover och notslangan, falkoner
      och falkonetter [– – – ] potthundar
basilisk eg. en sorts ödla men även
      ett sagoodjur vars blickar ansågs kunna döda; här, liksom de följande
      benämningarna, namn på artilleripjäs; de kanoner som hade störst
      slagkraft kallades murbräckor då de användes för beskjutning av fästningsmurar o. dyl.; hit hörde t. ex. basilisken eller grodan (latin: rana) som
      slungade 75 punds kulor och sångerskan (eller näktergalen) som slungade
      50 punds kulor samt kvartaner som slungade 25 punds kulor; till de lättare
      pjäserna, vilka ofta brukades som fältartilleri, hörde notslangan med en
      kapacitet av 16–18 punds kulor; kartover, falkoner och falkonetter ingick i ett
      något senare klassifikationssystem (som i Sverige infördes i samband
      med omorganisationen av artilleriet 1541), kulvikten för kartoven var då
      40 pund, för falkonetten 6,5 pund och för falkonen 3 pund (man förväxlade falkon och falkonett – ute i Europa var, som namnet antyder,
      falkonetten den lättare pjäsen); potthunden var särskilt avsedd för närstrid
      och laddades vanligen med skrot och hagel – i Svenska folket I (Saml.
      Skrifter 7, s. 325–326) ger Strindberg själv lätt avvikande uppgifter;
      notslangan likställs där med kartoven och kulvärdena för falkon och
      falkonett sägs vara 4–5 pund respektive 2 pund

Vädla och Duvnäs
sommaren 1517 slog Sten Sture tillbaka de danska
      trupperna vid Vädla (en by på nuvarande Östermalm i Stockholm), och
			






	 	 

      sommaren därpå tillfogades Kristians folk svåra förluster då danskarna
      efter slaget vid Brännkyrka retirerade till sina fartyg som – enligt en
      ifrågasatt tradition – skall ha legat vid Duvnäs utanför Stockholm



	118	handspak
här: hävstång av trä som används för baxning av kanoner

Ein, zwei, drei
’ett, tu, tre’

Mäster Erik
här: skämtsamt namn på karbasen (rottingen, riset etc.)

vi kan ge honom av späcknålen, det är Peder Månssons första
      stridslag
Peder Månsson (d. 1534), biskop i Västerås; han författade
      ett flertal skrifter i skilda ämnen, bl. a. en handledning i krigskonst och
      en sammanställning av krigslagsartiklar, dessa två skrifter torde ha
      tillkommit i början på 1520-talet (tr. 1845 i Svenska fornskriftsällskapets
      samlingar I:3, utg. av G. O. Hyltén-Cavallius, med titeln Peder Månssons stridskonst och stridslag); späcknålen (här något slags kanonpjäs)
      nämns ej av Peder Månsson



	119	dagtinga
här: förhandla, underhandla; kapitulera

gick på parti
gå på parti ung. avvika eller avsöndra sig från huvudstyrkan; parti här: detachement, dvs. en grupp soldater som avdelas för
      särskilt uppdrag

Ekholmen
en av familjen Trolles gårdar i södra Uppland



	120	Dyveke
Kristian II:s konkubin, se ovan s. 30 prins Kristian etc.

Stackra satan
stackra eg. kalla någon stackare, här: beklaga, tycka synd
      om



	123	Stor sak i påven, men för folket
etc. ungefär: ’strunt i påven, för
      folket’ etc.



	127	mitt Råds råde
’den som råder mitt råd’, dvs. den som man tar råd av
      när man själv har att råda; här kan uttrycket även tolkas bokstavligt,
      dvs. ’den som råder mitt (riks)råd, min regering’; jfr även uttrycket med
      råds råde, vilket innebär att regenten fattat sitt beslut med rådets gillande

jag är bedrövad intill döden
anspelar på Jesu ord i Getsemane då
      han förutsäger sitt lidande; se Matteus 26: 38



	129	lilla Duva
i Afzelius Svenska folkets sagohävder, en av Strindbergs
      källor, ges upplysningen att kung Kristian kallade sin käresta »Dufweka,
      dermed man lockar dufwor i Götalandet, och betyder det ordet på
      landtspråket: ’du lilla dufwa’» (band 5, 1843, s. 209)

borgstugan
dagligstugan; ursprungligen det rum på mellanvåningen i
      en medeltida borg av tornhustyp, i vilket borgherrskapet intog sina
      vardagsmåltider och presiderade bland sina trogna



	131	Siren-sång
siren i grekisk mytologi övernaturligt väsen med kvinno-






	 	 

      huvud och fågelkropp; sirenerna höll till vid havsstränderna och med sin
      locksång drev de sjöfarare till skeppsbrott



	135	arghet
(ålderdomligt) ondska

Min Gud, min Gud, vi haver du övergivit mig?
’Jesu ord på korset’,
      citat från Matteus 27:46 resp. Markus 15:34 (enligt Karl XII:s bibel);
      orden är ju i sin tur ett citat från Psaltaren 22:2



	136	Torbern Oxe som nu är avrättad
Oxe, som var slottshövitsman i
      Köpenhamn, anklagades för att ha giftmördat Dyveke; han frikändes av
      riksrådet men avrättades likafullt 1517

en Norrman från Bergen
Anders von Bergen, norskt riksråd (d.
      1491)

Knut Alvsson, som blev halshuggen
Knut Alvsson Tre Rosor,
      norskt riksråd (d. 1502), hade slutit sig till Sten Sture d.ä:s parti; vid
      underhandlingar med Kung Hans män blev han dödad, trots given lejd

Horgabrud
(eller Holgabrud) tillnamn till Torgerd, som enligt traditionen skall ha dyrkats av Hakon jarl (d. 995); vid slaget mot Jomsvikingarna offrade jarlen sin son till henne, och Torgerd sände då hagel,
      blixtar och pilar mot fienden; jfr även Strindbergs novell Hildur horgabrud i Hövdingaminnen, där horgabrud förklaras som »en Frös prästinna,
      en trollkona» (Saml. Skrifter 43, s. 56)



	137	Ragnarök
i den fornnordiska mytologin benämningen på världsundergången

Surturbrand
Surt (eller Surtur) var i den fornnordiska mytologin
      eldens herre, och vid världsundergången skulle hans lågor förbränna allt
      på jorden

Då enas de,/ Då sonas de,/ Då älska de, [– – – ;] Förstår du än eller
      vad!
textpartiet är ett försök att efterlikna den fornnordiska (isländska
      och norska) poesin, kanske främst Völuspá, där valan, eller spåkvinnan,
      får skildra världsundergången; hos Strindberg ekar t. ex. omkvädet ’Vill
      du veta än mera?’ (Axel Åkerbloms övers.)

Stackare jag/ Som på svarta böljan far,/ Och aldrig mera blir/ Det jag
      varit har!
citat från folksagan Lilla Rosa och Långa Leda, samma saga
      som Strindberg redan tidigare i dramat citerat (se ovan s. 39 Spelar min
      lind etc.); raderna utgör en fortsättning på prinsessan Rosas samtal med
      fiskaren



	138	Och så krossar de vapnet, och lägger en krans på locket
anspelar
      på bruket att krossa en adligs vapen mot kistan om ätten dog ut med den
			






	 	 

      döde (orden synes här malplacé, då Sten Sture ju har en son som tidigare
      omnämnts i dramat)



	141	Måns Jönsson
befälhavare på Västerås slott, mot given amnesti avrättad av danskarna 1520

Apokalypsens vilddjur
syftar på visionerna i Johannes’ Uppenbarelse (som även går under benämningen Apokalypsen), särskilt kapitel 13



	145	sorgens granris
vid begravningar ströddes fordom granris på golv etc.



	147	På Raseborgs slott i Finland står en stupstock
Kristian II lät
      halshugga Hemming Gadh på Raseborg 1520

Gå, du förbannade, i helvetets eld!
efter Matteus 25:41



	148	bös
ond



	150	sömmar sig
(ålderdomligt) ordnar sig

»Och en annan ängel kom ut från altaret och sade: Sänd din vassa
      lie [– – – ] och vinpressen trampades utanför staden och blod från
      pressen steg ända upp till betslen på hästarne!»
citat från Johannes’ Uppenbarelse 14: 18–20 (enligt övers. i 1883 års normalupplaga av
      Nya testamentet)



	151	»Och Gud skall avtorka alla tårar och döden skall icke vara mer
      [– – – ] ty det förra är förgånget»
citat från Johannes’ Uppenbarelse
      21:4 (huvudsakligen enligt övers. i 1883 års normalupplaga av Nya
      testamentet; Strindberg har dock föredragit översättningen är förgånget
      enligt Karl XII:s bibel framför den senare översättningen har gått till
      ända)

»Ty kärleken är stark som döden, dess nitälskan obetvinglig som
      dödsriket [– – – ] Om någon ville giva alla ägodelar i sitt hus för
      kärleken, så gällde det alltsammans intet»
citat från Höga Visan
      8:6–7 (huvudsakligen enligt övers. i 1903 års normalupplaga av Gamla
      testamentet; Strindberg har dock föredragit översättningen nitälskan enligt Karl XII:s bibel framför trängtan, likaså är slutorden, från kärleken,
      hämtade ur den äldre bibelöversättningen)



	152	Där kärleken finns där finns tro, och på tron bygger hoppet!
jfr
      Paulus utläggning av tron, hoppet och kärleken i 1 Korintierbrevet 13







      
  


   
  Riksföreståndaren

  
  	153	riksföreståndare
se ovan s. 9



	155	Herman Israel
se ovan s. 9



	157	kontrapunktistisk
här: sammanflätande; kontrapunkt tekniken att
			






	 	 

      sammanfläta melodiskt självständiga stämmor till en flerstämmig sats

kämpadat
dat bragd, stordåd



	162	Jens Andersen Beldenacke
eg. Jens Andersen Beldenak (d. 1537),
      biskop i Odense, sedan i Strängnäs

i stuprus
dödfull



	163	Severin Norrby
se ovan s. 99



	164	Jag hör appell vid vindbryggan
appell här: lystringssignal



	165	Ni ville icke komma med ris, nu skall jag tukta honom med
      skorpioner!
anspelar på 1 Konungaboken 12:11



	167	skyrännare
här: ryttare (soldat vid lätta rytteriet)



	168	den sista stod lik därinne har jag hört; kom i jorden hos Franciskanerna, men blev uppgrävd och bränd å båle på Södermalm med de
      andra förrädarne
syftar på Sten Sture d.y., vars lik kung Kristian lät
      gräva upp och skända i samband med »Stockholms blodbad» i november 1520



	170	bödelns röda järn
i forna tider förekom brännmärkning av tjuvar och
      andra ogärningsmän

härjans son
skymfande tillmäle med flera betydelser, t. ex. den ondes
      son (Härjan var ett av Odens binamn, och den fornnordiske guden
      identifierades senare med den onde eller djävulen), men även skökoson,
      niding etc.; i Svenska folket I (Saml. Skrifter 7, s. 71), där Strindberg
      förtecknar okvädingsord i Sörmland, ges en mycket preciserad tolkning:
      »född av fiendes våldtäkt»

du vänder inte gärna den andra till
anspelar på Jesu ord om att
      vända den andra kinden till om man blir slagen på den högra; se t. ex.
      Matteus 5:39



	172	nödd och tvungen! som Hans Brask!
biskop Brask deltog i ständernas beslut 1517 att avsätta ärkebiskopen Gustaf Trolle, men enligt
      traditionen skall Brask ha smugit in en liten lapp i sitt sigill med orden
      »Härtill är jag nödd och tvungen» (jfr uttrycket ’brasklapp’); därigenom
      skall Brask också ha undgått det öde som drabbade så många andra vid
      »Stockholms blodbad»



	173	Kristian har satt mor Sigbrit, kopplerskan till Riksdrots
se ovan s.
      30 prins Kristian etc.



	174	Upplanden
de trakter som sträcker sig från Mälarens nordsida och
      norrut



	175	blockhus
se ovan s. 11



	176	tillförene
(ålderdomlig variantform) tillförne, förr






	 	Denna sal – den åttonde november
det datum då »Stockholms
      blodbad» ägde rum 1520; rannsakningen, som föregick avrättningarna,
      hölls i slottets stora sal, samma lokal som denna akt utspelas i



	177	gör med mig, som Kung Kristian med de unga Ribbingarne – i
      Jönköping [– – – ] då fick bödeln medlidande – och kastade sitt
      svärd
de unga Ribbingarne Lindorm Ribbings två små söner, vilka halshöggs tillsammans med fadern 1520; hela relationen, inklusive citatet,
      återfinns i C. Georg Starbäcks och P. O. Bäckströms Berättelser ur
      svenska historien (band 2, 1885, s. 699)



	178	givit mig in
förgiftat mig alt. övergivit mig, utlämnat mig (till fiender
      el. dyl.)



	180	vattenport
in- och utfart för (mindre) båtar



	185	brobänk
bro här: brygga

kanonsvansar
här: artilleripjäser, kanoner

Svensk lösen
här: fältropet »Gud och Sankt Göran!»



	187	resoner
här ungefär: skick och bruk

Alls todt!
’Alla (är) döda!’, eg. allstot (jaktterm) signal eller utrop för
      att beteckna att villebrådet fällts; här använt om de två dödade fienderna

Vattnet är rent!
’Kusten är klar!’

bonddryg
högfärdig eller dryg (som en) bonde



	188	samsa
jämna

segerhuva
se ovan s. 107



	189	den fasans dagen
se nedan s. 208 Kungshamns gisslan



	190	Siklaön
det landområde utanför Stockholm, som omsluts av Skurusundet, Järlasjön och Hammarbysjön

skrubba
avhyvla, läxa upp



	192	skytteri
(kanon)beväpning

Scharfmesser
se ovan s. 117

Sångerskan
se ovan s. 117 basilisken, rana etc.

Stora Moses
se ovan s. 117



	193	brav
tapper, modig

Uppfostrad i Sturehov, du som jag
Gustav Vasa tillbringade en del
      av sin ungdomstid vid Sten Stures hov



	194	Kalö
den plats där Gustav Vasa satt fången

potthundar
se ovan s. 117 basilisken, rana etc.

hin und wieder
’till och från’



	195	Krister Nilsson Vasa
Gustav Vasas farfars far (d. omkr. 1440)






	 	Krummedike
vanligen Krummedige (dansk adelssläkt, från vilken
      bl. a. Krister Nilssons andra hustru Margareta stammade)



	196	häxat
förhäxat, förtrollat

oövervinnerlig
(ålderdomlig variantform) oövervinnelig



	200	näckblomma
näckros



	205	Wer da?
’Vem där?’

Stäkes slott
se ovan s. 63 Almarestäk

sedan Brask lyste lilla bannet över honom
lilla bannet enligt medeltida kyrkorätt fanns två former av bannlysning: det mindre bannet och det
      större; det förstnämnda (excommunicatio minor) medförde avstängning
      från sakrament och kyrkoämbeten

läser över
här underförstått: läser förbannelser över



	206	Kronan är de rädda för här i landet, alltsen Karl Knutsson var
      herre till Fogelvik
jfr början av den dikt som enl. sägnen författats av
      Karl Knutsson Bonde: »Medan jag var herre till Fågelvik,/ Då var jag
      både mäktig och rik,/ Men sedan jag blev kung över Svea land,/ Så vart
      jag en arm och olycklig man» (cit. efter P. Holm, Bevingade ord och
      andra talesätt, 1985, s. 87); betr. Karl Knutsson se vidare ovan s. 80

Certe quidem!
(latin) ’Helt visst!’



	207	Bonum vinum lætificat cor hominis!
(latin) ’Ett gott vin gläder
      människans hjärta!’; citat från Psaltaren 104: 15

ja wohl
’jo’, ’jovisst’

Primum vivere deinde filosofari
(latin som dock stavar philosophari)
      ’Först leva, sedan filosofera’; uttrycket återfinns i Arthur Schopenhauers
      Parerga und Paralipomena (band II, § 175)



	208	Sehr schön! aber
’Mycket bra! men’

Gewiss!
’Visst (kan jag det)!’

Doch!
’Jo!’, ’Jo visst!’

Kungshamns gisslan
i september 1518 gav kung Kristian temporärt
      upp försöket att inta Stockholm och inbjöd Sten Sture till underhandlingar; mötet skulle äga rum vid Österhaninge kyrka och för att garantera kungens säkerhet sändes sex framstående svenskar ut till de danska
      skeppen som gisslan (Hemming Gadh, Gustav Eriksson Vasa, Lars och
      Göran Siggesson Sparre samt troligen Olof Ryning och Bengt Nilsson
      Färla – källuppgifterna varierar); Kristian kom dock ej till det avtalade
      mötet utan avseglade i stället från Kungshamn (beläget vid Skurusund
      utanför Stockholm) med svenskarna som fångar; av dessa kom senare
      bl.a. Göran Siggesson att ansluta sig till Kristian






	209	cum grano salis
(latin) ’med en nypa (eg. ett korn) salt’; talesätt efter
      ett liknande uttryck hos Plinius d. ä.

kråkan
den s.k. hornstrålen på undersidan av hästens hov (en teckning av Strindberg i manuskriptet återges nedan s. 481)

rospigg
här: ett slags lanthäst



	211	Electus
se ovan s. 9 Heming Gad etc.



	212	Tre gånger har hanen galit
anspelar på evangeliernas berättelse om
      hur Petrus förnekar Jesus; se t.ex. Markus 14:66–72

beredelsen
här: nattvarden



	215	När tjuvarna slåss får bond’ igen sin ko
variant av det gamla
      talesättet »När två tjuvar begynner träta, får bonden igen sin ko»

riksmarsk
högt riksämbete i de nordiska länderna under medeltiden, i
      regel befälhavare för krigsmakten till lands



	218	storsnutad
’stor i truten’



	219	nattmara
kvävnings- och ångestkänslor under sömnen, vilka enligt
      folktron orsakades av att den sovande ’reds’ av maran, dvs. ett vanligtvis
      kvinnligt väsen som troddes sätta sig på den sovandes bröstkorg



	220	inte i den sjön, där det finns vatten
anspelar på visionen i Johannes’
      Uppenbarelse 21:8, som skildrar »den sjö, som brinner med eld och
      svafwel» (enligt övers. i 1883 års normalupplaga av Nya testamentet; jfr
      även 19:20 och 20:10)



	221	Alexander den sjätte, Borgia
se ovan s. 74

Jag har sett min fylgja – jag har sett mig själv, jag måste dö
enligt
      fornnordisk tro hade varje människa en skyddsande, som kallades fylgia
      (eller fylgja); hade man sett sin fylgia var man förlorad

Kasta sig på sitt eget svärd, som Saul
jfr 1 Samuelsboken 31:4



	222	maran
se ovan s. 219 nattmara

är jag väl straffad – för mina fäders missgärningar
anspelar på
      dekalogen (’De tio budorden’), där Jahve hotar straffa fädernas missgärningar på barn och efterkommande; se t. ex. 2 Mosebok 20:5



	224	sträcka vapen
ge upp, erkänna sig besegrad



	225	Nu är yxan vid roten
anspelar på Johannes Döparens förkunnelse; se
      Matteus 3:10 och Lukas 3:9



	226	trappnaskare
naska småäta (i smyg från fat o. dyl.); jfr naskare, snyltgäst, samt trappedragare, lismare

hovslinkar
slink (ålderdomligt) lyckosökare

drängaskändare
(ålderdomligt) pederast, utövare av homosexuell
      kärlek till gossar






	228	lod
här: (ålderdomligt) samlingsbeteckning för olika slag av kanonprojektiler

fyrbollar
ett slags brandprojektiler, som avfyrades med hjälp av bössor (ersatte de tidigare brukade brand- eller fyrpilarna, vilka avsköts
      med båge eller armborst)

biskopsgården [– – – ] brinner med man och mus
med man och mus
      (eg. sjöterm); om skeppsbrott: med man och allt



	229	steglas och hjulas
straffmetod som innebar att den dödsdömdes
      kropp efter avrättningen styckades, varefter kroppsdelarna lades på hjul,
      som var horisontellt fästade på pålar

Köpenhamns Blå torn
huvudtornet i Köpenhamns slott; brukades
      som fängelse



	230	Coriolanus [– – – ] det var en mänsklig människa, med hjärta för sin
      mor
enligt traditionen skall den landsflyktige romaren Gnaeus Marcius Coriolanus, som 488 f. Kr. förde en fientlig här mot Rom, ha
      förmåtts lägga ner vapnen genom moderns böner; episoden finns bl.a.
      behandlad i Shakespeares drama Coriolanus

Jöns Magnusson
troligen felskrivning för Magnus (eller Måns) Jönsson, se ovan s. 141

Sven Hök och Peder Smed
anförare för de östgötabönder som sommaren 1520 belägrade biskopsgården i Linköping; bägge avrättades på
      nyåret 1521

Brutus
torde ej syfta på den Brutus (Marcius Junius Brutus) som 44
      f. Kr. deltog i mordet på Julius Caesar utan på den romerske frihetshjälten Lucius Junius Brutus, vilken 509 f. Kr. störtade Roms siste kung,
      Tarquinius, tillika hans morbror



	233	Kvinna, vad haver jag med dig?
Jesu ord till Maria vid bröllopet i
      Kana; citat från Johannes 2:4 (enligt Karl XII:s bibel)



	234	parvulus
(latin) ’parvel’, ’litet barn’



	239	comptor
(ålderdomligt) kontor (handelskontor)

comptorister
(ålderdomligt) kontorister

Det skrocka [– – – ] med
’det kacklades om’

kråma sig [– – – ] för selen
göra sig till, skenbart skygga för uppdraget

mästerman
skarprättare, bödel

Herman Plönjes, alias Polonius
vanligen Herman Plönnies, lybsk
      rådsherre, sändebud till Gustav Vasa 1522

Bernt Bomhower
vanligen Bernd Bomhouwer, lybsk rådsherre, sändebud till Gustav Vasa 1522






	243	tio tunnor pengar
tunna under medeltiden allmänt brukad myntenhet;
      i Sverige 100 000 daler silvermynt

tågverket
tågvirket (benämning på rep, trossar etc.)



	244	Lübeckarnes klippingar som översvämmat landet är så gott som
      falskt mynt
klipping mynt som klipptes av metallribbor; att prägla
      runda mynt var mer tidsödande, klippingen fungerade ofta som ett slags
      nödmynt

gäckar
narrar



	245	Peder Kansler
Petrus Jacobi (d. 1527; även känd under namnen
      Peder Sunnanväder och Peder Jakobsson), kansler åt riksföreståndarna
      Svante Nilsson och Sten Sture d.y., senare biskop i Västerås

pulver
här: krut



	246	Det är en comoedia! – Förhänget går!
comoedia (latin) ’komedi’;
      Förhänget går Ridån går upp

Ture Jönsson Ros, Rikshovmästare
Ture Jönsson Tre Rosor (d.
      1532) tillhörde först det danska partiet men slöt sig till Gustav Vasa och
      blev 1523 rikshovmästare, dvs. föreståndare för statsfinanserna och övervakare av hovhushållningen



	252	Vart skall jag gå för din anda, vart skall jag fly för ditt ansikte?
      Toge jag morgonrodnadens vingar och flöge mot solens uppgång,
      så är Du efter mig, bäddade jag åt mig i helvetet så har Du mig
      fatt!
efter Psaltaren 139:7–10 (Strindbergs text bygger på såväl Karl
      XII:s bibel som på övers. i 1903 års normalupplaga av Gamla testamentet)



	253	Gröna Gången
se ovan s. 55



	257	hur fick ni in
hur intog ni



	258	utan att tänka på värden och räkningen
variant av talesättet »Göra
      upp räkningen utan värden» (dvs. göra upp planer utan att förvissa sig
      om tillåtelse av den som bestämmer; eg. om gäst på värdshus som på
      egen hand beräknar vad han har att betala utan att fråga värden vad det
      faktiskt kostar)



	259	dävla
djävla

Käpplingemorden
under stridigheter mellan tyska och svenska borgare i Stockholm 1392 tillfångatog de tyska s. k. hättebröderna ett antal
      svenskar och brände dem inne i ett trähus på Käpplingeholmen (nuvarande Blasieholmen)

zahlen
’betala’



	260	Frihet är den bästa ting, kan den köpas nog dyrt?
turnerar biskop
			






	 	 

      Thomas frihetsvisa (troligen skriven 1439; första strofen lyder: Friiheeth
      är thet betzta thing,/ ther sökias kan all wärldin vm kring,/ then, friiheet
      kan wel bära./ Wilt thw wara tik sielffuir hull,/ tw älska friiheet meer än
      gull,/ thy friiheet fölghir ära)

Skall sönernas missgärningar gå tillbaks på fäderna?

      jfr s. 222 ovan är jag väl straffad – för mina fäders missgärningar

bakarv
(juridisk term) arv till den dödes föräldrar (eller till andra
      släktingar i rätt uppstigande led)



	261	hästskrapa
metallverktyg med taggar som begagnas vid ryktning av
      hästar (för att avlägsna den värsta smutsen)



	262	Här komma flickorna med Brännkyrkabaneret – då blir Kung
      Gösta glad
Brännkyrkabaneret det fälttecken som Gustav Vasa förde
      under slaget vid Brännkyrka 1518, då svenskarna under Sten Sture d.y:s
      befäl besegrade danskarna



	263	Sankt Görans visa
svenskarnas kampvisa under striderna med danskarna (texten återfinns i Siste riddaren, s. 117)

tidender
nyheter, underrättelser



	267	skyrännare
här: rask budbärare (jfr ovan s. 167)



	268	Te Deum laudamus
se ovan s. 46










      BJÄLBO-JARLEN


  
  	271	Saracenen
saracener ursprungligen namn på ett folkslag i den syrisk-
      arabiska öknen; senare, under korstågstiden, beteckning för muslimer,
      korsfararnas fiender



	273	Helgeandshusets gård
helgeandshus asyl för fattiga och sjuka



	277	Vårdtornet
vårdtorn vakttorn

Alla Själars Dag
etc. romersk-katolsk kyrkofest, då förböner hålls för
      de själar som befinner sig i skärselden

Ge si
(låt mig) få se

kistan
här: fiskeredskap för fångst av lax och ål

skvaltkvarn
liten vattenkvarn



	278	grålysning
lysning ljussken

Dominus custodit te;/Dominus protectio tua,/Super manum dexteram tuam!
(latin) ’Herren bevarar dig; Herren är ditt skydd, över din
      högra hand!’; citat från Psaltaren 121:5

Per diem sol non uret te/neque luna per noctem
(latin) ’Om dagen
      sveder dig icke solen, ej heller månen om natten’; citat från Psaltaren
      121:6






	279	Gud nåda
Gud förbarme

spratt-skorv
eg. sprättskorv skalbagge av familjen Elateridæ, knäppare;
      i A. F. Dalins Ordbok över svenska språket (1850–53) ges följande
      beskrivning: »Insekt af Skalbaggarna, med en pigg på bröstet, som,
      inpassad i ett hål, närmare buken, ger djuret som en springfjäder kraft
      att, då det ligger på ryggen, hoppa högt i luften, hvarvid ett ljud höres,
      likt en knäppning»

putz-weg
’puts väck’, ’försvunnen’

äter [– – – ] och röter
(dialekt) här ungefär: gör ingen nytta men kostar
      att underhålla; röta (verb) göra rutten

bordheder
heder eller prydnad för bordet (eg. om maträtt)



	280	fjäder-loppor
jfr spratt-skorv ovan

hålknäcken
eg. helknäcken/ hälknäcken (dialekt) ’dödsknäcken’, ’dödsslaget’; hel betecknade i hednisk tid dödsriket eller döden

Herrevadsbro
vid Herrevadsbro (troligen i Västmanland) besegrade
      Birger Jarl 1251 de stormän som gjorde uppror mot Valdemar, vilken
      valts till kung efter Erik Eriksson (Erik läspe och halte); ledarna för
      upproret avrättades, och enligt Erikskrönikan skall Birger i samband
      därmed ha svikit löften om lejd

kornknekt
(dialekt) tjuga, högaffel

står han inte Rabbis
stå Rabbis (dialekt) hålla stånd, stå bi

Berget är bra, att bygga på, sanden är lösare!
anspelar på Matteus
      7:24–27



	281	har man inte många byar ogådda
(dialekt) ’har man inte långt till
      sin död’

dävla
djävla

när det ogifta ståndet infördes av Påvliga Legaten i Skänninge
vid
      kyrkomötet i Skänninge, som hölls 1248 under ledning av påvens sändebud kardinalen Vilhelm av Sabina, ålades prästerskapet celibat

köter
(tyska) ’(argsint) gårdvar’, ’byracka’



	282	Magnus Brok
vanligen Magnus Broke, far till Knut Magnusson
      (»Knut Folkungen») som avrättades 1251 vid Herrevadsbro

Holmgers grav [– – – ] blev han helgon
Holmger Holmger Knutsson
      (d. 1248), son till Knut II som regerade 1229–1234; de tillhörde den
      Sverkerska ätten, vilken under 1100- och 1200-talen alternerade med den
      Erikska ätten på tronen; Holmger avrättades efter att ha fortsatt oppositionen mot den Erikska ätten, han begravdes i Skoklosters kyrka och
      kom att uppfattas närmast som ett helgon






	283	Laurentius
(latin) Lars



	284	Blotsvens hedniska avkomlingar
Blotsven (eller Blot-Sven, död
      omkr. 1080) enligt traditionen vald till kung av svearna, då han erbjöd
      sig att förrätta de hedniska offer (dvs. »blot») som hans svåger, den
      kristne kung Inge, vägrat utföra; den Sverkerska ätten räknade hans son
      Erik som stamfar

Den Helige Erik
Erik Jedvarsson, från vilken den Erikska ätten stammade; se även ovan s. 15 Sankt Erik

penitentiarie
här: botgörare



	285	var och en som övergiver hus eller bröder [– – – ] för mitt namn
      skull
citat från Matteus 19:29 (enligt övers. i 1883 års normalupplaga
      av Nya testamentet)

»Jag är en man som har prövat elände under hans vredes ris [– – – ]
      En lurande björn är han emot mig, ett lejon som ligger i försåt ...» 
citat från Klagovisorna 3:1–2 samt 3:4 och 3:10 (enligt övers.
      i 1903 års normalupplaga av Gamla testamentet)

köpebrev
kvitterad överlåtelsehandling som säljaren utfärdar då köpeskillingen för fastigheten, dvs. betalningen, erlagts



	286	»Mina dagar hasta undan snabbare än vävarens spole; de försvinna
      utan hopp; Ja, tänk därpå, att mitt liv är en fläkt, Att mitt öga icke
      mer får se någon lycka ...» 
citat från Job 7:6–7 (enligt övers. i 1903
      års normalupplaga av Gamla testamentet)

Hiob
Job

Herren gav och Herren tog, välsignat vare Herrans namn!
citat
      från Job 1:21 (enligt Karl XII:s bibel)



	287	gåvträl
(eller gävträl) person som frivilligt gjort sig till träl (p.g.a.
      fattigdom eller som pant för penningskuld)



	288	ha moro
roa sig

den enda han ger sig för är Ivar Blå, han med kappan
enligt
      Erikskrönikan skall Birger Jarl ha beklagat sig över att sonen Valdemar
      och inte han själv valdes till kung efter Erik Eriksson (d. 1250), men han
      fick då till svar av Ivar Blå – eller Joar Blå, som han kallas i krönikan –
      att denne skulle skaffa fram en kung ur sin livrock om inte Birger lät sig
      nöja med valet av Valdemar, och inför det hotet föll Birger till föga



	289	en så kallad pilgrim [– – – ] snäckor i hatten [– – – ] musslor [– – – ] en
      torr palmkvist på staven
narrdialogen över pilgrim, snäckor och
      musslor bygger på pilgrimernas sedvänja att – efter pilgrimshelgonet
			






	 	 

      Jakob den äldre – bära hatt prydd med musselskal (vilket skulle erinra
      om vallfärden över havet); om palmkvist se nedan s. 386



	290	Stadskyrkan, Sankt Nikolai
Storkyrkan i Stockholm, uppkallad efter
      det katolska helgonet Nikolaus, biskop i Myra i Mindre Asien, död 345



	292	Hans dotter är gift med en norsk konungason
Birger Jarls dotter
      Rikissa förmäldes 1251 med den norske tronföljaren Håkon Håkonsson
      den unge (d. 1257)

Sankt Gertrud
katolskt helgon, abbedissa i Nivelles, död 659



	297	lejonkula
lejongrop

rännarbana
här: inhägnad plats för tornering, dvs. riddarspel, vapenlek till häst



	298	Ryska Storfursten Andreas och något konstigt på witsch
Andrej
      Jaroslavitj (d. 1252/1253), bror till Aleksandr Nevskij som besegrade de
      nordiska korstågskrigarna vid Neva 1240

ryktare
eg. en som sköter hästar eller kreatur; ordet brukas även i den
      vidare betydelsen ’(hårdhänt) vårdare, förvaltare’



	299	hysslar med
har fuffens med



	300	bynnas på
(dialekt) glor på

båsa för oburet fä
’göra bås för ofött fä’, dvs. föregripa något, gå
      handlingen i förväg



	301	Gröneborg
Ivar Blås gård



	302	Wollen Sie, mein Herr! – Ein, zwei, drei!
ung. ’Kom an, min herre! – Ett, tu, tre!’

matador
eg. tjurfäktare

allez
’kom an’, ’se så’

À vous, Monsieur!
’Er tur, min herre!’

rida spärr
bryta lans, (envist) anfalla och värja sig (används numera
      nästan uteslutande bildligt)

kältring
lymmel; stackare

Öppet visir
visir ett vanligtvis uppfällbart ansiktsskydd, fästat på
      hjälmen; jfr uttrycket ’med öppet visir’, dvs. att framträda öppet och
      ärligt, utan skyddande förklädnad

Andra volten!
volt eg. vändning, cirkelrörelse; vid torneringar brukat i
      betydelsen omgång (ryttarna ställde upp vid var sin ände av rännarbanan, sprängde fram mot varandra och utväxlade stöt eller hugg samt
      vände vid banans slut för att börja en ny omgång)

Qui vive?
’Vem där?’






	 	Bête noire, mon joli!
’Ett vildsvin, det skall bli mig ett nöje!’; i
      överförd bemärkelse används bête noire om en person man inte kan tåla

Damernas mêlée!
’Damernas strid!’, dvs. strid till damernas ära

Pêle mêle!
’Huller om buller!’



	303	De grâce!
’Nåd!’

Himmels Tausend!
’För tusan!’, ’Fan anamma!’

Jag ser efter om han har en liten kung under kappan!
se ovan
      s. 288 den enda han ger sig för etc.

en riddare utan tadel
en riddare med fläckfri karaktär

Belle et Fidèle!
’Skön och Trogen!’



	304	kvissla
här: liten kvist

Och jungfrun hon gångar i rosende lund/Där fick hon se ståndande så fager en lind
etc. några strofer från folkvisan Linden, som bär
      nummer 71 i den av R. Bergström och L. Höijer utgivna reviderade
      upplagan av Svenska folkvisor (ursprungligen samlade av Geijer och
      Afzelius), band 1, 1880; denna textvariant s. 339–340

allrin’gen
(dialekt) ingen enda (sammandragning av ’aldrig ingen’)



	305	Vad heter det?
heter här: betyder

dulgadråp
(ålderdomligt) lönnmord

larv
här: (ansikts)mask



	306	Han älskar lejon [– – – ] Folkungavapnet!
ett lejon över tre
      snedbjälkar var tecknat på folkungarnas vapensköld



	307	Judit [– – – ] och Holofernes
på 500-talet f. Kr. kuvade den assyriske
      härskaren Nebukadnessar judarnas uppror (se ovan s. 30); enligt Judits
      bok – en av Gamla testamentets s.k. apokryfiska skrifter – skall den
      sköna änkan Judit, under denna straffexpedition, ha räddat sin hemstad
      genom att vinna tillträde till assyriernas läger och halshugga deras
      druckne fältherre Holofernes med hans eget svärd



	308	Tout beau!
’Försiktigt!’, ’Gå inte för långt!’



	311	Han är städslad
städsla anställa (i betydelsen binda för en viss tid); här
      nyttjat som ett led i ordleken på koppla/kopplare



	316	i laga tid
här: i skälig tid, vid en skälig tidpunkt



	317	dörravård
dörrvakt



	320	Låt gå för geographica
ung. ’Må vara att du går efter geografin’

Margareta Spränghäst
Margareta Sambiria (d. 1282), förmäld 1248
      med Kristofer och dansk drottning från dennes tronbestigning 1251;
      namnet Spränghäst fick hon p.g.a. sina vilda hästritter






	322	Och du skall veta att hon är av den skarpa senapen
vara av den
      skarpa senapen vara en amper eller sträng människa

alidad
alhidad vinkelmätningsinstrument för bestämning av himlakropparnas höjd över horisonten



	323	Lejonet [– – – ] med ansiktet mot aspekten
etc. inom astronomin är
      aspekt två himlakroppars inbördes ställning, sedd från jorden; här synes
      ordet brukat i den mer allmänna betydelsen ’anblick’ (stjärnbilden
      Lejonets »ansikte» är sålunda vänt mot betraktaren på jorden); de
      danska kungarna förde lejon (eg. leoparder) och röda hjärtan i sitt vapen

Dannebrog
den danska nationalflaggan

Jakob Erlandsson
ärkebiskop i Lund (d. 1274), ryktbar motståndare
      till Kristofer I

dina tre ginbalkar
ginbalk snedbalk (på vapensköld); tre ginbalkar –
      jämte ett lejon – var tecknade på folkungarnas vapen

Ite, missa est!
(latin) ’Gå, mässan är fullbordad!’ (avslutningsformel i
      den romersk-katolska liturgin)



	324	penitensen
botgöringen



	329	Carolus Magnus
(latin) Karl den store (d. 814); frankisk kung 768,
      krönt till romersk kejsare 800; i riddardiktningen besjungen som kristenhetens vise och mäktige härskare



	330	kanslern – som är blotare och hedning
kansler se ovan s. 9; blotare eg.
      förrättare av blot (dvs. fornnordisk religiös rit med människo- eller
      djuroffer)



	331	vattenport
in- och utfart för (mindre) båtar



	332	det framfarna
det förgångna

Du är lika obotfärdig som den hånande rövaren på korset!
anspelar på Lukas 23: 39–43



	333	Satisfactio vicaria
(latin) ’ställföreträdande tillfyllestgörelse’ (i den
      kristna försoningsläran beteckning för gottgörelsen av människornas
      synder genom Kristi lidande)

Du har nyat opp dig
eg. ’Du har omdanat dig’; här snarare: ’Du har
      blivit kaxig igen’ (efter botgöringens slut)

gack-med
(onyttig) följeslagare

sida kläder
fotsida kläder, kläder som räcker ända ned till anklarna

pusslare
taskspelare, bedragare

osa mot
här ungefär: bära emot

ormsaltare
illistig person, bedragare






	 	krypa genom hålet till
här ungefär: komma krypande till för att söka
      skydd och tröst

blåmän
(ålderdomligt) ’morer’, ’negrer’

ett korståg har du gjort
anspelar på Birger Jarls korståg till Finland
      på 1240-talet (troligen 1249–1250)



	334	Innocentius den fjärdes bulla om prästernas ogifta stånd
se ovan
      s. 281 när det ogifta ståndet etc.



	335	Korsfäst ditt kött med lustar och begärelser!
anspelar på Galaterbrevet 5:24

Stenar i stället för bröd!
anspelar på Matteus 7:9

gack
äldre form av gå (imperativ)



	336	Vad spinner han nu?
här ungefär: Vad kan han ha för planer nu?,
      Vilken intrig spinner han på?

Junker Karl har parti för sig
ha parti för sig här ungefär: ha opinionen
      med sig, äga sympatier för sin sak

in pace
(latin) ’i frid’

carcer
(latin) ’fängelse’

klerus
prästerskap(et)

Andliga frälset
här: de privilegier som prästerskapet åtnjöt (t. ex. att
      ej vara underställt den världsliga rättvisan)



	337	Hören mig, när jag ropar, ur djupen ropar jag
efter Psaltaren
      130:1–2

Fräls mig Gud, ty vattnen tränga mig inpå livet, jag har sjunkit ned
      i djup dy, där ingen botten är!
citat från Psaltaren 69: 2–3 (enligt
      övers. i 1903 års normalupplaga av Gamla testamentet)

jag tvår mina händer
bevingat uttryck efter Matteus 27:24, som
      skildrar hur Pilatus med en symbolisk gest tar avstånd från domen mot
      Jesus



	338	Benjamin
patriarken Jakobs yngste son, hans älsklingsson

vid vespertid
vespern, som är den näst sista av tidegärdena eller de
      dagliga bönestunderna, hölls vid solnedgången (vanligen konventionaliserat till klockan sex)



	341	Ave Maris Stella
etc. (latin) ’Var hälsad havets stjärna, Guds hulda
      moder och städse lyckobringande jungfru, (du som är) himlens port’;
      romersk-katolsk hymn till Jungfru Maria



	343	Låt de döda begrava sina döda
citat från Matteus 8: 22 (enligt övers.
      i 1883 års normalupplaga av Nya testamentet)






	344	vad som sömmar sig
(ålderdomligt) vad som passar sig, vad som
      höves



	345	palatium
(latin) ’residens’, ’palats’

Pfalz
’palats’, ’hovborg’



	346	sålt sin förstfödslorätt för en grynvällings värde
anspelar på 1
      Mosebok 25:29–34

firnarverk
(ålderdomligt) illgärning, otillbörlig handling; ordet förekommer i äldre lagtexter och betecknar där fr. a. incest och sodomi
      (könsumgänge mellan personer av samma kön eller mellan människa
      och djur)

är urbota
här: är ohjälpligt; eg. ’kan inte sonas med böter’



	347	spenamn
öknamn

Hon kallar dig Kettilbotaren, för din mörka hy!
kettilbotare (ålderdomligt) kittelflickare, dvs. en som lagade kopparkittlar: en föraktad
      syssla, senare utförd av tattare och zigenare

bota
här: (ålderdomligt) laga



	348	kurfurstedagen
kurfurstemötet; kurfurstar (efter tyskans Kurfürst ’valfurste’) kallades de furstar som deltog i valet av kung (eller kejsare) i
      tyska riket



	349	Nu har du sått frö, fader; du har stöpt dem väl
stöpa här: blötlägga
      (för att fröna skall gro fortare)

krisma
smörjelse



	351	Balten
Östersjön

Gå upp i kyrkan – gör din riddarvakt i denna natt
natten före
      utdelandet av riddarslaget skulle tillbringas under bön och vaka

i Guds och Sankt Michaëls namn
ärkeängeln Mikael dyrkades som
      riddarnas skyddshelgon



	355	clandestint
hemligt (efter latinets clandestinus)

käfthuggare
örfil



	356	ty nu är han i tagen som gäddan efter midsommar
gäddan beger
      sig på jakt efter föda då leken är avslutad, vilket (i skärgården) inträffar
      ung. vid midsommartid



	358	Till Rackarbostället skulle jag gå
rackare (ålderdomligt) bödelsdräng
      (som bl.a. hade till uppgift att undanskaffa as)



	359	amur-affärer
kärleksaffärer



	360	den däveln
den djäveln

fågel blå
namnet på en folksaga, ursprungligen från Orienten, som
      berättar om en prins som förvandlats till en blå fågel men som återfår sin
			






	 	 

      rätta gestalt genom en prinsessas kärlek; här syftar orden givetvis på
      Ivar Blå

Monseigneur
’ers höghet’; ’ers högvördighet’

fendez-vous! un, deux, trois!
ung. ’sätt i gång! ett, tu, tre!’; fendez-
      vous (fäktterm) ’fall ut’



	361	Riddar Blåskägg
huvudperson i en saga med franskt ursprung om en
      riddare, som dödade sina hustrur då de av nyfikenhet överträdde hans
      förbud mot att gå in i ett särskilt rum i slottet; även den sjunde hustrun
      bröt mot förbudet och fann då liken av hans tidigare hustrur men
      undgick att dela deras öde, då hon i sista stund räddades av sina bröder,
      vilka dräpte riddar Blåskägg



	362	Danahovet
danehof ung. riksmöte (årligt möte mellan danske kungen
      och rikets stormän)



	363	Holaveden
skogstrakt i sydvästra Östergötland, söder om Bjälbo



	367	då han som äkta man hävdat sin svägerska
hävda här: lägra, ha
      könsumgänge med



	368	Is fecit cui prodest!
(latin) ’Den gjorde det, som har fördel av det!’
      (dvs. ’Den det gagnar får utföra det’; jfr Strindbergs egen expressiva
      omskrivning som följer omedelbart efteråt i texten)

Och Gudi befallat!
(ålderdomligt) ’Och varde det överlämnat åt
      Gud!’



	370	borgstugan
se ovan s. 129



	375	kapitelsal
konvent- eller samlingssal (i kloster och helgeandshus)

»O sanctissima»
(latin) ’O allra heligaste’; hymn till Jungfru Maria

sjunges [– – – ] trestämmig [– – – ] med undvikande av tersgångar

      dvs. stämmorna skall ej ligga på tersavstånd (ters intervallet mellan
      första och tredje tonerna i en skala med hel- och halvtoner)

putsar ljusen
ansar vekarna på ljusen



	376	råkat med
träffat

giller
(ålderdomligt) galler



	377	kanoniska lagen
det av katolska kyrkan skapade rättssystemet

dekretalerna
samling av påvebeslut eller av påvarnas avgöranden i
      rättstvister



	378	Det är hor, om en andlig lever med kvinna, och det har varit i
      hundra år alltsedan Gregorius VII:s stora dagar
Gregorius VII,
      påve från år 1073 till sin död 1085, skärpte celibatbestämmelserna 1074

Den Helige Chrysostomus
Johannes Chrysostomus (’Guldmun’), en
      av kyrkofäderna (d. 407); berömd för sin vältalighet, därav tillnamnet






	 	»Vad är kvinnan annat än en vänskapens fiende, ett oundvikligt
      straff [– – – ] ett ont naturens verk överdraget med skimrande fernissa!»
passagen bygger på en antik predikan om Johannes Döparens
      halshuggning (In decollationem præcursoris et baptistæ Joannis) vilken
      felaktigt tillskrivits Chrysostomus



	379	penitentiarius
penitentiarie präst som handhar frågor rörande botgöring, avlösning etc.



	380	Jag väntade ljuset, och si mörkret kom!
citat från Job 30:26 (enligt
      Karl XII:s bibel)

gäck
narr



	381	de världsliga herrarne ha strukit på foten efter sista Hohenstaufens fall ... det finns inga kejsare mer
som den siste härskaren av
      huset Hohenstaufen brukar Konrad IV räknas; 1250 efterträdde han sin
      far, kejsar Fredrik II, och tiden från Konrads död (1254) fram till 1273,
      då Rudolf av Habsburg blev regent, ses som en interregnumperiod i tysk
      historia



	382	Lateranen
det påvliga palatset i Rom

blodskam
incest (i forna tider gavs förbudet mot könsumgänge med
      »nära släktingar» en vidare syftning än vad som numera är brukligt)



	385	jag har lidit det mina ogärningar voro värda
anspelar på Lukas
      23:41



	386	min vandringsstav [– – – ] fridens palm har torkat, men den kan
      grönska igen
det var sed att pilgrimen smyckade sin stav med friska
      palmblad före återvändandet från Jerusalem

Den Helige Augustinus [– – – ] Civitate Dei
kyrkofadern Augustinus
      berömda skrift De civitate Dei, ’Om gudsstaten’, från början av 400-talet



	387	gardian
föreståndare för franciskan- eller kapucinkloster

sekulära präster
’världsliga präster’, dvs. präster som ej lever i kloster
      el. dyl.

»Gråta har sin tid och le har sin tid. Klaga har sin tid och dansa har
      sin tid»
citat från Predikaren 3:4 (enligt övers. i 1903 års normalupplaga av Gamla testamentet)

»Var icke alltför rättfärdig, och var icke alltför vis; icke vill du
      fördärva dig själv?»
citat från Predikaren 7:17 (enligt övers. i 1903
      års normalupplaga av Gamla testamentet)

»Ett glatt hjärta gör ansiktet ljust!»
citat från Ordspråksboken 15:13
      (enligt övers. i 1903 års normalupplaga av Gamla testamentet)






	391	himmelshuset
himmelstecknet, stjärntecknet (djurkretsen tänkes vara
      indelad i tolv s.k. hus)

en passelig rikedom
här: en läglig rikedom, en rikedom som kommer
      väl till pass



	392	»De Gamle Kaldéers Stjärntydning»
kaldéerna var egentligen en semitisk folkstam som invandrade till Babylonien omkr. 1000 f. Kr.; de
      blev ryktbara som stjärntydare och ordet kom därför att brukas som
      generell beteckning för astrologer, spåmän etc.



	396	Då blir mörderskan stenad vid Stadsporten som drottning Jisebel

      kung Ahabs gemål Isebel (Jisebel) stenades vid Jisreels port; se 2
      Konungaboken 9:30–37

blodskämmare
den som begår blodskam (incest)

fotställning
sockel, piedestal

ståndbild
staty

hav mod gå levande i din grav som Håkan Den Röde
enligt äldre
      traditioner skall en man vid namn Håkan Röde ha övertagit kungamakten i Sverige efter Stenkil (död omkr. 1066) till dess att Stenkils son Inge
      nått vuxen ålder; uppgiften förmedlas av bl. a. Afzelius och Fryxell men
      ingen av dem ger stöd för påståendet att Håkan därefter skall ha gått
      levande i sin grav



	397	Hans [– – – ] Durchlaucht!
Durchlaucht tysk titel som brukas vid omnämnande av och tilltal till furstar; jfr svenskans höghet i uttryck som
      ’Hans höghet’, ’Ers höghet’ (narren Hans turnerar här Magnus tillrop)



	398	Vi så?
’Varför det?’

Ska han regera – och anfäkta den?
ungefär: ’Skall han, den där styra
      och ställa?’



	400	Din rödaste gullkrona, den passar jag ej på
citat från den medeltida
      balladen Liten Karin, vilken förtäljer historien om den unga flickan som
      gör sig döv för kungens locktoner och som till straff sätts i spiketunnan



	401	Isak skulle offras!
anspelar på 1 Mosebok 22: 1–13



	402	»Och jag såg att all möda och all skicklighet i vad som göres icke är
      annat än den enes avund mot den andre. Också detta är fåfänglighet och ett jagande efter vind»
citat från Predikaren 4:4 (enligt
      övers. i 1903 års normalupplaga av Gamla testamentet)

spökelse
(ålderdomligt) spöke, vålnad



	403	exekuterad
avrättad
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Ur originalmanuskriptet (pag. 80) till Riksföreståndaren; jfr förklaring till s. 209.
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